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FORORD. 



De 



■enne udgave er, som pá tittelbladet angivet, en ny gennemarbejdelse 
af min ár 1868 udkomne hándndgave. Senere fremkomne arbejder, blandt 
hvilke det for öjemedet vigtigsto er Sofus Bugges i Arbeger for nordisk old- 
kyndighed 1869 indferte 'Efterslœt' til hans fortrinlige kritiske hándskrift- 
udgave af Sœmunds Edda (Eristiania 1868), og ikke mindre egen fortsat 
granskning af oldkvadene, har fremkaldt en mængde nye ændringer i nær- 
værende ndgave, sá vel i henseende til enkelte læsemáder som til verseinddeling 
og versefelge. Anmærkningerne have fáet en betydelig udvidelse, 
báde ved her optagen begrundelse af en del allerede i ferste udgave foretagne, 
og især ved redegörelse for de ferst her tilkomne nye ændringer. De an- 
mærkninger, som enten ere helt nye, eller som væsentlig afvige fra eller 
ndvide dem i ferste udgave, betegnes ved en foranstáende stjœrne. 

Ligesom 1 ferste udgave er her i teksten pá kendelíg máde fremhævet 
enhver mere end blot ortografísk afvigelse fra det til grund liggende hánd- 
skrift, hvad enteu sádan ændring skyldes formodning eller anden kilde. Et- 
hvert fra kildeskriftet afrigende bogstav, ord eller linje er trykt med lebeskrift 
(knrsiv), enhver udeladelse eller omflytning af ord eller linjer er betegnet ved 
en stjoBrne, og eu dertil knyttet anmærkning angiver da altid, hvad der stár i 
hándskriftet, og hvem ændringen skyldes. Et kors i teksten betegner, at det 
nœrmest felgende formentlig skyldes en senere traditjonel udvidelse, og de 
págældende verselinjer ere da rykkede lidt ind til höjre. LGbeskriJl og paren- 
testegn bruges til at betegne nogle fra papirshándskrifter optagne linjer (i Vspa 
67, 71; Alv. 9; Háv. 65, 87, 133). Lebeskrifl og skarpe klammer fremhæve en 
del friere udfyldningsfors^g, der savne hándskriftlig hjemmel og ikke ere ab- 
solut nedvendige for teksten. Sádanne indskud findes alene i h^ltekvadene 
(Völ. 5; Hund. I, 20; Hund. II, 32; Sig. lU, 9, 36, 46, 54, 55, 59, 66; 
Guðr. II, 21; Oddr. 8, 12; samt i större mængde i Akv., Am., Ghv., Hamd. 
og Qroti). Skarpe klammer ved tekstskrift betegne Vafþr. 31 som lán fra Snorres 
Edda, Sigrdr. 5—7 som lán fra Helreið, Sigrdr. 13 som lán fra Völsungasaga 
og endelig Sigrdr. 34*— 42 som digtets i membranen tabte, kun i papirshánd- 
skrifter bevarede, men dog formentlig ægte slutning. Om alt dette det nær- 
mere i anmærkningerne. 
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«^ jr ':=: SK. (^ ^rrÍTií 

j|&»M M vftci. Jií: li iiCiiingti jí 5^irBip<iri fftsr. 

tJi^ t^ ^^ fia aJk a»<re %i^^ H^«>di^^á^iage» i mfá^ a^ ^isni^í 
líT»^ MB j2>reie 'ce^m ff^ia' hai:. er frdff^lgc^ tek«£i. «^ «e steBE 
iaiÍVTTfte» M^ 4er lir te mttíut cr ^o Toá de fcwCTgw ■■■fi «r ker 
4« mmmt mm i Bx^gm i^izare I 4e Bjtiike er 4ezi»:»£ 4MémB^ afr^ 
«»1«; Tvltffá cr her cmk alk re^ ssillet i ffáiseL m ðet 
^íéktwL 4a tíytnii0er em aínaáeí ttecáp, orcr 4eB kde 
aadbKke, Dereftcr M^ her 4e amire. hgeaom éextt rbi efiskc mg i 
híiðviétfr h^AiU lcsTB^ebcr af eaiccite Kytcr: Tegtaa^riaia. H*"*^^*^ «r 
H«flú»líTÍ^ Sá &^« 4e iraBatifke kral i Úú4>l^: LckBnaa. Hír- 
lor^iJ^ 4f^ Skinmfo; ietefter 4e med dí«e BcnKat kedcgte4e. %defe i 
i/Míéar hMU eg im&i mmitagéhe af iet liaite; agaá drrantfik aaligte. 
jM i^ TxmemShg dídaktíike krad: Ta^^aÍHuL Gn—tfi7. AlrÚBaal 
i^ HátaaáL £»4^ kMoie de to ja^rte didikttike di^: SigiHlft «; 
HjBdtalýA kec^ge i hrMkéOr eg te^ af ea Uajtiet kjoaktér: det ImsU cm 
h\%Ut\%tttmlt mHkfoáy áet aadet ca i ea ajtísk rame ÍBdfiUtec nAe 
af kdtegeMalo^ia' wud Ustonaefeade tcadesi, kT«d defadea cr ÍBddiaget ci 
faMpnngt kmds^rkkc af ca sla^ dseaKMHdogi: Tólaqiá Ub skiwi Tt. 31— 
4B> Jcg tvDr Tcd dcne iaddclíag at bare adskih ire fookdlige digtklasser, 
der iíliífe betcgBe lige al naiige, i aasBc ofdea pá kTenBdre MgMde 
stadier i'dea (ddoordiskc fi>tkelige ■^jteWsjagdae. Endm et fe^ stadin 
í denie, der sáské kude ketcgBcs mom det filosofiske, npfsaeBteRs red 
de to kaa i papírdbáadsknfter lore£udBe, og deifiir Wr oob i alle Bjcre 
Eddft-ttdgaTO' ta sidst sedtagse, saauDenboTeiide digte: Giógmldr og fjob- 

TÍBIISIDÍL 

Membfnienie hare iogca lÍBJeiiiddeliiig og sa godt bobi ÍBgea ÍBtcr- 
pBDktjoD. B«gge diase ere i alle BdgBrer tílsatte af BdgiTerBC, og jeg har 
ikke trot i al hemaeemðe at borde góre aogen beamknÍBg red BÚBe afrig- 
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IX 

elser fra forgængerne, da dette raátte medfere en mængde udviklinger af 
min opfattelse sá vel af versenes bygning som af tekstens mening, der her 
ikke vilde være pá deres plads. Samme frihed har jeg taget mig med hensyn 
til inddelingen i vers, for sá vidt som derved ikke gjordes noget brud pá 
den i vedkommende kilde forefundne tekstfelge; ti hvor en forandring i sá 
henseende er foretagen, er den som ovenfor nævnt betegnet ved en stjærne, 
der forklares i en anmærkning. Her má endnu bemærkes, at i Völuspá, hvor 
ikke alene versefelgen er meget forskellig i de to membraner, men hvor enhver 
af disse har hele vers, som den anden fattes, er i randen ved hvert vers dets 
plads i enhver af membraneme angiven ved tal, svarende til versetallene i 
Bugges aftryk af bægge tekster (hans Völuspá, II og III). For at lette jævn- 
ferelsen mellem Bugges og min udgave, navnlig da for at lette brugeren af 
min rádforselen med Bugges, er her bag i bogen (s. 256—58) indsat en 
oversigtstavle, der viser den plads, enhver linje har i Bugges udgave. 

Et par af mig i denne udgave gennemferte ændringer af sproglig-formel 
natur má her nævnes, endskönt hvert enkelt tilfælde findes opfert i anmærk- 
ningeme. 

Den ferste af disse er den, at jeg overalt har flæmet de misvisende 
skrivemáder af udsagnsord i ferste person entallet, endende pá kort selvlyd, 
med páfelgende styrende personligt stedord, i det jeg i sádanne tilfælde har 
ladet den i virkeligheden indtrádte attraktjon fremtrœde i skriften og altsá 
sat hefiA;, hugðaA; osv. for*hefi ek', 'hugða ek' osv., i overensstemmelse med 
den omtrent lige sá almindelige skrivebrug i R. Jeg tror herved kun at 
have gengivet den i disse digte ene gœldende udtaleform og forhindret mis- 
klingende hiat-lœsning*). 

Pá sailime máde har jeg beljandlet de negative trestavelses-verbalformer 
af ferste person ental med páfelgende *ek', nemlig þorigaA; Völ. 26, myndig- 
&k Hjörv. 44, kalligaA; Guðr. III, 6 (og sáledes burde ogsá være sat gerð- 
igafc, og ikke *gerðigaí ek*, Guðr. II, 10; jfr. de i R forefundne stöðvigak 
Háv. 149, bjargigak Háv. 151, vildigak Helr. 13, Guðr. II, 40, máttigak Oddr. 
29, Ghv. 13). Det samme har jeg gjort ved én negativ tostavelsesform : 
knákafc Am. 56 (jfr. det i samme vers forefundne mákak, samt þikkak Skíra. 
22). I alle andre tilfælde, hvor verbalformer af ferste person ental, endende 
pá det negative -a, felges af ek, har jeg efter den overvejende analogi i R til- 
fojet t og beholdt ek: mákaí ek Guðr. II, 29 (som i Am. 12, jfr, knákat ek 
Hým. 32), ákaí ek Am. 13, sákaí ek þryms. 26, sékaí ek Völ. 18, Guðr. 
III, 6.(jfr. hnékat ek Oddr. 10), vilkaí ek Am. 13 (som i Lokas. 18, Sig. I, 
26, Sig. III, 51, Hamd. 10), emkaí ek Sigrdr. 26, Ám. 90 (som i Hárb. 35» 
Skírn. 18), varkaí ek Alv. 4, Hund. II, 12, munkaí ek Lokas. 36, Hjörv 
23, Sigrdr. 26 (som i Guðr. II, 33), fannkaí ek Háv. 39, Fáfh. 16, bíðkaí 
ek Völ. 19, sitkaí ek Hund. II, 36 (jfr* vetkat ek Am. 33). — Eegelen for 



Nar 'dœmi ek' er beholdt i Hárb. 46, er det, fordi dette vers vel snarest er at be- 
tragte som prosa. (Jfr. ferste anm. t. Hárb.) 
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det negatiye yerbalsoffiks er nemlig den, at i faldstændigst form -at, eller 
med udeladelse af sehlyden: -t, bruges det báde foran medlyd og seMyd, 
men i formen -a alene foran umiddelbart páfelgende medlyd. Undtagelserne 
&a denne af de 222 i R forekommende tilfælde uddragne regel udgöre — nár 
bortses fira de nys omtalte, kun tílsyneladende, i former af 1. pers. ent. med 
páfelgende ek — i alt kun fíre i samme hándskrift, nemlig V þy gefa 
scyldira | enowi sl^yorom sigr' Lokas 22,*þaí er yið §ttima | annat slict', Aky. 6, 
*helta in lengr rymi', Am. 62, og 'yrþya iþ glikiV' Ghy. 3. I de to sidste af 
disse tilfælde har jeg foretaget ændring ogsathélta^ urðua^ men de to 
forste har jeg ladet stá uforandrede, da de pá grund af yerse&ldet ikke stode 
aret, hyortíl kommer, at pá ferste sted 'eno/w' jo egentlig har forlyden h, og 
at det pá det andet sted kunde yære tyiylsomt, om man burde læse ættima^ 
eller ne ættim. 

Ðen anden her gennemferte sproglige ændring er fjæmelsen af nægtel- 
sesordet eigi, der yistnok er yngre end den i den oyeryejende del af kyadene 
rádende sprogform. Det forekommer ikke i Vspá, Vegt., Hým., Skírn., 
Vá^r., Grímn., Aly., Rígsm., Sig. II, Brot, Guðr. I, Guðr. III, Hamd., 
Gróg., Fjöls., men optræder sporadisk i den foreliggende optegnelse af 
de eyrige kyad, i alt 46 gange. Bugge ændrer i sin udgaye tíl yilA^í ek 
Hyndl. 5 (for yil ek ei), og han foreslár i tiUægget ^oiigak Hyndl. 44 (f. 
þori ek eigi), samt hefðira Hund. II, 33 (f. hefðir eigi). Jeg har her taget 
skridtet fuldt ud med gremaftw Lokas. 12 (f gremdu eigi), yæria Háy. 39 
(f. ei yæri), gáira< Háy. 114 (f. gáir eigi), yara HyndL 28 (f. eigi yar), 
yara þar VöL 14 (f. yar þar eigi), þikkaí ek Hjöry. 7 (f. þigg ek eigi) 
mákafc Hjöry. 27 (f. eigi mák), sakaska Hjöry. 34 (f. sakask eigi), kemkat 
ek Hjöry. 45 (f. kem ek eigi), sparðií Hund. I, 9 (f. sparði eigi), uggjia 
Hund. I, 21 (f. uggi eigi), hirðaOM Hund. II, 17 (f. hirð eigi þú), ne 
lýgraí Sig. I, 37 (f. lýgr eigi), Yiláigak æva Sig. I, 40 (f. yilda ek eigi), 
mátt igak Sigrdr. 2 (f. mátta eigi), skalaítu ... eiga Helr. 1 (f. skaltu 
... eigi), samiraí Sig. III, 18 (f. samir eigi), bre gðaftw Helr. 3 (f. bregðu 
eigi), ne komaí Guðr. II, 4 (f. eigi kom), yilkaí ek Guðr. II, 27 (f. yilk 
eigi ek), samira Guðr. II, 27 (f. samir eigi), sitraí nú Ghy. 21 (f. sitr 
eigi), sofiðaí Grott. 7 {t sofið eigi). Desuden er 'eigi' ombyttet med œva i 
Lokas. 9, Hund. II, 51, Sig. III, 58, 62, Oddr. 22 (hyilket Bugge alt hayde 
gjort i HyndL 46; jfr. ogsá oyen anforte ændring i Sig. I, 40), med e«gi i 
fryms. 2, med ekki (som tiUægsord) i Oddr. 24, med þei/gi i Fáfn. 8, med 
eiga i Oddr. 20 (jfr. ændringen i Helr. 1), og *eigi yel' med ne o/yel Sig. 
I, 47. Desuden burde yære ændret til yillaí mik Hárb. 55 (f. yiU mik eigi), 
þei/gi Háy. 131 (f. eigi), öngar Hjöry. 3 (f. eigi). Ordet er forsætlig kun 
beholdt i en formentlig foryansket læsemáde i Sig. III, 15, og i det forholsyis 
yngre digt Atlamál, hyor det forekommer fem gange (y. 11, 14, 15, 80, 91), pá 
en máde,som synes at tale for, at det herer hjemme dér. Dette samme turde 
muligyis gælde om dets forekomst i Gripisspá (Sig. I), hyor det i sá fald ikke 
burde yœret ændret pá noget af de tre steder, det dér fíndes (y. 37, 40, 47). 
December 1873. 
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VÖLUSPÁ. 



(R 23. Heiði*hétu, 

H 27.) hvars til húsa kom, 

völu velspá, 

vitti hon ganda; 

seið hon kunni, 

seið hugleikinn, 

æ var hon angan 

illrar brúðar. 
2. 
(R29«)Ein sat hon úti, 

þá er inn aldni kom 

Tggjungr ása 

ok í augu leit. 

„Hvers fregnið mik? 

hví freistið mín? 

allt veit ek, Óðinn! 

hvar þú auga falt." 
3. 
(E 30.) Valdi henni Herfððr 

hringa ok men 

fyr spjöU spaklig 

ok spá ganda; 
* * 

sá hon vítt ok um vítt 
of veröld hverja. 
4. 

(R 1. „Hljöðs bi5 ek allar 

H 1.) helgar kindir 

meiri ok minni, 



mðgu Heimdallar; 

villtu, at ek, Valföðr! 

vel fyr telja 

fom spjöll fíra, 

þau er fremst um man. 
5. 
(R 2. Ek man jðtna 
H 2.) ár um boma, 

þá er forðum 

mik fœdda höfðu; 

níu man ek heima, 

níu íviði, 

mjötvið mæran 

fyr mold neðan. 
6. 
(R 3. Ár var alda 
H. 3.) þar er Ýmir bygði, 

vara sandr né sær 

né svalar unnir; 

jörð fannsk æva 

né upphiminn, 

gap var ginnunga, 

en gras hvergi. 
7. 
(R 4. Áðr Burs synir 
H 4.) bjöðum of yptu, 

þeir er miðgarð 

mæran skópu; 

ðól skein sunnan 

á salar steina, 
1 



IL 
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völuspA. 



þá var grund gróin 

grœnum lauki. 
8. 
(E 5. S61 varp sunnan, 
H 5.) sinni mána, 

hendi inni hœgri 

um himinjöður; 

sól þat ne vissi 

hvar hon sali átti, 

máni þat ne vissi 

hvat hann megins átti, 

fstjörnur þat ne vissu 
hvar þær staði áttu. 
9. 
(E 6. [>á gengu regin öU 
H 6.) á rökstóla, 

ginnheilug goð, 

ok um þat gættusk: 

nótt ok niðjum 

nöfn um gáfu, 

tmorgin hétu 
ok miðjan dag, 

undom ok aptan, 

árum at telja. 
10. 
(E 7. Hittusk æsir 
H 7.) á Iðavelli, 

þeir er hörg ok hof 

hátimbruðu; 

tafls kostuðu, 
alls freistuðu, 

afia lögðu, 

auð smíðuðu, 

tangir skópu 

ok tól gðrðu. 
11. 
(E 8. Tefldu í túni, 
H 8.) teitir váru, 

var þeim vettergis 

vant ór gulli; 



unz þrjár kvámu 
þursa meyjar 
ámátkar mjðk 
6r jötunheimum. 
12. 

(E 9. j>á gengu regin öU 

H 9.) á rökstóla, 

ginnheilug goð, 
ok um þat gættusk: 
hverr skyldi dverga 
drótt o/ skepja 
ór Brímis blóÖi 
ok ór Bláins leggjum. 
13. 

(E 10. J>ar var Móðsognir 

H 10.) mæztr um orðinn 
dverga allra, 
en Ðurínn annarr; 
þeir mannlíkun 
mörg um görðu 
dvergar i jörðu, 
sem Ðurinn sagði. 
U. 

(E 11. Nýi, Niöi, 

H 11.) Norðri, Suðri, 
Austri, Vestri, 
Alþjófr, Dvalinn, 
Nár ok Náinn, 
Nípingr, Dáinn, 
Bifurr, Báfurr, 
Bömburr, Nori, 
Ánn ok Ánarr, 
Óinn, Mjððvitnir. 
15. 

(E 12. Veggr ok Gandálfr, 

H 12.) Vindálfr, þorinn, 
j>rár ok j>ráinn. 
I^ekkr, Litr ok Vitr, 
Nýr ok Nýráðr, 
nú hefiA dverga, 
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Beginn ok Eáðsviðr, 
rétt um talda. 
16. 
(E 13. Pili, Kili, 

H 13.) Fundiun, Náli, 
Hepti, Vili, 
Hannarr, Svíurr, 
BiUingr, Brúni, 
Bildr ok Buri, 
Frár, Hombori, 
Prægr ok Lóni, 
Aurvangr, Jari, 
Eikins^aldi. 
17. 
(E 14. Mál er dverga 
H 14.) í Dvalins liði 
Ijóna Mndum 
til Lofars telja; 
þeir er sóttu 
frá salar steíni 
aurvanga sjöt 
til jöruvalla. 

18. 
(E15»- ^ar var Draupnír 

H 15.) ok Dólgþrasir, 
Hár, Haugspori, 
Hlévangr, Glóinn, 
Dori, Ori, 
Dúfr, Andvari, 
Skirfir, Virfir, 
Skafiðr, Ai. 
19. 

(El5b. Álfr ok Ýngvi, 

H 16.) Eikinskjaldi, 

Pjalarr ok Prostí, 
Pinnr ok Ginnarr; 
þat mun æ uppi, 
meðán öld lifir, 
iangniðja tal 
Lofars hafat. 



20. 

(E 16 a Dnz þr* fcvámu 

H 17 a) ór því liði 

öflgir ok ástkir 
æsir at húsi; 
fuudu á landi 
lítt megandi 
Ask ok Emblu 
ðrlöglaitöa, 
21. 

(E16b 17. Önd þau ne áttu, 

Hi7b.l8.) 6ð þau ne höfðu, 
lá né læti 
né Utu góða; 
Ond gaf Óðinn, 
óð gaf Hœnir, 
lá gaf Lóðurr 
ok litu góða. 



22. 
(E 18. Ask veit ek standa, 
H 19.) heitir YggdrasiU 
hár baðmr, ausinn 
hvíta auri; 
þaðan koma döggvar 
þærs í dala falla, 
stendr æ yfir grœnn 
Urðar brunni. 
23. 
(E 19.20. þaðan koma meyjar 
H 20.21.) margs vitandi 

þrjár, ór þeim sal 
er und þoUi stendr; 
tUrð hétu eina, 
aðra Verðandi, 
skáru á skíði, 
Skuld ina þriðju; 
þær lög lögðu, 
þær líf kuru 
1* 
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De 



'enne udgave er, som pá tittelbladet angivet, en ny gennemarbejdelse 
af min ár 1868 ndkomne hándadgave. Senere fremkomne arbejder, blandt 
hvilke det for öjemedet vigtigste er Sofas Bagges i Árbeger for nordisk old- 
kyndighed 1869 indferte 'Efterslœt' til hans fortrinlige kritiske hándskrift- 
adgave af Sæmands Edda (Kristiania 1868), og ikke mindre egen fortsat 
granskning af oldkvadene, har fremkaldt en mœngde nye œndringeri nœr- 
vœrende ndgave, sá vel i henseende til enkelte læsemáder som til verseinddeling 
og versefolge. Anmærkningerne have fáet en betydelig udvidelse, 
báde ved her optagen begrundelse af en del allerede i ferste udgave foretagne, 
og isœr ved redegörelse for de ferst her tilkomne nye ændringer. De an- 
mærkninger, som enten ere helt nye, eller som væsentlig afvige fra eller 
advide dem i forste adgave, betegnes ved en foranstáende stjœme. 

Ligesom i ferste adgave er her i teksten pá kendelig máde fremhævet 
enhver mere end blot ortografisk afvigelse fra det til grand liggende hánd- 
skrift, hvad enten sádan ændring skyldes formodning eller anden kilde. Et- 
hvert fra kildeskriftet afvigende bogstav, ord eller linje er trykt med hbeskrift 
(karsiv), enhver adeladelse eller omflytning af ord eller linjer er betegnet ved 
en stjcerne, og en dertil knyttet anmærkning angiver da altid, hvad der stár i 
hándskriftet, og hvem ændringen skyldes. Et kors i teksten betegner, at det 
nærmest folgende formentlig skyldes en senere traditjonel udvidelse, og de 
págældende verselinjer ere da rykkede lidt ind til höjre. Leheskrijl og paren- 
testegn brnges til at betegne nogle fra papirshándskrifter optagne linjer (i Vspá 
67, 71; Alv, 9; Háv. 65, 87, 133). Lebeskríft og skarpe klammer fremhæve en 
del friere adfyldningsforsog, der savne hándskriftlig hjemmel og ikke ere ab- 
solat nedvendige for teksten. Sádanne indskad fíndes alene i h^ltekvadene 
(Völ. 5; Hand. I, 20; Hand. II, 32; Sig. m, 9, 36, 46, 54, 55, 59, 66; 
Gnðr. II, 21; Oddr. 8, 12; samt i större mængde i Akv., Am., Ghv., Hamd. 
og Grott,). Skarpe klammer ved tekstskri/t betegne Vafþr. 31 som lán fra Snorres 
Edda, Sigrdr. 5—7 som lán fra Helreið, Sigrdr. 13 som lán fra Völsangasaga 
og endelig Sigrdr. 34^ — 42 som digtets i membranen tabte, kan i papirshánd- 
skrifter bevarede, men dog formentlig ægte slutning. Om alt dette det nær- 
mere i anmærkningerne. 
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Lobeshri/íen har i anmærknÍDgerne tiUige en anden end den ovenfor om- 
talte betydning, i det den i de bogstavelige gengivelser af hándskriftemes 
læsemáder betegner oploste forkortelser, hvortil ogsá henregnes stort bogstav 
som fordoblingstegn (6 for gg, N for nn, R for rr osv.). I disse bogstavelige 
gengivelser beholdes de ejendommelige tegn : § (= e, é, æ, œ), 9 (= ö, œ, œ) 
og ár (= an, 0), hvorímod det i HIW anvendte sammenslyngede dobbelte a 
(= á) her er gengivet ved aa. 

De i anmœrkningeme (og pá indholdslisten, samt i randen ved Völaspá's 
tekst) anvendte hogstavmœrker ere disse: A: codex arnamagnæanns 748. 4to. 
B: Softis Bngge. E: Sveinbjöm Egilsson. F; Flateyjarbók, gL kgl. 
saml. 1005. fol. 6: Svend Grundtvig. H: Hanksbók, arnam. 544. 4to. 
E: den kebenhavnske kommisjons-kvartndgave af Sæmunds Edda. M: Peter 
Andreas Munch. HT: skindbeger af Nornagests þáttr. R: codex regius af 
Sæmunds Edda, gl. kgl. saml. 2365. 4to. r: codex regins af Snorres Edda, 
gl. kgl. saml. 2367. 4to. B: Basmus Eristjan Bask. S: skindbeger af 
Snorres Edda. V: skindbogen af Völsungasaga, ny kgl. saml. 1824 b. 4to. 
MT: codex wormianus, arnam. 242. fol. 

Ðen orden, hvori digtene i denne som i min tidligere udgave felge, af- 
viger til dels fra alle andre ndgaver. Hovedínddelingen i mytiske og heroiske 
kvad, som allerede 'codex regíus' har, er selvfelgelig beholdt, og de sidstes 
indbyrdes felge, der for det meste er given ved de besungne æmner, er her 
den samme som i Bugges udgave. I de mytiske er derimod ordenen afvig- 
ende. Völuspá er her som alle vegne stiUet i spidsen, som det eneste bevarede 
oldkvad, der tilstræber en afrundet oversigt over den hele hedenske verdens- 
anskuelse. Ðerefter felge her de andre, ligesom dette rent episke og i 
kviðuhátir holdte besyngelser af enkelte myter: Vegtamskviða, þrymskviða og 
Hýmiskviða. Sá felge de dramatiske kvad i Ijóðaháttr: Lokasenna, Hár- 
barðsljóð og Skírnisfor; derefter de med disse nærmest beslægtede, ligeledes i 
yóðaháttr holdte og (med nndtagelse af det sidste) ogsá dramatisk anlagte, 
men dog væsentlig didaktiske kvad: Vafþrúðnismál, Grímnismál, Alvíssmál 
og Hávamál. Endelig komme de to yngste didaktiske digte: Bígsþula og 
Hyndlnljóð, bægge i kviðuháttr og bægge af en blandet karaktér: det ferste en 
historiserende allegorí, det andet en i en mytisk ramme indfattet række 
af heltegenealogier med historíserende tendens, hvorí desuden er inddraget et 
frasprængt brudstykke af en slags dæmonologi: Völuspá hin skamma (v. 31— 
43). Jeg tror ved denne inddeling at have adskilt fíre forskellige digtklasser, 
der tillige betegne lige sá mange, i samme orden pá hverandre felgende 
stadier i*den oldnordiske folkelige mytebesyngelse. Endnu et femte stadium 
i denne, der máské knnde betegnes som det filosofiske, repræsenteres ved 
de to kun i papirshándskrifter forefandne, og derfor her som i alle nyere 
Edda-udgaver til sidst medtagne, sammenherende digte: Grógaldr og Fjöls- 
vinnsmál. 

Membraneme have ingen linjeinddeling ogsá godt som ingen inter- 
punktjon. Bægge disse ere i alle udgavet tilsatte af udgiveme, og jeg har 
tkke trot i sá henseende at burde göre nogen bemærkning ved mine afvig* 
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elser fra forgæDgenie, da dette mátte medfare en mængde ndviklinger af 
min opfattelse sá vel af versenes bygning som af tekstens mening, der her 
ikke Yilde yære pá deres plads. Samme Mhed har jeg taget mig med hensyn 
til inddelingen i vers, for sá vidt som derved ikke gjordes noget brud pá 
den i vedkommende kilde forefundne tekstfelge-, ti hvor en forandring i sá 
henseende er foretagen, er den som ovenfor nœvnt betegnet ved en stjærne, 
der forklares i en anmærkning. Her má endnu bemærkes, at i Völuspá, hvor 
ikke alene versefelgen er meget forskellig i de to membraner, men hvor enhver 
af disse har hele vers, som den anden fattes, er i randen ved hvert vers dets 
plads i enhver af membraneme angiven ved tal, svarende til versetallene i 
Bugges aftryk af bægge tekster (hans Völuspá, II og III). For at lette jævn- 
ferelsen mellem Bugges og min udgave, navnlig da for at lette brugeren af 
min rádferselen med Bugges, er her bag i bogen (s. 256—58) indsat en 
oversigtstavle, der viser den plads, enhver linje har i Bugges udgave. 

Et par af mig i denne udgave gennemferte ændringer af sproglig-formel 
natur má her nævnes, endskönt hvert enkelt tilfælde fíndes opfert i anmærk- 
ningerne. 

Den ferste af disse er den, at jeg overalt har fjæmet de misvisende 
skrivemáder af udsagnsord i ferste person entallet, endende pá kort selvlyd, 
med páfolgende styrende personligt stedord, i det jeg i sádanne tilfælde har 
ladet den i virkeligheden indtrádte attraktjon fremtræde i skriften og altsá 
sat hefiA:, hugðaA; osv. for*hefi ek', 'hugða ek' osv., i overensstemmelse med 
den omtrent lige sá almindelige skrivebrug i R. Jeg tror herved kun at 
have gengivet den i disse digte ene gældende udtaleform og forhindret mis- 
klingende hiat-læsning*). 

Pá saifime máde har jeg behandlet de negative trestavelses-verbalformer 
af ferste person ental med páfelgende 'ek', nemlig þorigaA; Völ. 26, myndig- 
afc Hjörv. 44, kalligaA: Guðr. III, 6 (og sáledes burde ogsá være sat gerð- 
igafc, og ikke 'gerðigaí ek', Guðr. II, 10; jfr. de i R forefundne stöðvigak 
Háv. 149, bjargigak Háv. 151, vildigak Helr. 13, Guðr. II, 40, máttigak Oddr. 
29, Ghv. 13). Det samme har jeg gjort ved én negativ tostavelsesform : 
knákafc Am. 56 (jfr. det i samme vers forefundne mákak, samt þikkak Skíra. 
22). I alle andre tilfælde, hvor verbalformer af ferste person ental, endende 
pá det negative -a, felges af ek, har jeg efter den overvejende analogi i Wí til- 
föjet t og beholdt ek: mákaí ek Guðr. II, 29 (som i Am. 12, jfr. knákat ek 
Hým. 32), ákaí ek Am. 13, sákaí ek þryms. 26, séka< ek Völ. 18, Guðr. 
III, 6.(jfr. hnékat ek Oddr. 10), vilkaí ek Am. 13 (som i Lokas. 18, Sig. I, 
26, Sig. III, 51, Hamd. 10), emkaí ek Sigrdr. 26, Ám. 90 (som i Hárb. 35» 
Skím. 18), varkaí ek Alv. 4, Hund. II, 12, munkaí ek Lokas. 36, Hjörv* 
23, Sigrdr. 26 (som i Guðr. II, 33), fannkaí ek Háv. 39, Fáfti. 16, bíðkaí 
ek Völ. 19, sitkaí ek Hund. II, 36 (jfr. vetkat ek Am. 33). — Eegelen for 



Nar 'dœmi ek' er beholdt i Hárb. 46, er det, fordi dette vers vel snarest er at be- 
tragte som prosa. (Jfr. ferste anm. t. Hárb.) 
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det negative verbalsaffiks er nemlig den, at i fnldstœndigst form -at, eller 
med ndeladelse af sehlyden: -t, bruges det báde foran medlyd og selvlyd, 
men i formen -a alene foran nmiddelbart p&felgende medlyd. Undtagelserne 
fra denne af de 222 i 11 forekommende tilfælde nddragne regel ndgöre — nár 
bortses fra de nys omtalte, kun tilsyneladende, i former af 1. pers. ent. med 
páfelgende ek -> i alt kun fíre i samme hándskriffc, nemlig 'er þv gefa 
scyldira | enom slgvorom sigr' Lokas 22,*þaí er við gttima | annat slict', Akv, 6, 
*helta in lengr rvmi', Am. 62, og 'vrþva iþ glikiV' Ghv. 3. I de to sidste af 
disse tilfælde har jeg foretaget ændring ogsathéltaí, urðuaí, men de to 
ferste har jeg ladet stá uforandrede, da de pá grund af verse&ldet ikke stede 
eret, hvortil kommer, at pá ferste sted *eno7«' jo egentlig har forlyden h, og 
at det pá det andet sted knnde vœre tvivlsomt, om man burde læse œttima^ 
eller ne ættim. 

Den anden her gennemferte sproglige ændring er fjæmelsen af nægtel- 
sesordet eigi, der vistnok er yngre end den i den overvejende del af kvadene 
rádende sprogform. Det forekommer ikke i Vspá, Vegt., Hým., Skírn., 
Vafl)r., Qrímn., Alv., Rígsm., Sig. II, Brot, Guðr. I, Guðr. III, Hamd., 
Gróg., Fjöls., men optræder sporadisk i den foreliggende optegnelse af 
de evrige kvad, i alt 46 gange. Bugge ændrer i sin udgave til vilA^a^ ek 
Hyndl. 5 (for vil ek ei), og han foreslár i tillægget þori^aA; Hyndl. 44 (f. 
þori ek eigi), samt hefðira Hund. II, 33 (f. hefðir eigi). Jeg har her taget 
skridtet fuldt ud med grema«M Lokas. 12 (f gremdu eigi), væria Háv. 39 
(f. ei væri), gáiraí Háv. 114 (f. gáir eigi), vara Hyndl. 28 (f. eigi var), 
vara þar Völ. 14 (f. var þar eigi), þikkaí ek Hjörv. 7 (f. þigg ek eigi) 
mákaJk Hjörv. 27 (f. eigi mák), sakaska Hjörv. 34 (f. sakask eigi), íemkat 
ek Hjörv. 45 (f. kem ek eigi), sparðií Hund. I, 9 (f. sparði eigi), ugglia 
Hund. I, 21 (f. uggi eigi), hiv ðattu Hund. II, 17 (f. hirð eigi þú), ne 
lýgraí Sig. I, 37 (f. lýgr eigi), Yiláigak œva Sig. I, 40 (f. vilda ek eigi), 
mátttýaA; Sigrdr. 2 (f. mátta eigi), skalaítu ... eiga Helr. 1 (f. skaltu 
... eigi), samiraí Sig. III, 18 (f. samir eigi), bregða«M Helr. 3 (f. bregðu 
eigi), ne komaí Guðr. II, 4 (f. eigi kom), vilkaí ek Guðr. II, 27 (f. vilk 
eigi ek), samira Guðr. II, 27 (f. samir eigi), sitraí nú Ghv. 21 (f. sitr 
eigi), sofiðoí Grott. 7 (t sofið eigi). Desuden er 'eigi' ombyttet med œva i 
Lokas. 9, Hund. II, 51, Sig. III, 58, 62, Oddr. 22 (hvilket Bugge alt havde 
gjort i Hyndl. 46; jfr, ogsá oven anferte ændring i Sig. I, 40), med engi i 
J»ryms. 2, med ekki (som tiUægsord) i Oddr. 24, med þei/gi i Fáfti. 8, med 
eiga i Oddr. 20 (jfr. ændringen i Helr. 1), og 'eigi vel' med ne o/vel Sig. 
I, 47. Desuden burde være ændret til villaí mik Hárb. 55 (f. vill mik eigi), 
þeygi Háv. 131 (f. eigi), öngar Hjörv. 3 (f. eigi). Ordet er forsætlig kun 
beholdt i en formentlig forvansket læsemáde i Sig. III, 15, og i det forholsvis 
yngre digt Atlamál, hvor det forekommer fem gange (v. 11, 14, 15, 80, 91), pá 
en máde,som synes at tale for, at det herer hjemme dér. Dette samme turde 
muligvis gælde om dets forekomst i Gripisspá (Sig. I), hvor det i sá fald ikke 
burde været ændret pá noget af de tre steder, det dér findes (v. 37, 40, 47). 

December 1873. 
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VÖLUSPÁ 




1 
1 


1. 
Heiði*hétu, 




mögu Heimdallar; 


; (B 23. 




villtu, at ek, Valföðr! 


H 27.) 


hvars til húsa kom. 




vel fyr telja 


t 


völu velspá, 




fom spjöU fíra. 




vitti hon ganda; 




þau er fremst um man 




seið hon kunni, 




5. 




seið hugleiMnn, 


(E 2. 


Ek man jötna 




æ var hon angan 


H 2.) 


ár um boma. 




illrar bráðar. 




þá er forðum 


1 


2. 




mik fœdda höfðu; 


(E29«)Ein sat hon úti, 




niu man ek heima. 


' 


þá er inn aldni kom 




níu íviði. 


; 


Yggjungr ása 




mjötvið mæran 




ok í augu leit. 




fyr mold neðan. 




„Hvers fregnið mik? 




6. 




hví freistið mín? 


(E 3. 


Ár var alda 




allt veit ek, Óðinn! 


H. 3.) 


þar er Ýmir bygði. 




hvar þú auga falt." 




vara sandr né sær 




3. 




né svalar unnir; 


(E 30.) Valdi henni HerfÖðr 




jörð fannsk æva 




hringa ok men 




né upphiminn. 




fyr spjöU spaklig 




gap var ginnunga. 




ok spá ganda; 
* * 




en gras hvergi. 

7. 
Áðr Burs synir 




4: 

sá hon vítt ok \m\ vítt 


(E4. 




of veröld hverja. 


H4.) 


bjöðum of yptu. 




4. 




þeir er miðgarð 


(E 1. 


„Hljóðs bift ek allar 




mæran skópu; 


H 1.) 


helgar kindir 




Sól skein sunnan 


;■ 


meiri ok minni. 




á salar steina. 
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vóluspA. 



þá var grund gróin 

grœnuin lauki. 
8. 
(E 5. S61 varp sunnan, 
H 5.) sinni mána, 

hendi inni hœgri 

um himinjöður; 

sól þat ne vissi 

hvar hon sali átti, 

máni þat ne vissi 

hvat hann megins átti, 

fstjörnur þat ne vissu 
hvar þær staði áttu. 
9. 
(E 6. [>á gengu regin öU 
H 6.) á rökstóla, 

ginnheilug goð, 

ok um þat gættusk: 

nótt ok niðjum 

nöfn um gáfu, 

tmorgin hétu 
ok miðjan dag, 

undom ok aptan, 

árum at telja. 
10. 
(E 7. Hittusk æsir 
H 7.) á Iðavelli, 

þeir er hörg ok hof 

hátimbruðu; 

tafls kostuðu, 
alls freistuðu, 

afla lögðu, 

auð smíðuðu, 

tangir skópu 

ok tól gðrðu. 
11. 
(E 8. Tefldu í túni, 
H 8.) teitir váru, 

var þeím vettergis 

vant ór gulli; 



unz þrjár kvámu 
þursa mejjar 
ámátkar mjðk 
ór jötunheimum. 
12. 

(E 9. j>á gengu regin öU 

H 9.) á rökstóla, 

ginnheilug goð, 
ok um þat gættusk: 
hverr skyldi dverga 
drótt o/ skepja 
ór Brímis blóöi 
ok 6r Bláins leggjum. 
13. 

(E 10. J>ar var Mððsognir 

H 10.) mæztr um orðinn 
dverga allra, 
en Ðurinn annarr; 
þeir mannlíkun 
mörg um görðu 
dvergar i jörðu, 
sem Ðurinn sagði. 
U. 

(E 11. Nýi, Niöi, 

H 11.) Norðri, Suðri, 
Austri, Vestri, 
Alþjófr, Dvalinn, 
Nár ok Náinn, 
Nípingr, Dáinn, 
Bifurr, Báfurr, 
Bömburr, Nori, 
Ánn ok Ánarr, 
Óinn, Mjððvitnir. 
15. 

(E 12. Veggr ok Gandálfr, 

H 12.) Vindálfr, þorinn, 
j>rár ok j>ráinn. 
I>ekkr, Litr ok Vitr, 
Nýr ok Nýráðr, 
nú hefiA dverga, 
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Beginn ok Eáðsviðr, 
rétt um talda. 
16. 
(E 13. Pili, Kili, 
H 13.) Fundinn, Náli, 
Hepti, Vili, 
Hannarr, Svíurr, 
BiUingr, Brúni, 
Bildr ok Buri, 
Prár, Hombori, 
Frægr ok Lóni, 
Aurvangr, Jari, 
EiMns^aldi. 
17. 
(E 14. Mál er dverga 
H 14.) í Dvalins liði 
Ijóna Mndum 
til Lofars telja; 
þeir er sóttu 
frá salar steini 
aurvanga sjöt 
til jöruvalla. 

18. 
(E 15»- ^ar var Draupnír 

H 15.) ok Dólgþrasir, 
Hár, Haugspori, 
Hlévangr, Olóinn, 
Dori, Ori, 
Dúfr, Andvari, 
Skirfir, Virfir, 
Skafiðr, Ái. 
19. 

(E 15 b. Álfr ok Ýngvi, 

H 16.) Eikinskjaldi, 

Fjalarr ok Frosti, 
Finnr ok Ginnarr; 
þat mun æ uppi, 
meðán öld lifir, 
langniðja tal 
Lofars hafat. 



20. 

(E 16 a Unz þró* fcvámu 

H 17 '^) 6r því Uði 

ðflgir ok ástkir 
æsir at húsi; 
frmdu á landi 
lítt megandi 
A^k ok Emblu 
ðrlöglaitöa. 
21. 

(E 16b 17. Önd þau ne áttu, 

H 17»>- 18.) 6ð þau ne höfðu, 
lá né læti 
né litu góða; 
ðnd gaf Óðinn, 
óð gaf Hœnir, 
lá gaf Lóðurr 
ok litu góða. 



22. 
(E 18. Ask veit ek standa, 
H 19.) heitir YggdrasiU 
hár baðmr, ausinn 
hvíta auri; 
þaðan koma döggvar 
þærs í dala falla, 
stendr æ yfir grœnn 
Urðar brunni. 
23. 
(E 19.20. þaðan koma meyjar 
H 20.21.) margs vitandi 

þrjár, ór þeim sal 
er und þoUi stendr; 
tUrð hétu eina, 
aðra Verðandi, 
skáru á sMði, 
Skuld ina þriðju; 
þær lög lögðu, 
þær líf kuru 
1* 
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alda börnum, 
örlög seggja. 

(E29b.) Veií hon Óðins 

auga fólgit 

í inum mæra 

Mímis brunni; 

drekkr mjöð Mímir 

morgin hveijan 

af veði Valföðrs. 

Vituð ér enn eða hvat? 
25. 
(E 28. Veit hon Heimdallar 
H 24.) hljóð um fólgit 

undir heiðvönum 

helgum baðmi; 

á sér hon ausask 

aurgum forsi 

af veði Valfoðrs. 

Vituð ér enn eða hvat? 



26. 

(E 21.22. þat man hon fólkvíg 

H 26.) fyrst 1 heimi, 
er Gullveig 
geirum studdu 
ok i höU Hárs 
hana brendu; 
þrysvar brendu 
þrysvar boma, 
opt, ósjaldan, 
þó hon enn lifir. 
27. 

(E 24. j>á gengu regin öU 

H 28.) á rökstóla, 

ginnheilug goð, 
ok um þat gættusk: 
hvárt skyldu æsir 
afráð gjalda. 



eða skyldu god öU 

gildi eiga. 
28. 
(E 25. rieygði Óðinn 
H 29.) ok í fólk um skaut, 

þat var enn fólkvíg 

fyrst i heimi; 

brotinn var borðvegr 

borgar ása, 

knáttu vanir vígstó 

vöUu spoma. 



29. 

(E 26. I)á gengu regin öU 

H 22.) á rökstóla, 

ginnheilug goð, 
ok um þat gættusk: 
hverr hefði lopt allt 
lævi blandit 
eða ætt jötuns 
Óðs mey gefha. 
30. 

(E 27. I)6rr einn þar vá 

H 23.) þmnginn móði, , 
hann sjaldan sitr, 
er hann slíkt of fregn; 
á gengusk eiðar, 
orð ok sœri, 
mál öU meginlig 
er á meðal fóm. 



3L 
(E31.) Sá hon valkyrjur 
vítt um konmar 
görvar at ríða 
til Goðþjóðar: 
Skuld hélt skUdi, 
en Skögul önnur, 
Gunnr, Hildr, Göndul 
ok Geirskögul; 
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fnú eru taldar 
nönnur Herjans, 
gönrar at ríða 
grúnd valkyrjur. 



32. 
(R 32.) Ek sá Baldri, 

bláðgmn tívur, 

Óðins bami 
^örlög fólgin: 

stóð um vaxinn 

vöUum hæri 

mjór ok mjök fagr 

mistilteinn. 
33. 
(R 33.) Varð af þeim meiði, 

er mjÓT sýndisk, 

harmflaug hættlig, 

Höðr nam skjóta. 

Baldrs bróðir 

var of borinn snemma, 

sá nam Óðins sonr 

einnættr vega. 
34. 
(R*34.) í>ó hann æva hendr 

né höfuð kembdi, 

áðr á bál um bar 

Baldrs andskota. 

En Frigg um grét 

i Fensölum 

vá Valhallar. 

Vituö ér enn eða hvat? 
35. 
CH30*-) í>á kná Vala 

vígbönd snúa 

— heldr váxu harðgör 

höpt — ór þðrmum. 
36. 
(R 35.) Hapt sá hon liggja 

und hvera lundi 



lægjam, líki 

Loka áþekkjan; 
(R 35. þar sitr Sigyn 
H30*>) þeygi um sínum 

ver velglýjuð. 

Vituð hr enn eða hvat? 
37. 
(H 31). Gteyr Garmr mjök 

fyr Gnípahelli, 

festr mun slitna, 

en freki renna. 

Fram sé ek lengra, 

Qöld kann ek segja 

um ragna rök 

rðnma sigtíva. 



38. 

(R36^) Á fellr austan 
um eitrdala 
söxum ok sverðum, 
SKðr heitir sú. 
39. 

(R36^) Stóð fyr norðan 
á NiðavöUum 
salr ór guUi 
Sindra ættar; 
eri annarr stóð 
á Ókólni 
bjórsalr jötuns, 
en sá Brímir heitir. 
40. 

(R 37. Sal sér hon standa 

H 34.) sólu garri 

Náströndu á, 
norðr horfa dyrr; 
falla eitrdropar 
inn um Ijóra, 
sá er undinn salr 
orma hryggjum. 
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41. 
(E 38. Sér hon þar vaða 
H 35.) þungá strauma 

menn meinsvara 

ok morðvarga 

fok þanns asnars glepr 
eyrarúnu; 

þar saug Níðhöggr 

nái framgeiigna, 

sleit vargr vera. 

Vituð er em eða hvat? 
42. 
(H 36.) Geyr nú Garmr mjök 

fyr Gnípahelli, 

festr mnm slitna, 

en fretó renna. 

Fram sé ek lengra^ 

fjöld kann ek segja 

um ragm rök 

römm sigtwa. 



43- 
(E 39. Austr býr in aldna 
H 25.) í Jáínviði 

ok fœðir þar 

Fenris kindir; 

verðr af þeim ðllum 

einna nðkkuir. 

tungls Ijúgari 

í troUs hami. 
44. 
(E 40.) FyUisk Qörvi 

feigra mianna, 

rýðr ragna sjðt 

rauðum dreyra; 

svört v^rða sólskin 

of sumur eptir, 

veðr ðll válynd. 

Vituð ér enn eða hvat? 



45. 

(E 41. Sat þar á faaugi 

H 32.) ok sló hörpu 
gýgjar hírðir 
glaðr Eggþér; 
gól um hánum 
í gálgviði 
fagrrauðr hani, 
sá er Pjalarr heitir. 
46. 

(E 42. Gól um ásum 

H 33.) Gullinkambi, 
sá vekr hðlda 
at HerjafÖðrs; 
en annarr gelr 
fji jörð neðan 
sótrauðr hani 
at sðlum Heljar. 
47. 

(E 43, Geyr (Jarmr mjðk 

H 36.) fyr GnípaheUi, 
festr mun slitna, 
en freki renna. 
Fjöld veit ek frœða, 
fram sé ek lengra 
um ragna rök 
rðmm sigtíva. 



48. 
(E44a- Brœðr munu berjask 
H 37.) ok at bönum verðask, 
munu systrungar 
si^um spilla; 
hart er í heimi, 
hórdómr mikill, 
skeggjðld, skálmðld, 
gkildir 'ru klofoir. 
49. 
(E44b. Vindöld, vargöld, 
H 38.) áðr verðld steypisk, 
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grundir gjalla, 




54. yi, 

Hrymr ekr austan, 




gífr 'ru fljúgandi; 


(R47. 




mnn engi maðr 


H 43.) 


hefisk lind fyrir. 




öðrum Þyrma. 




snýsk jðrmungandr 




50. 




í jötunmóði; 


(R45- 


Leika Míms öynir, 




ormr knýr unnir, 


H 39.) 


m mjötuðr kyndisk 




en ari hlakkar, 




at inu galla 




sUtr nái neffSlr, 




Gjallarhomi; 




Nagifar losnar. 




hátt blæss Heimdallr, 




55. 




hom er á lopti, 


(R48. 


KjóU ferr austan, 




mælir Óðinn 


H44.) 


koma munu Múspells 




við Míms höfuð. 




um lög lýðir, 




51. 




en Loki stýrir; 


(R45t>. 


Skelfr YggdraRÍls 




fera fíflmegir 


H 40.) 


ash' standandi, 




með freka allir. 




ymr it aldna tré. 




þeim er bróðir 




en jötunn losnar; 




Byleists í fðr. 


(H 40,) hrœðask Aalir 




56. 




á helvegum. 


(R50. 


Surtr ferr sunnan 




áðr Surtar þíum 


H 45.) 


með sviga lævi. 




sefi of gleypir. 




skínn af sverði 




52. 




sól valtíva; 


(R 49. 


Hvat er með ásum? 




grjótbjörg gnata. 


H 41.) 


hvat er með álfum? 




en gífr hrata. 




gnýr allr jötunheimr. 




troða halir helveg. 




æsir 'ra á þingi; 




en himinn klofiiar. 




stynja dvergar 




57. 




fyr steindunim 


(R 51. 


þá kemr Hlínar 




vegghergs vísir. 


H46.) 


harmr annarr fram, 




Vituð ér enn eða hvat? 




er Óðinn ferr 




53. 




við úlf vega; 


(R 46. 


Geyr nú Garair mjök 




en bani Belja 


H 42.) fyr GnípaheUi, 




bjartr at Surti, 




festr mun slitna, 




þar mun Friggjar 




en freki renna. 
Fram sé ek lengra^ 




falla angan. 
58. 




fjöld kann ek segja 

••7 


(H47.) 


Geyr nú (3urmr mjök 




um ragna rok 




fyr Gnípahelli, 




römm sigtíva. 




festr mun slitna, 
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en freki renna. 
Fram sé ek lengra, 
fjöld kann ek segja 
um ragna rök 
römm sigtiva. 



59. 
(E. 52.) |>á kemr inn mikli 

mögr Sigföður 

Viðarr vega 

at valdýri; 

lætr hann megi hveðrungs 

mund um standa 

hjör til hjarta, 

þá er hefnt föður. 
60. 
(K53*) I>á kemr inn mæri 

mögr Hlóðynjar, 

gengr Óðins sonr 

við orm vega. 
61. 
(H 48.) Gínn lopt yfir 

gjörð jarðar, 

meðan eitri gt/^ar 

ok um spýr glóbxm; 

mun Óðins son 

ormi mœta, 

vargs iUungi 

Viðars bróðir. 
62. 
(K 53 ^ Drepr hann af móði 
H 49.) miðgarðs véur 

— munu halir allir 

heimstöð lyðja — ; 

gengr fet níu 

Fjðrgynjar burr 

neppr frá naðri 

níðs ókvíðnum. 
63. 
(R 54. Söl tér sortna, 



H 50.) sígr fold í mar, 
hverfa af himni 
heiðar stjömur; 
geisar eimi 
ok aldmari, 
leikr hár hiti 
við himin sjálfan. 
64. 
(K 55. Geyr Garmr mjök 
H 51.) fyr Gnípaljelli, 
festr mun slitna, 
en freM renna. 
Fjöld veit ek frœða^ 
fram sé ek lengra 
um ragna rök 
römm sigtíva^ 



65. 

(K 56. Sér hon upp koma 

H 52.) öðru sinni 
jörð 6r (Bgi 
iðjagrœna; 
falla forsar, 
flýgr öm yfir, 
sá er á ^alli 
fiska veiðir. 
66. 

(K 57. Hittask æsir 

H 53.) á Iðavelli 

ok um moldþinur 
mátkan dœma; 
ok minnask þar 
á megindóma 
ok á Fimbultýs 
fomar rúnar. 
67. 

(K 58. f>ar munu eptir 

H 54.) undrsamligar 
gullnar. töflur 
í grasi finnask; 
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þærs í áxdaga 


á Gimlé; 




áttar höfðu 


þar skulu dyggvar 




{fólkvaldr goða 


dróttir byggja 




ok Fjölnis kind). 


ok um sddrdaga 




68. 


yndis njóta. 


(R 59. 


Munu ósánir 


71. 


H 55.) 


akrar vaxa, 


(H 58.) I>á kemr inn ríki 




bðls mun alls batna, 


at regindómi 




mun Baldr koma; 


ðflugr ofan, 




búa þeir Höðr ok Baldr 


sá er öllu ræðr; 




Hropts sigtoptir 


{semr hann dóma 




vel valtívar. 


ok sakar leggr^ 




Vituð ér enn eða hvat? 


vésköp setr^ 




69. 


þau er verq skulu). 


(E 60. 


t>á kná Hœnir 






H 56.) 


hlut við kjósa, 


72. 




» * 

« 


(R 62. f>ar kemr inn dimmi 




ok burir byggja 


H 59.) dreki fljúgandi, 




brœðra tveggja 


naðr fránn neðan 




vindheim víðan. 


frá NiðaQðUum; 




Vituð ér enn eða hvat? 


berr sér í Qððrum 




70. 


— flýgr vöU yfír — 


(K 61. 


Sal sér hon standa 


Níðhðggr nái. 


H 57.) 


sólu fegfa 
gulli þaktan 


Nú mun hon sðkkvask. 



L 
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VEGTAMSKVIÐA 

BALDRS DRAUMAR. 



1. Denn váru sesir 
allir. á þingi, 
ok ásynjur 
allar á máli; 
ok um þat réðu 
ríkir tívar, 

hví væri Baldri 
ballir draumar. 

2. Upp reis Óðinn, 
aldmn gautr, 

ok hann á Sleipni 
söðul um lagði; 
reið hann niðr það|in 
Niflheljar til, 
mœtti hann hvelpi 
þeim er 6r hel/t kom. 

3. Sá var blóðugr 

^ um brjóst framan 
ok galdrs foður 
gó um lengi; 

• fram reið Óðinn, 
foldvegr dundi, 
hann kom at hávu 
Heljar ranni. 

4. þá reið Óðinn 
fyr austan dyrr, 
þar er hann vissi 
völu leiði; 

nam hann vittugri 
valgaldr kveða, 
unz nauðig reis, 
nás orð um kvað: 



5. „Hvat er mamia þat 
mér ókunnra, 

er mér hefir aukit 
erfitt sinni? 
var ek snivin snjóvi 
ok slegin regni 
ok drifin döggu, 
dauð var ek lengi,'' 

6. „Vegtamr ek heiti, 
sonr em ék Valtams; 

. segðu mér 6r 'helju 
— ek mun 6r heimi 
hveim eru bekkir 
baugum sánir, 
flet fagrlig 
fl6ð guUi?" 

7. „Hér stendr Baldri 

of brugginn mjöðr, 

skírar. veigar, 

liggr skjðldr yfir; 
» # 

en ásmegir 
í ofvæni. 
Nauðug sagðak, 
nú mun ek þegja." 

8. „þegiattu, völva! 
þik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 
hverr mun Baldri 
at bana verða 
ok Óðins son 
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aldri ræna?" 

9. „Höðr berr hávan 

hróðrbarm þinnig, 
» « 

hann nmn Baldri 
at bana verða 
ok Óðins son 
aldri ræna. 
Nauðug sagðak, 
nú mun e\ þegja.'' 

10. „|)egiattu, völva! 
þik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 

hverr mun heiptor Heði 

he&t of vinna 

eða Baldrs bana 

á bál vega?'' 

11. „Eindr berr Vala 
í vestrsölum, 

sá mun Óðins sonr 
einnættr vega; 
hönd um þvær 
né hðfuð kembir, 
áðr á bál um berr 
Baldrs andskota. 



Nauðug sagðak, 
nú mun ek þegja." 

12. „t^egiattu, völva! 
þik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 
hverjar 'ru þær meyjar, 
er at muni gráta 
ok á himin v^a 
hálsa skautum?^' 

13. „Ertattu Vegtamr, 
sem ek hugða, 
heldr ertu Óðina, 
aldinn gautr."" 
„Ertattu völva 

né vís kona, 
heldr ertu tffiggja 
þursa móðir." 

14. „Heim ríð þú, Óöinn! 
ok ver hróðigr! 

svá komir manna 
meirr aptr á vit, 
er lauss Loki 
líðr 6t böndum, 
ok i ragna rðk 
rjúfendr koma!" 
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þRYMSKVIBA 

eÍSSL 

HAMABSHEIMT. 



l^ r reiðr var þá Vingþórr, 
er hann vaknaði 
ok sins hamars 
um saknaM; 
skegg nam at hrista, 
skör nam at dýja, 
réð Jarðar burr 
um at þreifask. 

2. Ok haan þat orða 
alls fyrst um kvað : 
„Heyrðu nú, LoM! 
hvat ek nú mæli, 
er ewgi veit 
jarðar hvergi 

né upphimins: 

áss er stolinn hamri.^ 

3. Gengu þeir fagra 
Freyju ^wna, 

ok hann þat orða 
alls fyrst um kvað: 
„Muntu mér, Freyja! 
I^aðrhams Ijá, 
ef ek minn hamar 
mættak hitta?" 

4. „þó mundaÁ; gefa þér, 
þótt ór gulli væri, 
ok þó selja 

at væri ór silfri." 

5. Fló þá Loki, 
gaðrhamr dundi, 
unz fyr utan kom 



ok fyr innan.kom 
jötna heima. 

6. þrymr sat á haugi, 
þursa dróttinn, 
greyjum sínum 
guÚbönd snöri 

ok mörum sínum 
mön jafimöi. 

7. „Hvat er með ásum? 
hvat er með álfam? 
hví ertu einn kominn 
í jötunheinía?" 
„nit er með ásum, 
ilU er með álfum^ 
hefir. þú Hldrriða 
hamar um fólginn?" 

8. „Ek hefi Hlórriða 
hamar um fólginn 
átta rðstum 

fyr jörð neðan ; 
hann engi maðr 
aptr um heimtir, 
nema fœri mér 
Freyju at kvæn." 

9. Fló þá Loki, 
i^aðrhamr dundi, 
*unz fyr utan kom 
jötna heima 

ok fyr innan kom 
ása garða; 
mœtti hann þór 
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iniðra garða, 

ok *haiin þat orða 

alls fyrst um kvað : 

10. „Hefir þú erendi 
sem erfiði? 
segðu á lopti 
Iðng tíðindi! 
opt sitjanda 
sögur um fallask, 
ok liggjandi 
lygi um bellir." 

11. „Hefifc erfidi 
ok örindi: 

þrymr hefir þinn hamar, 
þursa dróttinn; 
hann engi maðr 
aptr um heimtir, 
nema hánum fœri 
Freyju at kván." 

12. Ganga þeir fagra 
Freyju at hitta, 
ok hann þat orða 
alls fyrst um kvað: 
„Bittu þik, Freyja, 
brúðar líni! 

vit skulum aka tvau 
í jötunheima." 

13. Keið varð þá Freyja 
ok fiiasaði, 

allr ása salr 
undir bifðifik, 
stðkk þat it mikla 
men Brísinga: 
„Mik veiztu verða 
vergjamasta, 
ef ek ék með þér 
í jötunheima." 

14. Senn váru æsir 
allir á þingi, 
ok ásynjur 



allar á máli; 
ok um þat réðu 
ríkir tívar, 
hve þeir Hlórriða 
hamar um soðtti. 

15. p& kvað þat Heimdallr, 
hvítastr ása 

— vissi hann vel fram, 
sem vanir aðrir — : 
„Bindu vér p6r þá 
brúðar líni, 
hafi hann it mikla 
men Brísinga! 

16. Látum und hánum 
hrynja lukla 

ok kvennváðir 
um kné fella, 
en á brjósti 
breiða steina, 
ok hagliga 
um höfuð typpum!" 

17. þá kvað þat fórr, 

þrúðugr áss: » 
« « 

« 

„Mik munu æsir 
argan kalla, 
ef ek bindask læt 
brúðar líni." 

18. l>á kvað þat Lpki, 
Laufeyjar sonr: 
„I>egi þú, tórr, 
þeirra orða! 
þegar munu jötnar 
Ásgarð búa, 

nema þu þinn hamar 

þér um heimtír." 
« « 

« 

19. Bundu þeir f>ór þá 
brúðar líni 

ok inu mikla 



I^^iU 
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meni Brísifiga. 

20. Létu und hánum 
hrynja lukla 

ok kvennváðir 
um kné falla, 
en á brjósti 
breiða steina, 
ok hagliga 
um höfuð typtu. 

21. þá kvað þat Loki, 

Laufejrjar sonr: 

« « 

« 

„Mun ek ok með þér 
ambótt vera, 
vit skulum aka íycbt 
í jötunheima." 

22. Senn váru hafrar 
heim um reknir, 
skyndir at sköklum, 
skyldu vel renna; 
björg brotnuðu, 
brann jörð loga, 

ók Óðins sonr 
í jðtunheima. 

23. j>á kvað þat þrymr, 
þursa dróttinn: 
„Standið upp, jötnar, 
ok stráið bekki! 

nú fœm mér 
Freyju at kván, 
Njarðar dóttur 
6t Nóatúnum. 

24. Ganga hér at garði 
guUhymdar kýr, 
öxn alsvartír 
jötni at gamni; 
^öld á ek meiðma, 
göld á ek menja, 
einnar mér Freyju 
ávant þykkir." 



25^ Var.þar at kvddi 
um komit sninuna, 
ok fyr jötna 
öl fram borit; 
einn át oxa, 
átta laxa, 
krásir allar 
þær er konur skyldu, 
drakk Si^ar verr 
sáld þrjú mjaðar. 

26. þá kvað þat þrymr, 
þursa dróttinn: 
„Hvar sáttu brúðir 
bíta hvassara? 
sáka^ ek brúðir 
bíta breiðara, 

né inn meira mjðð 
mey um drekka." 

27. Sat in alsnotra 
ambótt fyrir, 
er orð um fann 
við jötuns máli : 
„Át vætr Freyja 
átta nóttum, 

svá var hon óWús 
í jötunheima." 

28. Laut und línu, 
lysti at kyssa, 

en hann utan stðkk 
endlangan sal: 
„Hví eru öndótt 
augu FreyjuP 
þykki mér ór augum 
eldr o/ brenna." 

29. Sat in alsnotra 
ambótt fyrir, 
er orð um fann 
við jötuns máH: 
„Svaf vætr Fi^yja 

átta nóttum. 
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svá var hon óðfús 
í jötunheima." 

30. Inn kom in arma 
jötna systir, 

hin er brúð^ár 
o/ biðja þorði: 
„Láttu þér af höndum 
hringa rauða, 
ef þú öðlask viU 
ástir mínar, 
fástir mínar, 
alla hylli!" 

31. |)á kvað þat þrymr, 
þursa dróttinn: 
„Berið inn haraar, 
brúði at vígja, 
leggið MjöUni 

í meyjar kné, 
vígið okkr saman 



Várar hendi!" 

32. mó mórriða 
hjarta í brjósti, 
er harðhugaðr 
hamar um þekti; 
l)rymr drap hann fyrstan, 
þursa dróttin, 

ok ætt jötuns 
alla lamdi. 

33. Drap hann ina ðmu 
jötna systur, 

hin er brúðflár 
of beðit hafði; 
hon skell um hlaut 
fyr skillinga, 
en hðgg hamars 
fyr hringa Qöld. 
Svá kom Óðins sonr 
endr at hamri. 
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1. i\r valtívar 
veiðar námu, 
ok sumblsamir, 
áðr saðir yrði, 
hristu teina 

ok á hlaut sá: 
fundu þeir at Œgis 
örkost t?era. 

2. Sat bergbúi 
bamteitr fyrir, 
mjök glíkr megi 
miskorblinda^ 
leit í augu 
Tggs barn í þrá: 
„f)ú skalt ásum 
opt sumbl göra." 

3. Önn fékk jötni 
orðbæginn halr, 
hugði at hefhdum 
hann næst við goð; 
bað hann Si^ar ver 
sér fœra hver: 
,nl>anns ek ðUum ðl 
yðr of heitaA;." 

4. Né þat máttu 
mærir tívar 
ok ginnregin 
of geta hvergi; 
unz af trygðum 
Týr Hlórriða 
ástráð mikit 
einum sagði: 

5. „Býr fyr austan 
Elivága 



6. 



7. 



9. 



hundvíss Hýmir 
at himins enda: 
á minn faðir 
móðugr ketil, 
rúmbrugðinn hver, 
rastar djúpan." 
„Veiztu, ef þiggjum 
þann lögvelli?" 
„Ef, vinr! vélar 
vit gönrum til." 
Fóru drjúgum 
dag þann fram 
Ásgarði frá, 
unz til Egils kvámu; 
hirði hann hafra 
horngðfgasta, 
hurfti at höllu, 
er Hýmir átti. 
Mögr fann ömmu 
mjök leiða sér, 
hafði hðfða 
hundruð níu; 
en ðnnur gekk 
algullin fram 
brúnhvit, bera 
bjórveig syni: 
„Áttniðr jötna! 
ek viljak ykkr 
hugfuUa tvá 
und hvera setja; 
er minn frí 
mörgu sinni 
glöggr við gesti, 
görr iUs hugar." 
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10. En váskapaðr 
varð síðbúinn 
harðráðr Hýmir 
heim af veiðum; 
gekk inn í sal, 
glumdu jöklar, 
var karls, er kom, 
kinnskógr frörinn. 

11. „Verðu heill, Hýmir, 
í hugum göðum! 

nú er sonr kominn 
til sala þinna, 
fsá er vit vættum 
af vegi Iðngum; 
fjrlgir hánum . 
hróðrs-andskoti, 
vinr verliða, 
Véurr heitir sá. 

12. Sé þú, hvar sitja 
und salar gafli! 
svá forða sér, 
stendr súl fyrir." 
Sundr stökk súla 
fyr sjón jötuns, 
en a/í í tvau 
áss brotnaði. 

13. Stukku átta, 

en einn af þeim 
hverr harðsleginn 
heill, af þolli; 
fram gengu þeir, 
en fom jötunn 
sjónum leiddi 
sinn andskota. 

14. Sagðit hánum 
hugr vel þá, 

er hann sá gýgjar grœti 
á gólf kominn ; 
þar váru þjórar 
þrír of teknir, 



bað senn jötunn 
sjóða ganga. 

15. Hvem létu þeir 
hðfði skemra, 
ok á seyði 
síðan bám; 

át SiQar verr, 
áðr sofa gengi^ 
einn með öUu 
yxn tvá Hýmis. 

16. I>ótti hárum 
Hrungnis spjalla 
verðr Hlórriða 
vel fdllmikill: 
„Munum at aptni 
öðrum verða 

við veiðimat 
vér þrír life." 

17. Véurr kvazk vilja 
á vág róa, 

ef ballr jötunn 
beitur gæfi. 
„Hverf þú til hjarðar, 
ef þú hug trúir, 
brjótr bergdana,* 
beitur soB^a! 

18. þess væntifc, 
at þér myni 
ögn af uxa 
auðfeng vera." 
Sveinn sýsliga 
sveif til skógar, 
þar er uii stóð 
alsvartr fyrir. 

19. Braut af þjóri 
þurs ráðbani 
hátún ofan 
homa tveggja. 
„Verk þykkja þín 
verri myklu, 
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kjóla valdi! 

en |)ú kyrr sitir." 

20. Bað hlunngota 
ha&a dróttinn 
áttrunn apa 
utarr fœra; 

en sá jðtunn 
sína taldi 
litla fýsi 
at róa lengra. 

21. Dró meirr Hýmir 
móðugr hvali 
einn á öngli 

upp senn tvá; 
en aptr í sktit 
()ðni si^aðr 
Véurr við vélar 
vað görði sér. 

22. Egndi á öngul 

sá er öldum bergr 
orms einbani 
uxa höfði; 
gein við agni 
sú er goð jgá 
umgjörð neðan 
allra landa. 

23. Dró djarfliga 
dáðrakkr þórr 
orm eitrfán 
upp at borði; 
hamri kníði 
háQall skarar 
ofljótt ofan 
úlfs hnitbróður. 

24. Hreingálkn hruta, 
en hölkn þutu, 
fór in foma 

fold öll saman; 



sðktisk síðan 
sá fiskr í mar. 

25. Óteitr jðtunn, 

er þeir aptr reru, 
sváí at ár Hýmir 
ekki mælti, 
veifði hann rœði 
veðrs annars til. 

26. „Mundu of vinna 
verk hálft viö mik, 
at þú* flotbrúsa 
festir okkam? 
eða* heim hvali 
haf til bœjar 

*ok holtriða 
hver í gegnum!'' 

27. öekk Hlórriöi, 
greip á stafhi, 
vatt meö austri 
upp Iðgf&ki; 
einn með áxum 
ok með austskotu 
bar hann til bœjar 
brimsvín jðtuns.* 

28. Ok enn jðtunn 
um afrendi 
þrágimi vam* 
við t>6r senti: 
kvaðat mann ramman, 
þótt róa kynni 
krðpturligaai, 

nema kalk bryti. 

29. En mórriði, 

er at hðndum kom, 
brátt lét bresta 
brattstein gleri: 
sló haai^ sitjandi 
súlur í gögnumri 
bám þó heilon . 
fyr Hými síðan. 
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30. Unz þat in Mða 
fríUa kendi 
ástráð mikit 
eitt er vissi: 

„Drep við haus Hýmis! 
hann er harðari, 
kostmóðs jötuns, 
kalki hverjum/' 

31. Harðr reis á kné 
hafra dróttinn, 
fœrðisk allra 

í ásmegin: 
heill var karli 
hjálmstofti ofan, 
en vínferill 
valr rifnaði. 

32. „Mðrg veit ek mæti 
mér gengin frá, 

er ek kalki sé 
ór knjám hrundit; 
karl orð um kvað, 
knákat ek segja 
aptr ævagi 
þv/ er ek dðr of hét. 

33. |>at er til kostar: 
ef koma mættið 
út ór óru 
öl^ól hofi." 

Týr leitaði 
tysvar hrœra, 
stóð at hváru 
hverr kyrr ifyrir. 

34. Faðir M(Jða 
fékk á þremi 

ok í gegnum steig 
gólf niðr í sal; 
hóf sér á höfuð upp 
hv^ SjdQar verr, 
en á hælum 



hringar skullu. 

35. Póru^ lengi, 
áðr líta nam 
aptr Óðins sonr 
einu sinni: 

sá hann 6r hreysum 
með Hými austan 
fólkdrótt fara 
gölhöfðaða. 

36. Hdf hann sér af herðum 
hyer atandanda, 

veifði hann Mjöllni 
mordgjönium fram, 
ok hraunhvali 
hann ð.lla drap, 

37. P<Jrut lengi, 
áðr liggja nam 
hafr Hlíírriða 
hálfdauðr fyrii-: 
var skcpr skökuls 
skakkr á bemi, 
en því inn lævísi 
Loki um oUi. 

38. En ér heyrt hafið 

— hverr kann um þat 
goðmálugra 
görr at skilja — , 
hver af hraunbúa 
hatm laun um fékk, 
er hann bæði galt 
böm sín fyrir. 

39. þróttöflugr kom 
á þing goða, 
ok hafði hver . 
þanns Hýmir átti; 
en véar hveqan 
vel skulu drekka 
öldr at Œgis 
eitror;/i-meirh'. 
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Œ, 



jgir, er öðra naftii hét Gýmir, 
hann hafði búit ásum ðl, þá er 
hann hafðifengit ketil inn mikla, 
sem nú er sagt. Til þeirrar veizlu 

ðkom Óðinn ok Frigg, *kona hans. 
I>órr kom eigi, þvíat hann var í 
austrvegi. Sif var þar, kona þórs, 
Bragi ok Iðunn, kona hans. Týr 
var þar, hann var einhendr: Fen- 

lorisúlfr sleit hönd af hánum, þá 
er hann var bundinn. þar var 
Njörðr ok kona hans Skaði, Freyr 
ok Freyja, Viðarr, sonóðins. Loki 
var þar, ok þjónustumenn Freys 

isByggvir ok Beyla. Mart var þar 
ása ok álfa. 

Œgir átti tvá þjónustumenn : 
Fimafengr okEldir. I^arvarfýsi- 
guU haft fyrír elds Ijós ; sjálft barsk 

2oþar öl; þar var griðastaðr mikiU. 
Menn lofuðu mjðk, þversu góðir 
þjónustumenn Œgis váru. Loki 
mátti eigi heyra þat, ok drap hann 
Fimafeng. pá -skóku æsir skjöldu 

25sína ok œptu at Loka ok eltu 
hann braut til skógar, en þeir 
fóra at drekka. Loki hvarf aptr 
ok hitti úti Eldi; Loki kvaddi 
hann: 



1. „Segðu þat, Eldir! 
svá at þú einugi 

feti gangir framarr: 

hvat hér inni hafa 

at ölmálum 
sigtíva synir?" 

2. ,,0f vápn sín dœma 
ok um vígrisni sína 

sigtíva synir; 

ása ok álfa, 

er hér inni era, 
manngi er þér í orði vinr." 

3. „Inn skal ganga 
(Bgis hallir í, 

á þat sumbl at sjá; 

jöll ok áfu 

fodYÍk ása sonum, 
ok blend ekþeim svámeini mjöð. " 

4. „Veiztu, ef þú inn gengr 
Œgis hallir í, 

á þat sumbl at sjá: 

hrópi ok rógi 

ef þú eyss á holl regin, 
á þér munu þau þerra þat." 

5. „Veiztu þat, Eldir! 
ef vit einir skulum 

sáryrðum sakaski 
auðigr verða mun ek 
í andsvöram, 

ef þú mælir til.mart." 
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Síðan gekk Loki inn í höllina. 
En er þeir sá, er ^rrir vára, hverr 
inn var kominn, þögnuftu þeir allir. 
Loki kvað: 

6. „þyrstr ek kom 
þessar hallar til, 

Loptr, mn langan veg : 

im at biðja, 

at mér einn gefi 
mæran drykk mjaöar. 

7. Hví þegið ér svá, 
þmngin goð! 

at k mæla ne meguð? 
sessa ok staði 
velið mér sumbli at, 
eða heitið mik héðan!>' 
Bragi kvað: 

8. „Sessa ok staði 
velja þér sumbli at 

æsir aldrigi; 
þvíat æsir vitu, 
hveim þeir alda skulu 

gambansumbl um geta."" 

9. „Mantu þat, Óðinn! 
er vit í árdaga 

blendum blóði saman: 

ölvi bergja 

léztu œva mundu, 
nema okkr væri báðumborit?" 

10. „Rístu þá, Viðarr, 
ok lát tUfe fðður 

sítja sumbli at! 
síðr oss Loki 
kveði lastastðfum 
Œgis höUu í." 
þá stóð Viðarr upp ok skenkti 
Loka; en áðr hann drykki, kvaddi 
hann ásuna: 

11. „Heilir æsir, 
heilar ásynjur. 



ok ðll ginnheilug goð! 

nema sá einn áss, 

er innarr sitr, 
Bragi, bekkjum á." 

12. „Mar ok mæki 

gef ek þér míns §ár, 
ok bœtir þ^r svá baugi Bragi: 

síðr þú ásum 

öfund um gjaldir; 
grem<i«tt goð st þér!" 

13. „Jós ok armbauga 
mundu æ vera 

beggja vanr, Bragi! 

ása ök álfa, 

er hér inni eru, 
þú ert viö víg varastr 
ok skjarrastr við skot" 

14. „ Veit ek, ef yyr utan værak' 
svá sem fyr insian emk, 

Œgis höU um oreMnn: 

höfuð þitt bærafc 

í hendi mér, 
l^k þér þat fyr lygi." 

15. „Snjallr ertu í sessi, 
skalattu svá göra, 

Bragi bekkskrautnðr ! 

vega þú gakk, 

ef þú rreiðr sér! 
hyggsk vætr hvatr fyrir." 

16. „Bið ek, Bragi! 
bama siQar duga 

ok allra óskmaga: 

at þú Loka kveðira 

lastastöfum 
Œgis höUu í." 

17. „l)egi þti, Iðunn! 

þik kveð ek allra kvenna 
vergjaríiasta vera: • 

síztu arma þína 
lagðir ítrþvegna 
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um þinn bróðurbana." 

18. „Loka ek kveöka 
lastastðfum 

Œgis hðUu í; 

Braga ek kyrri 

bjórreifan ; 
vilkat ek, at itweiðirvegisk." 

19. „Hví it æsir tveií 
skuluð inni hér 

sáryrðum sakaskP 

Loka þat veit, 

at hann leikinn er, 
ok hann §örg öll frjá." 

20. „f>egi þú, Gegon! 
þess mun ek nú geta,' 

er þik glapti at geði 

sveinn inn hvítí, 

er þér sigli ga^ 
ok þú lagKr lær yfir." 

21. „(Err ertu, Loki! 
ok ðrviti, 

er þúfær þér GeQon at ^emi; 

þvíat aldar örlðg 

bygg ek at hon ðll um viti 
jafhgðrla sém *.'' 

22. „t>egi þó, ÓMnn! 
þú kunnir áldrigi 

deila víg með verum: 

opt þú galt þeim, 

er þú géfaskylcBra, 
inum slævurum, sigr.'' 

23. „Veiztu, ef ek gaf þeim, 
er ek gefa ne skylda, 

inum slævurum, sigr: 

átta vetr vartu 

fyr jörð neðan 
kýr mólkandi ok kona, 
ot hefir þú þar böm of borit, 
ok hugðaA; þat args aðal." 

24. „En þik síáa kóðu 



Sámseyju í, 
ok draptu á vett sem völur; 

vitka líki 

fórtu verþjóð yfir, 
ok hugðaA; þat args aðal." 

25. „örlögum yki ^im 
skylið aldrigi 

segja seggjum frá; 

hvat it æsir tveir 

drýgðuð í árdaga, 
firrisk æ forn rök fírar!" 

26. „þegi þú, Frigg! 

þú ert Pjðrgyns mær 
ok hefir æ vergjðm verit: 

er þá Véa ok Vilja 

léztu þér, Viðris kvæn! 
báða í baðm um tekit" 
» „Veiztu, ef ek inni ættak 
/^ (Egis höUum í 
Baldri líkan bur: 

út þú ne kvæmir 

frá ása sonum, 
ok væri þá at þér rreiðum vegit. " 

28. „Enn vill þú, Fr^g! 
at ek fleiri telja 

mína meinstafi : 

ek því ræð, 

er þú ríða sórat 
síðan Baldr at sölum." 

29. „(Err ertu, Loki! 
er þú yðra telr 

Ijóta leiðstafi; 

örlög Frigg 

hygg ek at öU viti, 
þótt hon sjálfgi segi." 

30. „þegi þú, Freyja! 
þik kann ek fullgerva, 

era þér vamma vant: 
ása ok álfa, 
er hér inni eru, 
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hverr hefir þiHB hón vmt." 

31. „Flá er þér tunga, 

hygg öt at þðr fremr myni 

ógott um gala; 
reifthr 'ru þér æsir, 
reiðar ^ru' þér ásynjor, 

hryggr muntu heim fera.** 

32. „I>egi þú, Freyjal 
þú ert fordæða 

ok memi bkudin mjðk: 
síz þik at brœðr þfnum 
stóðu bKð regin, 

ok mundir þú þá, Freyja! frata." 

33. „t^ er vá lítiZ, 

þótt sér varðir vers fái, 
hóss eða hvárs; 

hitt er undr, 

er áss ragr 
er hér inn of ordinn, 
ok hefir sá böm of borii" 

34. „I>egi þú, Njörðr! 
þú vart austr héðan 

gísZ um sendr at goðum; 

Hýmis meyjar höfðu þik 

at hlandtrogi 
ok þér í munn migu." 

35. „Sú erumk Ukn, 

er ek vark langt héðan 
gísl um sendr at goðum : 
þá ek mög gat, 
þann er manngi ^áx, 
ok þykkir sá ása jaðarr.'* 

36. „Hættu Bói, Njörðr! 
-hafðu áhtfft þik! 

munkaí ek því leyna lei^: 

við systur þými 

gaztu slíkan mí^g, 
ok ora þó vdm verr." 

37. „Freyr er beztr 
allra ballríða 



ása görðum í: 

mey hann né grœtir 

né manns konu, 
ok leysir ór höptum hvem." 

38. „fegi þú, Týr! 
þú kunnir aldrigi 

bera tilt með tveim; 
handar innar hœgri 
mtm ek hinnar geta, 

er þér slöit Fenrir frl" 

39. „Handar em ek vanr, 
en þú hróðr8--vitni&, 

böl er beggja þrá; 

úlfgi hefir ok vel, 

er 1 bðndum skal 
bíða ragna rökkrs." 

40. „þegi þú, Týr! 

þat varð þinni konu, 
at hon átti mög við mér; 
öln né penning 
hafðir þú þess aldrigi 
vanréttis, vesall !^^ 

41 . „Úlf se ek liggja 
árósi fyr, 

unz ijúfask regin; 

því mundu næst, 

nema þá nú þegir, 
bundinn, bölvasmiðr!'^ 

42. „Gulli keypta 
léztu Gýmis dóttur, 

ok seldir þitt svá sverð; 
en er Múspells meffir 
ríða Myrkvið yfir, 
veizta þú þá, vesall! hve þú 
' vegr." 
Byggvir kvað: 

43. „Veiztu, ef ek ððli ættak 
sem Ingunar-Freyr 

ok svá sæWikt setf: 
mergi smæra möldaA; 
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þá meinkráku 
ok lemdafc alla í liðu." 

44. „Hvat er þat it litla, 
er ek þat Iðggra sék, 

ok snapvíst snapir? 

at eynim Freys 

mmidn æ vera 
ok mid kvemam klaka." 

45. „Byggvir ek heiti, 
en mik bráðan kveða 

goð ðll ok gmnar; 
því em ek hér hróðugr, 
at drekka Hropts megir 

allir öl saman." 

46. „t>egi þá, Byggvir! 
þú kunnir aldrigi 

deila með mðnnum mat; 

ok þik í flets strá 

fínna ne máttu, 
þá er vágu verar.'' 

47. „Ölr ertu, Loki! 
svá at þú er< örviti, 

hví ne lezkattu, Loki? 

þvíat ofdrykkja 

veldr alda hveim, 
er sína mælgi ne manát.'' 

48. „I>egi þú, Heimdallr! 
þér var í árdaga 

it Ijóta líf um lagit: 

aurgu baM 

þú munt æ vera 
ok vaka vðrðr goða." 
Skaði Jcvað: 

49. „Létt er þér, Loki! 
munattu lengi svá 

leika lausum hala; 
þvíat þik á hjðrvi skulu 
ins hrímkalda magar 

gðmum binda goð." 

50. „Veiztu, ef mik á hjðrvi skulu 



ins hrímkalda magar 
gðmum binda goð: 

fyrstr ok ðfetr 

var ek at :Qörlagi, 
þars vér á þjaza þrifum." 

51. „Veiztu, ef fyrstr ok öfstr 
vartu at Qðrlagi, 

þarð ér á |ijaza þrífuð: 

frá mínum véum 

ok vðngum skulu 
þér æ kðld ráð koma.'' 

52. „Léttari í málum 
vartu við Laufeyjar son, 

þá er þú lézt mér á beð þinn 
boðit; 
getit verðr oss slíks, 
ef vér gðrva skulum 
telja vömm vár." 
þá gekk Sif jfram ok byrlaði 
Loka í hrímkalki mjðð ok mælti: 

53. „Heill ver þú nú, Loki! 
ok tak við hrímkaUd 

fiillum foms mjaðar! 
heldr þú hana eina 
látir með ása sonum 

vammalausa vera."^ 

54. „Ein þú værir, 
ef þú svá værir, 

vör ok gröm at veri: 

einn ek veit, 

svá at ek vita þykkjumk, 
hór ok af Hlórriða, 
ok var þat sá inn lævísiLoki." 

55. „Pjöll ðU skjálfa, 
hygg ök á, fðr vera 

heiman Hlórriða; 

hann ræðr ró 

þeim er rœgir hér 
goð ðU ok guma." 

56. „þegi þú, Beyla! 
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þú ert Byggvis kvæn 
ok meini blandin mjök: 
ókynjan meira 
koma með ása sonmn, 
öll ertu, deigja! dritin." 
þá kom I>órr at ok kvað: 

57. „I>egi þú, rög vættr! 

þér skal minn þrúðhamarr 
MjöUnir mál fyr-nema: 

herðaUett drep ek þér 

hálsi af, 
ok verðr þá þfnu flörvi um farit." 

58. „Jarðar bwrr 

er hér nú inn kominn, 
hví þrasir þú svá, fórr? 
en þá þorir þú ekki, 
er þú skalt við úl/ vega, 
ok svelgr hann allan Sigföður." 

59. r.Þegi þ^v rög vætte! 

þér skal nmm þrúðhamarr 
Mjöllnir mál fyr-nema: 

upp ek þér verp 

ok á austrvega, 
síðan þik manngi sér." 

60. „Austrförum þínum 
skáltu aldrigi 

segja seggjum frá: 
síz i hsmzka þumlungi 
hnúktir þú, einheri! 

ok þóttiska þú þá fórr vera." 

61. „I>egi þú, rög vættr! 

þér skal minn þrúðhamarr 
MjöUnir mál fyr-nema: 

hendi inni hœgri 

drep ek þik Hrungnis bana, 
svá at þér brotnar beinahvat." 

62. „Lifa ætlafc mér 
langan aldr. 



þóttu hœtir hamri mér; 

skarpar álar 

þóttu þér Skrýmis vera, 
ok máttira þú þá nesti ná, 
ok svalzt þú þá hungri heill." 

63. „I>egi þú, rög vættr! 

þér skal minn þrúðhamarr 
Mjöllnir mál fyr-nema: 

Hrungnis bwii 

mun þér í h^l koma, 
fyr nágrindr neðan." 

64. „Kvað ek fyr ásum, 
kvað ek fyr ása sonum 

þaz mik hvatti hugr; 

en fyr þér einum 

mun ek út ganga, 
þvíat ek veit, at þú vegr. 

65. Öl görðir þú, Œgir! 
en þú aldri munt 

síðan sumbl um gðra; 
eiga þín ðll, 
er hér inni er, — 

leiki yfir logi, 

ok brenni þér á baki!" 
En eptir þetta falsk Loki i Frán- 
angrs forsi í lax líki, þar tóku 
æsir hann. Hann var bundinn með 
þörmum sonar sin^ Vala^ en Narfi 
sonr hans varð at vargi. Skaði 5 
tók eitrorm ok festi upp yfir and- 
lit Loka, draup þar 6r eitr. Sigyn 
konaLoka satþar ok hélt mund- 
laug undir eitrit; en er mund- 
laugin var fiill, bar hon út eitrit, lo 
en meðan draup eítrit á Loka. 
f)á kiptisk hann svá hart við, at 
þaðan af skalf jörð öU: þat eru 
nú kallaðir landskjáíptar. 
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"órr fór ór austrvegi ok kom at 
sundi einu; öðrum megum sunds- 
ins var ferjukarlinn með skipit. 
þórr kallaöi: 

1. „Hyerr er sá sveinn sveina, 
er stendr fyr sundit iiandan?" 

2. „Hverr er sá karl karla, 
er kallar um váginn?" 

3. „Ferðu mik um sundit! 
fœðiifc þik á morguu: 
meis hefii á baki, 
verðrá matr irai betri. 
Át ek í hvíld, 

áðr ek heiman fór, 

síldr ok hafra, 

saðr em ek enn þess." 

4. „Árligum verkum hrósar þú 

verðinumi 
veiztattu fyrir gírla: 
döpr eru þín heimkynni, 
dauð hygg ek diíþm móðir se." 
„þat segir þú nú, 
er hverjum þykkir 
mest at vita, 
at mín móðir dauð sé." 
«!>eygi er, sem þú 
þrjú bú góð eigii': 
berbeinn þú stendr ok hefir 

bi-autingja gervi, 
þatki, at þó hafir brœkr þínar. '' 
7. „Stýrðu hingat eikjunni! 
ek mun þér stöðna kenna; 



5. 



6. 



eða hverr á skipit, 

er þú heldr við landit?" 

8. „Hildólfr sá heitir, 
er mik halda bað, 
rekkr inn ráðsvinniv 

er býr í Eáðseyjarsundi; 

baðat hann hlennimenn flytja 

eða hrossa4)jófa, 

góða eina 

ok þá er ek gerva kunna. 

Segðu til nafhs þíns, 

ef þú vill um sundit fara!" 

9. „ Segja mun ek til nafos míns, 
þótt ek sekr sják, 

ok til alls öðlis: 
ek em Óðins sonr, 
Meila bróðir, 
en Magna faðir, 
þráðvaldr goða: 
við I>ór knáttu hér dœma. 
Hins vil ek nú spyija: 
hvat þú heitir." 

10. „Hárbarðr ek h«iti, 
hylk um nafn sjaldan." 

11. „Hvat skaltu of nafii hylja, 
nema þú sai3ar eigir?" 

12. „En þótt ek sakar eiga, 
*fyr sUkum sem þú ert 

þá mun ek forða Qörvi mínu, 
nema ek feigr sé." 

13. „Harm Ijótan mér þykkir í því 

at vaða um váginn til þín 
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ok væta dögui-íí minn; 
skyldaií launa kögorsveini 
þínum kanginyrði, 
ef ek kcKmiHnk yfir sundit" 

14. ^Hér mnn ek staada 
ok þm heðan bíða; 
fanntattu mann imi harðara 
at HruDgni dauðao.'' 

15. ,,Hiii8 Til ek nú geta, 

er vit Hm^gfnir deildum, 
sá inn stórúðgi jðtunn, 
er <Jr steini var höfaðit á; 
þó let ek hann falla 
ok fyrir faníga* 
Hvat vanntn þá meðan, Hár- 
barðr?" 

16. „Var ek með Fjðivari 
fimm vetr alla 

í ey þeirri 
er Algroðn heitir; 
vega vér þar knátlnim 
ok val fella, 
margs at freista, 
mans at kosfta.^ 

17. ^Hversu stónuðu yðr konur 

yðrar?" 

18. „Sparkar áttu vér konur, 
ef oss eá spðkam yrði; 
horskar áttu vér konur, 

^ ef oss hollar væri; 
þær ór sandi 
síma undu 
ok ór dali djúpiam 
grund um gróftu 
Vaarð ek þeim einn ðUum 
efri <at ráðum, 
hvíldaA hjá þeim systrMi sjau, 
ok hafda^ geð þeirra allt ok 
gatnan. 
Hvat vanntu þá möðaii, f>órr?^* 



19. ,,Ek drap þjaza, 

inn þrúðmóðga jötun. 
Upp ek varp augum 
Ölvalda sonar 
*á þann inn heiða himin; 
þau' eru merki meet 
minna verka, 
þau er allir menn síðan um sé. 
Hvat vanntu meðan, Hárbarðr?'' 

20. „Miklar manvélar 

ek haffia við myrkriður, 
þá er ek vélta þær frá ver- 
nm; 

harðan jðtun hugðaib 

Hlébarð vera, 
gaf hann mér gambantein, 
en ek vélta hann ór viti." 

21. „IUum huga laurmð'r þú þá 

góðar gjafar." 

22. „þat hefir eik, 

er af annarri skefr; 
um sik er hverr í slíku. 
Hvat vanntu meðan, þórr?'* 

23. „Ek var austr, 
ok jðtna barðak 
brúðir bölvísar, 

er til bjargs gengu; 
mikil mundi ætt jötna, 
ef allir lifði, 
vætr mundi manna 
uná miðgarði. 
Hvat vanntu meðan, Hárbarðr?" 

24. „Var ek á Valkndi, 
ok v%um fylgdak, 
atta^ jöfrum, 

en aldri sættak. 
Óðinn á jarla 
þá er í val falla, 
eiv f>órr á þræla kyn." 

25. „Ójafht skipta er þú mundir 
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með ásum liði, 
ef þú ættir vilgi mikils vald." 

26. „j>ór á afl œrit, 
en ekki hjarta: 

af hræzlu ok hugbleyði • 
þér var í hanzka troðit, 
ok þóttiskattu þá |>órr vfíra; 
hvárki þú þá þorðir 
fyr hræzlu þinni 
físa né hnjósa, 
svá at Pjalarr heyrði." 

27. „Hárbarðr inn ragi! 

ek munda þik í hel drepa, 
ef ek mætta seilask um sund." 

28. „Hvat skyldir þú um sund 

seilask, 
er sakir 'm alls öngar? 
Hvat vanntu þá, |>órr?" 

29. „Ek var austr, 
ok ána varðak, 
þá er mik'sóttu 
þeir Svarangs synir; 
grjóti þeir mik börðu, 
gagni urðuí þeir lítt fegnir, 
þó urðu þeir mik fyrri 
friðar at biðja. 

Hvat vanntu þá meðan, Hárbarðr?" 

30. „Ek var austr, 

ok við einherju dœmdak, 
léi ek við ina línhvítu, 
ok launþing háðak, 
gladdak ina guUbjörtu, 
gamni mær undi." 

31. „Góð Átbað ér mankynni þar 

þá." 

32. „Liðs þíns værafc þá þurfi, 

I>ón! 
at ek hélda þeirri inni lín- 
hvítu mey." 
83, „Ek munda þér þat þá veita, 



ef ek viðr of kœmumL" 

34. „Ek munda þér þá trúa, 

• nema þú mik í trygð véltir." 

35. „Emkat ek sá hælbítr, 
sem húðskór fom á vár." 

36. „Hvat vanntu meðan, ^rr?" 

37. „Bráðir berserkja 
barðak í Hléseyju, 
þær höfðu verst unnit, 
vélta þjóð alla." 

38. „Klæki vanntu þá, þórr! 
er þú á konum barðir." 

39. „Vargynjur þat váru, 
en varla konur: 
skeldu skip mitt, 

er ek skorðat hafðak, 
œgðu mér jámlurki, 
en eltu þjálfa. 
Hvat vanntu meðan, Hárbarðr?" 

40. „Ek vark í hemum, 
er hingat gðrðisk 
gnæfa gunn&na, 
geir at rjóða." 

41. „][)ess villtu nú geta, 

er þú fórt ossóljúfanat bjóða.*' 

42. „Bœta skal þðr þat þá 
munda baugi, 

sem jaftiendr unnu, 

þeir er okkr vilja sætta." 

43. „Hvar namtu þessi 
in hnœfiligu orð, 
er heyrðaA aldri 

in hnœfiligri?" 

44. „Nam ek at ýtmn 
þeim inum aldrœnum, 

er búa í heimis-Aaugum." 

45. „þ<5 gefr þú 
gott nafti dysjum, 

er þú kallar þær heimis-Aawga." 

46. „Svá doemi ek 
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mn slíkt far." 

47. „Orðkringi þín 
mun þér iUa koma, 

ef «k ræð á vág at vaða: 

úlfi hæra 

^JSS ^^ Þ^ ^P^ munu, 
ef þú hlýtr af hamri högg." 

48. „Sif á hór heima, 
hans muntu fimd vilja, 
þann muntu þrek drýgja, 
þat er þér skyldara." 

49. „Mælir þú at munns ráði, 
svá at mér skyldi verst þykkja, 
halr inn hugblauði! 

hygg ek, at þú Ijúgir." 

50. „Satt hygg ek mik segja, 
seinn ertu at för þinni, 
langt mundir þú nú kominn, 

I>órr! 
ef þú litum fœrir." 

51. „Hárbarðr inn ragi! 

heldr hefir þúnú mik dvaldan." 

52. „Ásaþór hugða* 
aldrigi mundu 

glepja farhirði farar." 

53. „Eáð mun ek þér nú ráða: 
ró þú hingat bátinum! 
hættum hœtingti! 

hittu föður Magna!" 



54. 



55. 



56. 



57. 



58. 



59. 



„Parðu firr sundi! 
þér skal fars synja." 
„Vísa þú mér nú leiðina! 
alls þú viU mik eigi um 

váginn ferja." 
„Lítit er at synja, 
langt er at fara: 
stund er til stokksins, 
ðnnur til steinsins; 
haltu svá til vinstra vegsins, 
unz þú hittir Verland! 
þar mun Fjörgyn 
hitta þór, son sinn, 
ok mun hon kenna hánum 

áttunga brautir 
til Óðins landa." 
„Mun ek taka þangat í 



60. 



„Taka við víl ok erfiði 

at uppverandi sólu, — er ek 

get þána.'' 
„Skamt mun nú mál okkat, 
alls þú mér skœting-u einni 

svarar; 
launa mun ek þér farsynjun, 
ef vit finnumk í sinn annat." 
„Par þú nú þars 
þik hafi allan gramir!* 
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■ reyr sonr Njarðar baföi einn 
dag sezk í Hliðskjálf ok sá um 
heima alla; hann sá í jötunheima 
ok sá þar mey fagra, þá er hon 
egekk frá skála fóður síns til 
skemmu; þar af fékk hann hug- 
^óttir miklar. Skírnir hétskósveinn 
Freys; Njörðr bað hann kveðja 
Frey máls. t>á, mælti Skaði: 

1. „Eístu nú, Skímirl 
shyntu at beiða 

okkam mála mög: 

ok þe^s at fregna, 

hveim inn fróði sé 
ofreiði afi!'- 

2. „Illra orða er jnér ón 
at ykkrum syni, 

ef ek geng at mæla viðmög: 

ok þess at fregna, 

hveim inn fróði sé 
ofreiði afi." 

3. „Segðu mér þat, Freyr, 
fólkvaldi goða! 

•' ok ek vilja vita: 
hví þú éinn sitr 
endlanga sali, 
minn dróttinn! um daga?" 

4. ,,Hví um segjak þér, 
seggr inn ungi! 

mikinn móðtrega? 



þvíat álfröðull 
lýsir um,,aUa daga, 
ok þeygi at mínuiia munum." 

5. „Muni þíiia hykkftfc . 
svá miklí^ vera, 

at þú mér, seggr! ne segir; 

þvíat ungir saman 
. várum í árdaga, . 
vel mættim tveir trúask." 

6. „r Gýmis görðum 
ek sá ganga 

mér tíða mey: 

armar lýstu, 

en af þaðan 
allt lopt ok lögr. 

7. Mær er mér tíðia^i . 
manm hveim 

ungum í áxdaga; 

ása ok álfe 

þat viU engi maðr, 
at vit samt sém." 

8. „Mar gefðu mér þá, 

þann er mik um myrkvan beri 
vísan vafrloga, 

ok þat sverð, 

er sjálft vegisk 
við jötna ætt!" 

9. „Mar ek þér þann gef, 
er þik um myrkvan beiT 

vísan vafrloga. 
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ok þat sverð, 
er sjálft mim vegask, 
ef sá er horskr, er hefir/' 
Skímir mælti við hestinn: 

10. „Myrkt er úti, 

mál kveð ek okkr fara 
úrig göll yíir, 
þnrsa þjóðor til; 
báðir vit komximk, 
eða okkr báða tekr 
sá inn ámátki jötunn." 
Skímir reið í jðtunheima til 
Gýmis garða. f>ar váru hnndar 
ólmir ok bundnir fyr skíí^garðs 
hliði, þess er um sal GerAar var. 
5 Hann reið at þar er féhirðir sat 
á haugi ok kvaddi faann: 

11. „Segðu þat, hirðir! 
er þú á haugi sitr 

ok varðar alia vega: 

hve ek at andspilli komumk 

ins unga mans 
fyr greyjum Gýmis?** 

12. ^Hvárt ertu feigr 

eða ertu framgenginn? 
maðr á inars bakil 

andspiUis vanr 

þú skalt æ vera 
góðrar meyjai' Gýmis.*' 

13. „Kostór 'ru betoi 
heldr enn at klökkva sé 

hveim er fiíss er fara; 

einu dœgri 

mér var aldr um skapaðr 
ok allt Uf um lagit." 
Gerðr kvaö: 

14. „Hvat er þat hlym hlymja, 
er ek hlynrja heyri nú til 

ossum rönnum 1? 
jörð bifiwak. 



en allir fyrir 
skjálfa garðar Gýmis." 
Ambátt kvað: 

15. „Maðr er hér úti 
stiginn af mars baki, 

jó lætr til jarðar taka.** 

16. „Inn bið þú h«mi ganga 
i okkam sal 

ok drekbi, inn mæra mjöð! 

þó ek hitt óumk, 

at hér úti sé 
minn bróðurbani. — 

17. Hvat er þat álfa 
né ása sona 

né víssa vana? 

hví þú einn um komt 

eikinn fúr yfir, 
ór salkynni at sjá?" 

18. „Emkat ek álfa 
né ása sona 

né víssa vana; 

þö ek einn um komk 

eikinn fór yfir, 
yður salkynni at sjá. 

19. Epli ellifo 

hér hefii alguUin, 
þau mun ek þér, Gerðr! gefa, 

frið at kaupa, 

at þú þér Frey kveðir 
óleiðastan lifa." 

20. „Epli ellifii 

ek þigg aldrigi 
at mannskis munum; 

né vit Freyr, 

meðan okkart Qör lifir, 
byggjum bæði saman." 

21. „Baug ek þér þá gef, 
þann er brendr var 

rmb ungum Óðins syni: 
átta 'ru jafiihöfgir, 
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er af drjúpa- 
ina níunda hverja nótt.'' 

22. „Baug ek þikkak, 
þótt brendr sé 

með ungum Óðins syni: 

era mér gulls vant 

í görðum Gýmis, 
at deila fé föður." 

23. „Sér þú þenna mæki, mær! 
mjóvan, málfán, 

er ek hefi í hendi hér? 
höfuð höggva 
ek mun þer hálsi af, 

nema þú mér sætt segir." 

24. „Ánauð þola 

* ek vil aldrigi 
at mannskis munum; 
þó ek hins get, 
ef it Gýmir finnizk 
vígs ótrauðir, at ykkr vega tíði." 

25. „Sér þú þenna mæki, mær! 
mjóvan^ málfán, 

er ek hefi í hendi hér? 
fyr þessum eggjum 
hnígr sá inn aldni jötunn, 

verðr þinn feigr faðir. 

26. Tams véndi ek þik drep, 
en ek þik temja mun, 

mær! at minum munum; 

þar skaltu ganga, 

er þik gumna synir 
síðan æva sé. 

27. Ara þúfu á 
skaltu ár sitja, 

horfa heimi 6r 
snugga heljar til; 

matr sé þér meirr leiðr, 

en mannp. hveim 
inn fráni ormr með fírum! 

28. At undrsjónum þú verðir. 



er þú út kemr^ 
á þik Hrímnir hari, 
á þik hotvetna stari! 
víðkunnari þú verðir, 
en vðrðr með goðum! 
gapi þú grindum frá! 

29. Töpi ok ópi, 
tjösuU ok óþoli, 

vaxi þér tár með trega! 

seztu niðr! 

en ek mun segja þér 
sváran súsbreka 
ok tvennan trega. 

30. Tramar gneypa 

þik skulu gerstan dag 

jötna görðum í; 
til hrímþursa hallar 
þú skalt hveijan dag 

kranga kostalaus, 

kranga kostavðn; 
grát at gamni 
skaltu í gögn hafa 

ok leiða með tárum trega. 

31. Með þursi þríhöfðuðum 
þú skalt æ nara, 

eða verlaus vera; 

þitt geð grípi 

þik, möm möma! 
verðu sem þistill, 
sá er var þrunginn 

í önn ofanverðal 

32. Til holts ek gekk 
ok til hrás viðar, 

gambantein ut geta, 
gambantöin ek gat. 

33. Eeiðr er þér Óðinn, 
reiðr er þér ása bragr, 

þik skal Freyr Qásk; 
in firiniUa mær! 
en þú fengit hefir 
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34. Heyri jötnar, 
heyri hrímþursar, 

synir Suttunga, 
fsjálfir ásliðar: 

hve ek fyrir-býð, 

hve ek fyrir-banna 
manna glaum mani, 
manna nyt mani! 

35. Hrímgrímnir heitir þurs, 
er þik hafa skal 

fyr nágrindr neðan; 

fþar þér vílmegir 

. á viðar rótum 
geita hland gefi! 

œðri drykkja 

fá þú aldrigi, 
mær, af þínum munum, 
mær, at mínum munum! 

36. I>urs ríst ek þér 
ok þrjá stafi: 

ergi ok œði ok óþola; 

svá ek þat af ríst, 

sem ek þat á reist, 
ef gðrask þarfar þess." 

37. „Heill verðu nú heldr, sveinn ! 
ok tak við hrímkalki 

fiiUum foms mjaðar! 

þó hafða^ þat ætlat, 

at myndak aldrigi 
unna vaningja vel." 

38. „örindi mín 



vil ek öU vita, 
áðr ek ríða.heim héðan: 

nær þú á þingi 

munt irium þroska 
nenna Njarðar syni?'' 

39. „Barri heitir, 

er vit bæði vitum, 
lundr lognfara: 
en ept nætr níu 
þar mun Njarðar syni 
Gerðr unna gamans.'' 
J>á reið Skímir heim; Preyr stóð 
úti ok kvaddi hann ok spurði 
tíðinda: 

40. „Segðu mér þat, Skímir! 
áf^r þú verpii- söðli af mar 

ok þú stígir feti fi-amarr: 

hvat þú ámaðir 

í jötunheima 
þíns eða míns munar?'' 

41. „Barri heitir, 

er vit báðir vitum, 

lundr lognfara: 
en ept nætr níu 
þar mun Njarðar syni 

Gerðr unna gamans." 

42. ^Löng er nótt, 
langar 'ra tvær, 

hve um þreyjak þrjár ! 

opt mér mánaðr 

minni þótti, 
en sjá hálf hýnótt." 
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1. „Háð þú mér nú, Frigg! 

alls mik fara tíðir 
at vitja Vafþrúðnis; 

forvitni mikla 

kveð ek mér á fommn stöfdm 
við þann inn alsvinna jðtun." 

2. „Heima letja 

ek munda Heijaföðr 

í görðum goða; 
þvíat engi jötun 
ek hugða jafiiramman 

sem Vafþrúðni vera." 

3. „Fjöld ek fór, 
:Qöld ek freistaðaA 

l^öld ek um reynda regin; 

hitt vil ek vita, 

hve Vafþruðnis 
salakynni sé." 

4. „HeiU þú farir! 
heill þú aptr komir! 

heiU þú á sinnum sér! 

œði þér dugi, 

hvars þú skalt, Aldaföðr, 
orðum mæla jötun!" 

5. Fór þá Óðinn 

at freista orðspeki 
þess ins alsvinna jðtuns; 

at hðllu hann kom, 

ok átti íms faðir, 
inn gekk Yggr þegar. 
*6. „HeiU þú nú, Vafþrúðnir! 

nú em ek í höU kominn 



á þik sjálfan sjá; 

hitt vil ek fyrst vita, 

ef þú fróðr sér 
eða alsviðr, jötunn!** 

7. „Hvat er þat manna, 
er í mínum sal 

verpumk orði á? 

út þú ne kemr 

órum höUum frá, 
nema þú inn snotrari sér." 

8. „Gagnráðr ek heiti, 

nú emk af göngu kominn 
þyrstr til þinna sala: 

laðar þurfí 

— hefií; lengi farit — 
ok þinna andfanga, jðtunn!" 

9. „Hví þú þá, Gagnráðr! 
mælisk af gólfi fyr? 

farðu i sess í sal! 

þá skal freista, 

hvárr fleira viti, 
gestr eða inn gamli þulr.*' 

10. „Óauðigr maðr, 

er til auðigs kemr, 

mæli þarft eða þegi! 
ofnnælgi mikil 
hygg ek at iUa geti 

hveim er við kaldrifiaðankemr." 

11. „Segðumér, öagnráðr! 
alls þú á gólfi viU 

þíns um freista frama: 
hve sá hestr heitir, 
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er hverjan dregr 
dag o/ dróttmögu?" 

12. „Skinfaxi heitir, 
er inn skíra dregr 

dag um dróttmögu; 

hesta beztr 

þykkir hann með fíreiðgotum, 
ey lýsir mðn af mari." 

13. „Segðu þat, Gagnráðr! 
alls þú á gólfi viU 

þíns um freista frama: 

hve sá jór heitir, 

er austan dregr 
nótt o/ nýt regin?" 

14. „Hrímfaxi heitir, 
er hverja dregr 

nótt o/ nýt regin; 

méldropa fellir hann 

morgin hvem, 
þaðan kemr dögg um dala." 

15. „Segðu þat, Gagnráðr! 
alls þú á gólfi vill 

þíns um freista fiuma: 

hve sú á heitir, 

er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum?" 

16. „Ifing heitir á, 

er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum; 

opin renna 

hon skal um aldrdaga, 
verðrat íss á á." 

17. „Segðu þat, Gte-gnráðr! 
alls þú á gólfi vill 

þíns um freista frama: 

hve sá völlr heitir, 

er finnask vígi at 
Surtr ok in svásu goð?" 

18. „Vígríðr heitir völlr, 
er finnask vígi at 



Surtr ok in svásu goð; 

hundrað rasta 

hann er á hveijan veg, 
sá er þeim völlr vitaðr." 
19. ^Fróðr ertu nú, gestr! 

far þú á bekk jðtuns ! 
ok mæluink í sessi saman! 

höfði veðja 

vit skulum höUu í, 
gestr! um geðspeki." 



20. „Segðu þat it eina, 
ef þitt œði dugir, 

ok þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan jörð um kom 
eða upphiminn 

fyrst? inn fróði jötunn!" 

21. „Ór Ýmis holdi 

var jörð um sköpuð, 
en ór beinum björg, 
himinn ór hausi 
ins hrímkalda jötuns, 
en ór sveita sjór." 

22. „Segðu þat annat, 
ef þitt œði dugir, 

ok þú, Vafþráðnir, vitir: 
hvaðan máni um kom, 
sá er ferr menn yfii', 

eða sól it sama?" 

23. „Mundilfœri heitir, 
hann er Mána faðir 

ok svá Sólar it sama; 

himin hverfa 

þau skulu hverjan dag 
öldum at ártali." 

24. „Segðu þat it þriðja, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan dagr um kom, 
3* 
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sá er ferr drótt yfir, 
eða nótt með niðum?" 

25. „Dellingr heitir, 
hann er Dags &ðir, 

en Nótt var Nörvi borin; 

ný ok nið 

skópu nýt regin 
öldum at ártali." 

26. „Segðu þat it Ijórða, 
alls þik fróðan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan vetr um kom 
eða varmt sumar 

fyrst með fróð regin?" 

27. „Vindsvalr heitir, 
hann er Vetrar faðir, 

en Svásuðr Sumars: 

er sá sœllífr^ 

en svölu bfjósti rœdr 
Vásuðr^ Vindsvals faáir.^' 

28. „Segðu þat it fimta, 
alls þik fi-óðan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 

hverr ása elztr 

eða Ymis niðja 
yrði í árdaga?'- 
. 29. „Örófi vetra 

áðr væri jörð um sköpuð, 
þá var Bergelmir borinn: 

þrúðgelmir 

var þess faðir, 
en Aurgelmir afi." 

30. „Segðu þat it sétta, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan Aurgelmir kom 
með jötna sonum 

fyrst? inn fróði jötunn!" 

31. „ór Elivágum 
stukku eitrdropar, 



svá 6x, unz ór varð jötunn ; 

[þar órar ættír 

kómu allar saman, 
því er þat æ allt til atalt]." 

32. „Segðu þat it sjaunda, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hve sá böm um gat 
inn baldni jötunn, 

er hann hafðitgýgjar gaman?'* 

33. „Undir hendi vaxa 
kváðu hrímþursi 

mey ok mög saman; 

fótr við fœti gat 

ins fi'óða jötuns 
sexhöfðaðan son." 

34. „Segðu þat it átta, 
alls þik «vinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir : 
hvat þú lyrst of mant 
eða fremst of veizt? 

þú ert alsviðr, jötunn!" 

35. „Örófi vetra 

áðr væri jörð um sköpuð, 
þá var Bergelmir borinn: 
þat ek fyrst um man, 
er sá inn fróði jötunn 
á var lúðr um lagiðr." 

36. „Segðu þat it níunda, 
alls þik svinnan kveða, 

ef þú, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan vindr um kemr, 
sá er ferr vág yfir? 

æ menn hann sjálfan um sjá."" 

37. „Hræsvelgr heitir, 

er sitr á himins enda, 
jðtunn í amar ham: 

af hans vængjum 

kveða vind koma 
alla menn yfir." 
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38. „Segðu þat it tíunda, 
alls þú tíva rök 

öll, Vafþrúðnir, vitir: 
hvaðan Njörðr um. kom 
fmeð ása sonum? 
— hoíum ok hörgum 
hann ræðr hundmörgum — 

ok varðat hann ásum alinn." 

39. „í vanaheimi 

sköpu hann vís regin, 
ok seldu at gíslingu goðum; 

í aldar rök 

hann mun aptr koma 
heim með vísum vönum." 

40. „Segðu þat it ellipta, 
alls þú tíva rök 

öU, Vafþrúðnir, vitir: 
hvar ýtar hverjan dag 
höggvask túnum í, 

sitja meirr um sáttir saman?" 

41. „Allir einherjar 
Óðins túnum í 

hðggvask hveqan dag; ' 

val þeir kjósa 

ok ríða vígi frá, 
sitja meirr um sáttir saman." 

42. „Segðu þat it tólpta: 
hví þú tíva rök 

öU, Vafþrúðnir, vitir? 

frá jötna rúnum 

ok allra goða 
segir þú it sannasta, 
inn alsvinni jötunn!" 

43. „Frá jötna rúnum 
ok allra goða 

ek kann segja satt; 

þvíat hvem hefiA 

heim um komit: 
tníu kom ek heima, 
fyr Niflhel neðan. 



hinnig deyja ór helju halir." 



44. „Fjöld ek fór, 
Qðld ek freistaðak, 

igöld ek um reynda regin: 
hvat lifir manna, 
þá er inn mæra líðr 

fimbulvetr með fírum?" 

45. „Lif ok Lífþrasir, 

en þau leynask munu 

í holti Hoddmímis; 
morgindðggvar 
þau sér at mat hafa, 

en þaðan af aldir alask." 

46. „Fjöld ek fór, 
Qöld ek freistaðak, 

igöld ek um reynda regin: 

hvaðan kemr sól 

á inn slétta himin, 
þá erþessa hefirFenrir farit?' 

47. „Eina dóttur 
berr ÁlfröðuU, 

áðr hana Fenrir fari; 

sú skal ríða, 

þá er regin deyja, 
móður brautir mær." 

48. „Fjöld ek^ör, 
^öld ek freistaðak, 

igöld ek um reynda regin: 
hverjar 'ru þær meyjar, 
er líða mar yfir, 

fröðgeðjaðar fara?" 

49. „l)ijár þjóðar 
fara þorp yfir 

meyja Mögþrasis; 

hamingjur einar 

þær er 1 heimi eru, 
þó þær með jötnum alask." 

50. „Fjöld ek fór. 
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Qöld ek freistaðak, 
^öld ek um reynda regin: 

hverir ráða æsir 

eignum goða, 
þá er sloknar Surta logi?" 

51. „Viðarr ok Vali 
byggja vé goða, 

þá er sloknar Surta logi; 
Móði ok Magni 
skulu Mjöllni hafa 

Vingnis at vígþroti." 

52. „Fjöld ek för, 
Qöld ek freistaðak, 

^öld ek um reynda regin: 

hvat verðr Óðni 

at aldrlagi, 
þá er um ijúfask regin?" 

53. Úlfr gleypa mun 
Aldafððr, 



þess mun Viðarr vreka: 

kalda kjapta 

hann kly^a mun 
vitnis vígi at.'* 

54. „Fjöld ek fór, 
Qöld ek freistaðak, 

i^öld ek um reynda regin: 
hvat mælti Óðinn, 
áðr á bál stigi, 

sjálfr í eyra syni?" 

55. „Ey manni þat veit, 
hvat þú í árdaga 

sagðir í eyra syni. 

Feigum munni 

mæltaA: mína forna stafi 
ok um ragna rök. 

Nú ek við Óðin deildak 

mína orðspeki. 
f>á ert æ vísastr vera." 
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Lrauðungr konungr átti tvá sonu, 
hét annarr Agnarr, en annarr 
Geirröðr. Agnarr var tíu vetra, 
'en öeirröðr átta* vetra. f>eir reru 

stveir á báti með dorgar sínar at 
smáfiski. Vindr rak þá í haf út. 
I náttmyrkri brutu þeir við land 
ok gengu upp, ftmdu kotbónda 
einn; þar váru þeir um vetrinn. 

loKerling fóstraði Agnar, en karl 
fóstraði Geirröð ok kendi hánum 
ráð. At vári fékk karl þeim skip. 
En er þau kerling leiddu þá til 
strandar, þá mælti karl einmæli 

Lsvið Geirrðð. fieir fengu byr ok 
kvámu til stöðva föður síns. Geir- 
röðr varfram í skipi; hann hljóp 
upp á land, en hratt út skipinu 
ok mælti: „Far þú nú þar er 

aosmyl hafi þik!" Skipit rak í haf 
út. En Geirröðr gekk* npp til 
bœjai*, hánum var þar vel fagnat, 
en faðir hans var þá andaðr. Var 
þá Geirröðr til konungs tekinn 

25 ok varð maðr ágætr. 

Óðinn ok Frigg sátu i Hlið- 
skjálfii ok sá umheima alla. Óðinn 
mælti: „Sér þú Agnar fóstra þinn, 
hvar hann elr böm við gýgi í 

3ohellinum? En Geirröðr fóstri minn 
er konungr ok sitr nú at landi." 
Frigg segir: „Hann ermatníðingr 
sá, at hann kvelr gesti sína, ef 



hánum þykkja oftnargir koma." 
Óðinn segir, at þat er in mestaas 
lygi; Þ^u veðja um þetta mál. 
Frigg sendi eskimey sína FuUu 
til Geirröðar. Hon bað konung 
varask, at eigi fyr-gerði hánum 
Qölkunnigr maðr sá er þar var4o 
kominn í land, ok sagði þat mark 
á, at engi hundr var svá ólmr, 
at á hann mundi hlaupa. En þat 
var inn mesti hégómi, at Geirröðr 
konungr væri eigi matgóðr; ok45 
þó lætr hann handtaka þann mann, 
er eigi vildu hundar á ráða. Sá 
var í feldi blám ok nefiidisk 
Grimnir ok sagði ekki fleira frá 
sér, þótt han væri at spurðr. 50 
Konungr lét hann pína til sagna 
ok setja miUi elda tveggja, ok 
sat hann þar átta nætr. Geirröðr 
konungr átti þá son tíu vetra 
gamlan, ok hét Agnarreptir bróðurss 
hans. Agnarr gekk at Grímni ok 
gaf hánum hom fullt at drekka 
ok sagði, at faðir hans görði iUa, 
er hann píndi þenna mann saklaus- 
an. Grímnir drakk af; þá vareo 
eldrinn svá kominn, at feldrinn 
brann af Grímni. Hann kvað: 
1. „Heitr ertu, hripuðr! 

ok heldr til mikiU; 
göngumk firr, fimii 

loði sviðnar. 
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þótt ek á lopt berak, 
brennumk feldr fjrrir. 

2. Átta nætr sat ek 
miUi elda hér, 

syá at mér manngi mat ne bauð, 

nema einn Agnarr, 

er einn skal ráða, 
Geirröðar sonr, Gotna landi. 

3. HeiU skaltu, Agnarr! 
alls þik heilan biðr 

Veratýr vera; 

eins drykkjar 

þú skalt aldrigi 
betri gjöld um geta. 

4. Land er heilakt, 
er ek liggja sé 

ásum ok álfum nær; 

en í f>rúðheimi 

skal þórr vera, 
unz um rjúfask regin. 

5. Ydalir heita 

þar er UUr hefir 
sér um görva sali; 

Álfheim Prey 

gála í árdaga 
tívar at tannfé. 

6. Bœr er sá inn þriði, 
er blíð regin 

silfri þöktu sali; 

Valaskjálf heitir, 

er vælti sér 
áss í árdaga. 

7. Sökkvabekkr heitirinnl^órði, 
en þar svalar knegu 

unnir yfir glymja; 
þar þau Óðinn ok Sága 
drekka um alla daga 

glöð ór gullnum kerum. 

8. Glaðsheimr heitir inn fimti, 
þars in gullbjarta 



Valhöll víð of þrumir; 

en þar Hroptr kýss 

hverjan dag 
vápndauða vera. 
9. Mjök er auðkent 

þeim er til Óðins koma 
salkynni at sjá: 

sköptum er rann rept, 

skjðldum er salr þakiðr, 
brynjum um bekki strát. 

10. Mjök er auð^ent 

þeim er til Óðins koma 

salkynni at sgá: 
vargr hangir /*' 

fyr vestan dyrr, '^ 

ok drúpir öm yfir. 

11. f>rymheimr heitir inn sétti, 
er þjazi bjó, 

sá inn ámátki jðtunn; 

en nú Skaði byggvir, 

skír brúðr goða, 
fomar toptir föður. 

12. Breiðablik em in sjaundu, 
en þar Baldr hefir 

sér um gerva sali; 

á því landi 

er ek liggja veit 
fæsta téiknstafí. 

13. Himinbjörg era in áttu, 
en þar Heimdall 

kveða valda vðum; 

þar vö^-ðr goða 

drekkr í væra ranni 
glaðr inn góða mjöð. 

14. Fólkvangr er inn níundi, 
en þar Freyja ræðr 

sessa kostum í sal: 
" hálfan val hon kýss 

hverjan dag, 
en hálfan Óðinn á. 



Digitized by VjOOQ lC 



GRIMNISMAU 



41 



15. Glitnir er inn tíiindi, 
hann er gulli studdr 

ok silfri þaktr it sama; 

en þar Forseti byggvir 

flestan dag 
ok syæfír allar sakir. 

16. Nóatún eru in elliptu, 
en þar Njörðr hefir 

sér um görva sali; 

manna þengiU 

inn meinsvani 
hátimbruðum hörgi ræðr. 

17. Hrísi vex 
ok há grasi 

Viðars land Viði; 

en þar mögr of læzk 

af mars baki 
frœkn at hefha föður. 

18. Andhrímnir lætr 
í Eldhrimni- 

Sæhrímni soðinn: 

fleska bezt, 

en þat fáir vitu, 
við hvat einherjar alask. 

19. Gera ok Freka 
seðr gunntamiðr 

hróðigr Herjaföðr; 

en við vín eitt 

vápngöfíigr 
Óðinn æ lifir. 

20. Huginn ok Muninn 
fljúga hverjan dag 

jörmungrund yfir; 
óumk ek of Hugin, 
at hann aptr ne komit, 

þó sjámk meirr um Munin. 

21. f>ýtr þund, 
unir þjöðvitnis 

fiskr flóði í; 
árstraumr þykkir 



ofmikill 
valglaumi at vaða. 

22. Valgrind heitir, 
er stendr velli á 

heilug fyr helgum durum; 

fom er sú grind, 

en þat fáir vitu, 
hve hon er í lás um lokin. 

23. Fimm hundruð dura 
ok um ^órum togum, 

svá hygg ek á ValhöUu vera; 
átta hundruð einheija 
ganga senn ór einum durum, 

þá er þeir fara við vitrii at vega. 

24. Fimm hundruð gólfa 
ok um Qórum togum, 

svá hygg ek Bilskími með 
bugum; 

ranna þeirra, 

er ek rept vita, 
míns veit ek mest magar. 

25. Heiðrún heitir geit, 

er stendr höUu átHerjafoðrs 
ok bítr af Læráðs limum; 

skapker fyUa hon skal 

ins skíra mjaðar, 
knáat sú veig vanask. 

26. Eikþyrnir heitir hjörtr, 
erstendr*höllu á fHeqafoðrs 

ok bítr af Læráðs limum; 

en af hans homum 

drýpr í Hvergelmi, 
þaðan eigu vötn öU vega. 

27. Síð ok Víð, 
Sækin ok ÆMn, 
fSvöl ok öunnþró, 

Fjörm ok Fimbulþul, 
Bín ok Bennandi, 
Gipul ok Göpul, 
Gömul ok Geirvimul, ~ 
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þær hverfa um hodd goða; 

f>yn ok Vin, 

f>öU ok HöU, 
Gráð ok Gunnþorinn. 

28. Vína heitir enn 
önnur Vegsvinn, 

þriðja f>jóðnuma; 
fNyt ok Naut, 

Nönn ok Hrönn, 

SUð ok Hríð 

Sylgr ok Tlgr, 

Víð ok Ván, 

Vönd ok Strönd, — 
GjöU ok Leiptr, 
þær falla guninum nær, 
en falla til heljar héðan. 

29. Körmt ok Örmt 
ok Kerlaugar tvær, 

þær skal f>6rr vaða, 

dag hvern 

er hann dœma ferr 
at aski Yggdrasils; 

þvíat ásbrú 

brenn öU loga, 
heilug vötn hlöa. 

30. Glaðr ok Gyllir, 
Gler ok Skeiðbrímir, 

Silfrintoppr ok Sinir, 
Gísl ok Falhófhir, 
Gulltoppr ok Léttfeti, 

þeim ríða æsir jóm, 
dag hvem 
er þeir dœma fara 

at aski Yggdrasils. 

31. t^rjár rœtr standa 
á þrjá vega 

undan aski Yggdrasils: 
Hel býr und einni, 
annarri hrímþursar, 

þriðju menskir menn. 



32. Satatoskr heitir íkomi, 
er renna skal 

at aski Yggdrasils: 

araar orð 

hann skal ofan bera 
ok segja Níðhöggvi niðr. 

33. Hirtir 'ra ok fjónr, 
þeirs af hefingar á 

gaghálsir gnaga: 

Dáinn heitir einn^ 

ok Dvalinn annarr^ 
Duneyrr ok Duraþrór. 

34. Ormar fleiri liggja 
und aski Yggdrasils, 

en þat of hyggi hverr ósviðra 
apa: 

Góinn ok Móinn, 

þeir 'ra Grafvitnis synir, 
Grábakr ok Grafvölluðr, 

OMr ok SváMr 

hygg ek at æ skyli 
meiðs kvistu má. 

35. Askr Yggdrasils 
drýgir erfiði 

meira en menn of viti: 

hjörtr bítr ofan, 

en á hliðu fíinar, 
skerðir Niðhöggr neðan. 

36. Hrist og Mist 

vil ek at mér hora beri, 
Skeggjöld ok Skögul; 

Hildr ok f>ráðr, 

Hlökk ok HerQötur, 
GöU ok Geirönul, 

Kandgríð ok Ráðgríð 

ok Reginleif : 
þær bera einherjum öl. 

37. Árvakr ok Alsviðr 
þeir skulu upp héðan 

svangir sól draga; 
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en und þeirra bógum 
fálu blíð regin, 
æsir, ísamkwl. 

38. Svalinn heitir, 
hann stendr sólu fyr, 

skjðldr, skinanda goði; 

björg ok brim 

ek veit at brenna skulu, 
ef lann fellr íjfrá. 

39. SköU heitir úlfr, 

er fylgir inu skírleita goði 
til varna viðar; 

en annarr Hati, 

hann er Hróðvitnis sonr, • 
sá skal fyr heiða brúði himins. 

40. Ór Ýmis holdi 

var jörð um sköpuð, 
en ór sveita sær, 

björg ör beinum, 

baðmr 6r hári, 
en ór hausi himinn. 

41. En ór hans brám 
gerðu blíð regin 

miðgarð manna sonum; 
en ór hans heila 
váru þau in harðmóðgu 
ský öU um siöpuð. 

42. TJllar. hylli hefir 
ok allra goða 

hverr er tekr fyrstr á fima; 
þvíat opnir heimar 
verða um ása sonum, 

þá er heQa af hvera. 

43. ívalda synir 
gengu í árdaga 

SMðblaðni at skapa, 

skipa bezt, 

skírum Frey, 
nýtum Njarðar bur. 

44. Askr Tggdrasils 



hann er œztr viða, 
en Skíðblaðnir skipa, 

Óðinn ása, 

en jóa Sleipnir, 
Bilröst brúa, 

fen Bragi skálda, 

Hábrók hauka, 

en hunda Garmr, 
en Brímir hranda. 

45. Svipum hefiA; nú ypt 
fyr sigtíva sonum, 

við þat skal vilbjörg vaka: 
dllum ásum 
þat skal inn koma 

Œgis bekki á, 

Œgis drekku at. 

46. Hétumk Grímr, 
hétumk Gangleri, 

Heijan ok Hjálmberi, 

f>ekkr ok l^riði, 

f>uðr ok Uðr, 
Helblindi ok Hárr*. 

47. Saðr ok Svipall 
ok Sanngetall, 

Herteitr ok Hnikarr, 
t Bileygr, Böleygr, 
Bölverkr, Fjölnir, 
Grímr ok Grímnir, 
Glapsviðr ok Pjölsviðr. 

48. Síðhöttr, Síðskeggr, 
Sigfoðr, Hnikuðr, 
Alföðr, Valföðr, 
Atríðr ok Farmatýr; — 
einu nafiii 

hétumk aldrigi, 
síz ek með fólkum fór. 

49. f Grímni mik hétu 
at Geirraðar, 

en Jálk at Ásmundar, 
en þá Kjalar, 
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er ek kjálka dró, 
f>rör þingum at, 
Viðurr at vígum, 

Oski ok Ómi, 

JaMár ok Biflindi, 
Göndlir ok Hárbarðr með goðum. 

50. Sviðurr ok Sviðrir 

er ek hét at Sökkmímis, 
ok duldaÆ þann inn aldna jðtun, 

þá er ek Miðvitnis vark 

ins mæra burar 
orðinn einbani. 

51. Ölr ertu, Geirröðr! 
hefir þú ofdrukkit, 

miklu ertu hnugginn, er þú ert 

mínu gengi, 
öUum einherjum ok (iðins 

hylli. 

52. Fjöld ek þér sagðak, 
en þú fátt um mant, 

of þik véla vinir: 

mæki liggja 

ek sé mlns vinar 
allan í dreyra drifinn. 

53. Eggmóðan val 



nú mun Yggr hafa, 
þitt veit ek líf um liðit; 

ú/ar 'ru dísir, 

nú knáttu Óðin sjá, 
nálgastu mik, ef þu megir! 
54. Óðinn ek nú heiti, 

Yggr ek áðan hét, 
hétumk f>undr fyrir þat, 

Vakr ok Skilfingr, 

Váfuðr ok Hroptatýr, 
Gautr ok Jálkr með goðum, 

Ofhir ok Sváfhir, 

er ek hygg at orðnir sé 
ailir af einum mér." 

Geirröðr konungr sat ok hafði 
sverð um kné sér ok brugðit til 
miðs. En er hann heyrði, at Óðinn 
var þar kominn, þá stóð hann 
upp ok vildi taka Óðin frá eldinum. 5 
Sverðit slapp 6y hendi hánum, ok 
vissu hjöltin niðr; konungr drap 
fœti ok steyptisk áfram, en sverðit 
stóð í gögnum hann, ok fékk hann 
bana. Öðinn hvarf þá. EnAgnamo 
var þar konungr lengi síðan. 
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1. „DekM breiða 

nú skal brúðr með mér 

heim í simii snúask; 
hratat mn mægi 
mun hverjum þykkja, 

heima skalat hvíld nema/' 

2. „Hvat er þat fíra? 

hví ertu svá fðlr um nasar? 
vartu í nótt með ná? 

þursa bki 

þykM mér á þér vera; 
ertattu til brúðar borinn/* 

3. „Alvíss ek heiti, 

bý ek fyr jörð neðan, 
á ek undir steini stað; 

vagna vers 

ek em á vit kominn; 
bregði engi f5stu heiti flra!" 

4. „Ek mun bregða, 
þvíat ek brúðar á 

flest um ráð sem faðir; 

varka^ ek heima, 

þá er þér heitit var 
at /á einn /;ér ^aford með 
goðum." 

5. „Hvat er þat rekka, 
er í ráðum telsk 

fljóðs ins fagrglóa? 

Qarrafleina 

þik munu fáir kuiina, 
hverr hefir þikbaugum borit?" 

6. „Vingþórr ek heiti, 
ek hefl víða ratat. 



sonr em ek Síðgrana; 
at ósátt minni skala^tu 
þat it unga man hafa 

ok þat gjaforð geta.'* 

7. ^Sáttir þínar 

er ek vil snemma hafa 
ok þat gjaforð geta; 

eiga viljaA heldr 

en án vera 
þat it mjallhvlta man." 

8. „Meyjar ástum 
muna þér verða, 

vísi gestr! of varit: 
ef þú 6t heimi kant 
hverjum at segja 

allt þat er ek vil vita." 

9. {.yFreista máttUy VingJ>órr! 
alls Jm frehr ert 

dvergs at reyna dug; 

heima alla niu 

hefik of farit 
ok vitat vœtna hvaU^) 

10. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve sú jörð heitir, 
er liggr fyr alda sonum, 

heimi hverjum í?" 

11. „Jörð heitir með mönnum, 
en med á^um, fold, 

kalla vega vanir, 
ígrœn jötnar, 
álfar gróandi. 
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kalla aur uppregin." 

12. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve sá himinn heitir, 
' inn Hlóru kendi, 
heimi hverjum í?" 

13. „Himinn heitir með mönnum, 
en hlýrnir með goðum, 

kalla vindofiii vanir, 

uppheim jötnar, 

álfar fagra ræfr, 
dvergar drjúpan sal." 
H. «Segðu mér þat, Alvíss! 

öU of rök fíra 
vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sá máni heitir, 

*er menn sjá, 
heimi hveijum í?" 

15. „Máni heitir með mönnum, 
en mylinn með goðum, 

kalla hverfanda hvel helju í, 

skyndi jötnar, 

en skin dvergar, 
kalla álfar ártala.'' 

16. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sú sól heitir, 

er sjá alda synir, 
heimi hverjum i?'- 

17. „Sól heitir með monntim, 
en sunna með goðum, 

kalla dvergar Dvalins leikw, 

eyglö jötnar, 

ál&r fagra hvel, 
alskír ása synir." 

18. „Segðu mér þat, Alvíss! 
ÖU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 



hve þau ský heita, 
er skúrum blandask, 
heimi hverjum í?" 

19. „Ský heita með mönnum, 
en skúrván med goðum, 

kalla vindflot vanir, 
• lírván jötnar, 

álfar veðrmegin, 
kalla í helju hjálm huliðs." 

20. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, Avergr! at vitir: 
hve sá vindr heitir, 
er víðast ferr, 
heimi hverjum í?" 

21. „Vindr heitir með mönnum, 
en váfaðr með goðum, 

kalla gneggjuð ginnregin, 

œpi jötnar, 

álfar dynfara, 
kalla í helju hviðuð." 

22. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve þat logn heitir, 

er liggja skal, 
heimi hverjum í?" 

23. „Logn heitir með mönnum, 
en lægi með goðum, 

kalla vindslot vanir, 
ofhlý jötnar, 
álfar dagsefa, 
kalla dvergar dags veru." 

24. „Segðu mér þat, Alvíss! 
oU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sá marr heitir, 

er menn róa, 
heimi hverjum í?" 

25. „Sær heitir með mðnnum. 
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en sílægja með goðum, 
kalla vág vanir, 

álheim jðtnar, 

álfar lagastaf, 
kalla dvergar djúpan mar." 

26. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rðk fira 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve sá eldr heitir, 
er brenn fyr alda sonum, 

heimi hverjum 1?" 

27. „Eldr heitir með mönnum, 
en með ásum ftmi, 

kalla vag vanir, 

freka jötnar, 

en forbrenni dvergar, 
kalla í helju hröðuð." 

28. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öll of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve sá viðr heitir, 
er vex fyr alda sonum, 

heimi hverjum í?" 

29. „Viðr heitir með mönnum, 
en vallar faar með goðum, 

kalla hlíííþang halir, 

eldi jðtnar, 

álfar fagrlima, 
kalla vönd vanir." 

30. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve sá nótt heitir, 

in Nörvi kenda, 
heimi hverjum í?" 

31. „Nótt heitir með mönnum. 



en njól með goðum, 
kalla grímu ginnregin, 

óljós jötnar, 

álfar svefiigaman, 
kalla dvergar draunmjörun." 

32. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 

hve þat sáð heitir, 

er sá alda synir, 
heimi hverjum í?" 

33. „Bygg heitir með mönnum, 
en barr með goðum, 

kaUa vöxt vanir, 

æti jötnar, 

álfar lagastaf, 
kaUa í helju hnipinn." 

34. „Segðu mér þat, Alvíss! 
öU of rök fíra 

vörumk, dvergr! at vitir: 
hve þat öl heitir, 
er drekka alda synir, 

heimi hverjum í?" 

35. ,,Ö1 heitir með mðnnum, 
en með ásum bjórr, 

kalla veig vanir, 

hreina lög jötnar, 

en í helju mjöð, 
kalla sumbl Suttungs synir." 

36. „í einu brjósti 
ek sák aldrigi 

fleiri foma stafi. — 
Miklum tálum 
• ek kveð tældsm þik : 
uppi ertu, dvergr! um dagaðr, 
nú skínn sól í sali." 
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1. (játtir allar, 
áðr gangi fram, 

um skoðask skyli, 
mn skygnask skyli; 

þvíat óvíst er at vita, 

hvar övinir sitja 
á fleti fyrir. 

2. Gefendr heilir! 
gestr er inn kominn, 

hvar skal sitja sjá? 

mjök er bráðr 

sá er á bröndum skal 
síns um freista frama. 

3. Elds er þörf 
þeims inn er kominn 

ok á kné kalinn; 

matar ok váða 

er manni þörf 
þeim er hefir um flall farit. 

4. Vatns er "þörf 

þeim er til verðar kemr, 
þerru ok þjóðlaðar, 

góðs um œðis, 

ef sér geta mætti, 
orðs ok endrþögu. 

5. Vits er þörf 
þeim er víða ratar, 

dælt er heima hvat; 

at augabragði verðr 

sá er ekki kann 
ok með snotrum sitr. 

6. At hyggjandi sinni 
skylit maðr hrœsinn vera, 

heldr gætinn at geði; 



þá er horskr ok þöguU 

kemr heimisgarða til, 
sjaldan verðr víti vörum; 

tþvíat óbrigðra vin 

fær maðr aldrigi, 
en mannvit mikit. 

7. Inn vari gestr, 

er til verðar kemr, 
þunnu hljóði þegir: 

eyrum hlýðir, 

en augum skoðar, 
svá nýsisk fróðra hverr fyrir. 

8. Hinn er sæll, 
er sér um getr 

lof ok líknstafí; 

ódælla er við þat, 

er maðr eiga skal 
annars brjóstum í. 

9. Sá er sæll, 

er sjálfr um á 
lof ok vit, meðan lifir; 

þvíat ill ráð 

hefir maðr opt þegit 
annars brjóstum ór. 

10. Byrði betri 

berrat maðr brautu at, 
en sé mannvit mikit: 

auði betra 

þykkir þat í ókunnum stað, 
sh'kt er válaðs vera. 

11. Byrði betri 

berrat maðr brautu at, 
en sé mannvit mikit; 
vegnest verra 
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vegra hann velli at, 
en sé ofdrykkja öls. 

12. Era svá gott, 
sem gott kveða, 

öl alda somm: 

því at færa veit, 

er fleira drekkr, 
síns til geðs gomi. 

13. Óminnis hegri heitir 

sá er yfir öldrum þrumir, 
hann stelr geði guma: 

þess fagls Qöðrum 

ek Qötraðr vark 
í garði Gunnlaðar. 

14. ölr ek varð, 
varð ofrölvi 

at ins fróða Fjalars; 

því er oldr baz^, 

at aptr of heimtir 
hverr sitt geð gumi. 

15. f>agalt ok hugalt 
skyli þjóðans bam 

ok vígdjarffc vera; 
glaðr ok reifr 
skyli gumna hverr, 

unz sinn bíðr bana. 

16. Ósnjalh- maðr 
hyggsk munu ey lifa, 

ef hann við víg varask; 

en elli gefr hánum 

engi frið, 
þótt hánum geirar gefi. 

17. Kópir afglapi, 

er til kynnis kemr, 
þylsk hann um eða þioimir; 

allt er senn, 

ef hann sylg um getr, 
uppi er þá geð guma. 

18. Sá einn veit, 
er víða ratar 



ok hefir Qöld um farit, 

hveiju geði stýrir 

gumna hverr 
sá er vitandi er vits. 

19. Haldit maðr á keri, 
drekki þó at hófi mjöð, 

mæli þarft eða þegi! 

ókynnis þess 

vár þik engi maðr, 
at þú gangir snemma at sofa. 

20. Gráðugr halr, 
nema geðs viti, 

etr sér aldrtrega; 
opt fær hlœgis, 
er með horskum kemr, 

manni heimskum magi. 

21. Hjarðir þat vitu, 
nær þær heim skulu, 

ok ganga þá af grasi; 

en ósviðr maðr 

kann ævagi 
síns um máZ maga. 

22. Vesall maðr 
ok illa skapi 

hlær at hvívetna; 
hitki hann veit, 
er hann vita þyrpti: 

at hann era vamma vanr. 

23. Ósviðr maðr 

vakir um allar nætr 
ok hyggr at hvívetia; 

þá er móðr, 

er at momi kemr, 
allt er víl sem var. 

24. Ósnotr maðr 
hyggr sér alla vera 

viðhlæjendr vini; 

hitki hann fiðr, 

þótt þeir um hann fár lesi, 
ef hann með snetrum sitr. 
4 
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25. Ósnotr maðr 
hyggr sér alla vera 

viðhlæjendr vini; 

þá þat finnr, 

er at þingi kemr, 
at hann á formælendr fá. 

26. Ósnotr maðr 
þykMsk allt vita, 

ef hann á sér í vrá veru; 

hitki hann veit, 

hvat hann skal við kveða, 
ef hans freista fírar. 

27. Ósnotr maðr 

er með aldir kemr, 
þat er bazt at hann þegi; 

fengi þat veit, 

at hann ekki kann, 
nema hann mæli til mart; 

veita maðr 

hinn er vætki veit, 
þótt hann mæli til mart. 

28. Fröðr sá þykkisk 
er fregna kann 

ok segja it sama; 

eyvitu leyna 

megu ýta synir 
því er gengr um guma. 

29. Œma mælir 

sá er æva þegir 

staðlausu stafi; 
hraðmælt tunga, 
nema haldendr eigi, 

opt sér ógott um gelr. 

30. Át augabragði 

skala maðr annan hafa, 

þótt til kynnis komi; 
margr þá fróðr þykkisk, 
ef hann freginn erat, 

ok nái hann þurrQallr þruma. 

31. Fróðr þykkisk 



sá er flótta tekr 
gestr at gest hæðinn; 

veita görla 

sá er um verði glissir, 
þótt hann með grömum glami. 

32. Gumnar margir 
erusk gagnhoUir, 

en at viði vrekask; 

aldar róg 

þat mun æ vera, 
œrir gestr við gest. 

33. Árliga verðar 
skyli maðr opt fá, 

né án til kynnis komi! 

sitr ok snöpir, 

lætr sem sólginn sé 
ok kann fregna at fá. 

34. Afhvarf mikit 
er til iUs vinar, 

þótt á brautu búi; 

en til góðs vinar 

liggja gagnvegir, 
þótt han sé firr farinn. 

35. Ganga skal^ 
skala gestr vera 

ey í einum stað: 

Ijúfr verðr leiðr, 

ef lengi sitr 
annars fletjum á. 

36. Bú er betra, 
þótt búkoi sé, 

halr er heima hverr; 

þótt tvær geitr eigi 

ok taugreptan sal, 
þat er þó betra en bœn. 

37. Bú er betra, 
þótt búkot sé, 

halr er heima hverr; 
blóðugt er hjarta 
þeim er biðja skal 
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sér i mál hyert matar. 

38. Vápimm síhmn 
skala maðr velli á 

feti ganga framarr; 
þvíat óvíst er at vita, 
nær verðr á vegum úti 

geirs mn þörf guma. 

39. Fannka^ ek mildan mann 
eða svá matar góðan, 

at væria þiggja þegit, 

eða síns fjár 

svági gjöfian, 
at leið sé laun, ef þægi. 

40. Fjár síns, 

er fengit hefir, 
skylit maðr þörf þola: 
opt sparir leiðum 
þaz hefir Ijúfum hugat: 
mart gengr verr en varir. 

41. Vápnum ok váðum 
skulu vinir gleðjask, 

þat er á sjálfum sýnst; 

viðrgefendr ok endrgefendr 

erusk lengst vinir, 
ef þat bíðr at verða vel. 

42. Vin sínum 

skal maðr vinr vera 
ok gjalda gjöf við gjöf; 

hlátr við hlátri 

skyli höldar taka, 
en lausung við lygi. 

43. Vin sínum 

skal maðr vinr vera, 
þeim ok þess vin; 

en óvinar síns 

skyli engi maðr 
vinar vinr vera. 

44. Veiztu, ef þú vin átt 
þanuí þú vel trúir, 

ok viU þú af hánum gott geta; 



geði skaltu við þann blanda 
ok gjöfum skipta, 
fara at finna opt. 

45. Ef þú átt annan 
þanns þú illa trúir, 

viUtu af hánum þó gott geta: 
fagrt skaltu við þann mæla, 
en flátt hyggja 

ok gjalda lausung við lygi. 

46. f>at er enn 

of þann« þú illa trúir, 
ok þér er grunr at hans geði: 

hlæja skaltu við þeim 

ok um hug mæla: 
glík skulu gjöld gjöfum. 

47. Ungr var ek forðum, 
fór ek einn saman, 

þá varð ek viUr vega; 

auðigr þóttumk, 

er ek annan fann: 
maðr er manns gaman. 

48. Mildir frœknir 
menn bazt lifa, 

sjaldan sút ala; 

en ósnjallr maðr 

uggir hotvetna: 
sýtir æ glöggr við gjöftmi. 

49. Váðir mínar. 
gaf ek velli at 

tveim trémönnum; 

rekkar þat þóttusk, 

er þeir ript höfðu: 
neiss er nökkviðr halr. 

50. Hrörnar þöU 

sú er steiidr þorpi á, 
hlýraí henni börkr né barr; 

svá er maðr 

sá er manngi ann, 
hvat skal hann lengi lifa? 

51. Eldi heitari 

4* 
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brennr með illmn vinum 
friðr fímm daga; 

en þá sloknar, 

er inn sétti kemr, 
ok versnar allr vinskapr. 

52. Mikit eitt 

skala manni gefa, 
opt kaupir sér í litlu lof : 
með hálfom hleif 
ok með höUu keri 
fékk ek mér felaga. 

53. LítiUa sanda, 
lítilla sæva, 

lítil eru geð guma; 
því allir menn 
urðut jafnspakir: 
•hálf er öld hvto. 

54. Meðalsnotr 

skyli manna hverr, 
æva til snotr sé; 

þeim er fyrða 

fegrst at lifa, 
er vel mart vitu. 

55. Meðalsnotr 

skyli manna hverr, 

æva til snotr sé; 
þvíat snotrs manns hjarta 
verðr sjaldan glatt, 

ef sá er alsnotr, er á. 

56. Meðalsnotr 

skyli manna hverr, 
æva til snotr sé; 

örlög sín 

viti engi*fyrir! 
þeim er sorgalausastr sefi. 

57. Ðrandr af brandi brenn, 
unz brunninn er, 

fani kveykisk af funa: 
maðr af manni 
verðr at máli kuðr. 



en til dœlski* af dul. 

58. Ár skal rísa 

sá er annars viU 
fé eða Qör hafa: 

sjaldan liggjandi úlfr 

lær um getr, 
né sofandi maðr sigr. 

59. Ár skal rísa 

sá er á yrkendr fá 
ok ganga síns verka á vit; 

mart um dvelr 

þann er um morgin sefr: 
hálfr er auðr und hvötum. 

60. þurra skíða 

ok þakinna næfra, 
þess kann maðr mjöí, 

þess viðar, 

er vinnask megi 
mál ok misseri. 

61. þveginn ok mettr 
ríði maðr þingi at, 

þótt hann sét væddr til vel! 
skúa ok bróka 
skammisk engi maðr, 
né hests in heldr, 
tþótt hann hafit góðan! 

62. Snapir ok gnapir, 
er til sævar kemr, 

öm á aldinn mar; 

svá er maðr, 

er með mörgum kemr 
ok á formælendr fá. 

63. Fregna ok segja 
skal fróðra hverr, 

sá er viU heitinn horskr; 

einn vita 

né annarr skal, 
þjóð veit, ef þrír 'ru. 

64. Eíki sitt 

skyli ráðsnotra hverr 
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í hófi ha&: 
þá hann þat fínnr, 
er með frœknum kemr, 

at engi er einna hvatastr. 

65. {Gœtinn ok geyminn 
skyli gumna hverr 

oh varr at vintramti\) 

orða þeirra, 

er maðr öðmm segir, 
opt hann gjöld um getr» 

66. Mikilsti snenmaa 
kom ek 1 marga staði, 

en til síð í smna; 

öl var drukkit, 

sumt var ólagat: 
sjaldan hittir leiðr í.líð. 

67. Hér ok hvax 

mundi mér heim of boðit, 
ef þyrptak at málungi mat, 

eða tvau lær hengi 

at ins tryggva vinar, 
þars ek hafðaA; eitt etit. 
^8. Eldr er beztr 

með ýta sonum 
ok sólar sýn, 

heilyndi sitt 

ef maðr hafa náir, 
án við löst at lifa. 

69. Erat maðr alls vesall, 
þótt hann sé iUa heiU: 

sumr er af sonum sæll, 

sumr af frændum, 

sumr af fé œmu, 
sumr af verkum vel. 

70. Betra er lifðum 
en sé dlifðum, 

ey getr kvikr kú; 
eld sá ek upp brenna 
auðgum. manni fyrir, 

en úti var dauðr fyr durum. 



71. Haltr ríðr hrossi, 
hjörð rekr handarvanr, 

daufr vegr ok dugir; 

blindr er betri 

en brendr sé, 
nýtr manngi nás. 

72. Sonr er betri, 

þótt sé síð of alinn 
eptir genginn guma; 

sjaldan bautarsteinar 

standa brautu nær, 
nema reisi niðr at nið. 

73. Tveir 'ru eins herjar, 
tunga er höfiiðs bani, 

er mér í héðin hvera handar 
væni. 

74. Nótt verðr feginn 
sá er nesti trúir, 

skammar 'ru skips rár, 
hverf er haustgríma; 

Qöld um viðrir 

á finmoi dögum, 
en mélra á mánaði. 

75. Veita hinn 

er vætki veit: 
margr verðr a/ aumm api; 

maðr er auðigr, 

annarr óauðigr, 
skylit þann vítka vár. 

76. Deyr fe, 
deyja frændr, 

deyr sjálfr it sama; 

en orðstírr 

deyr aldrigi 
hveim er sér góðan getr. 

77. Deyr fé, 
deyja frændr, 

deyr sjálfr it sama; 
ek veit einn 
at aldri deyr: 
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dómr uin dauðan hvern. 

78. Fullar grindr 

sá ek fyr Fitjungs sonum, 
nú bera þeir vánar völ; 

svá er auðr 

sem augabragð, 
hann er valtastr vina. 

79. Ósnotr maðr 

ef eignazk getr 
fé eða fljóðs munuð, 

metnaðr hánum |)róask, 

en mannvit aldrigi, 
fram gengr hann drjúgt í dul. 

80. þat er þá reynt, er þií at 

rúnum spyrr 
inum reginkunnum, 
þeim er görðu ginnregin 
ok fáði fimbulþulr, 
þá hefir hann bazt, ef hann 
þegir. 

81. jAt kveldi skal dag leyfa, 

konu er brend er, 
mæki er reyndr er, " 
mey er gefin er, . 
ís er yfir kemr, 
öl er drukkit er. 

82. t í vindi skal við höggva, 

veðri á sjó róa, 
myrkri við man spjalla, 
mörg eru dags augu; 
á skip skal skriðar orka, 
en á skjöld til hlífar, 
mæki höggs, 
en mey til kossa. 

83. tVið eld skal öl drekka, 

en á ísi skríða, 
magran mar kaupa, 
en mæki saurgan, 
heima hest feita, 
•en hund á búi. 



84. Meyjar orðum 
skyli manngi trúa, 

né því er kveðr kona; 
þvíat á hverfanda hveli 
váru þeim hjörtu sköþuð, 

brigð í brjóst um lagið. 

85. tBrestanda boga, 

brennanda loga, 
gínanda úlfi, 
galandi kráku, 
rýtanda svíni, 
rótlausum viði, 
vaxanda vági, 
vellanda katli, 

86. t Fljúganda fleini, 

fallandi báru, 
ísi einnættum, 
ormi hringlegnum, 
brúðar beðmálum 
eða brotnu sverði, 
bjamar leiki 
eða bami konungs, 

87. tSjúkum kálfi, 

sjálfráða þræli, 
völu vilmæli, 
val nýfeldum, 
(heidríkiim himni^ 
hlœjanda herra^ 
hunda helti 
ok harmi skœkju^) 
* tBróðurbana sínum, 
þótt á brautu mœti, 
húsi hálfbrunnu, 
hesti alskjótum 
— þá er jór ónýtr, 
ef einn fótr brotnar — , 
verðit maðr svá tryggr, 
at þessu trúi oUu! 
89. Akri ársánum 
trúi engi maðr, 



88. 
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né til snemina syni! 

veðr ræðr akri, 

en vit syni, 
hætt er þeirra hvárt.* 

90. + Svá er friðr kvenna 

þeirra er flátt hyggja, 
sem aki JQ óbryddum 
á ísi hálmn, 
teitmn tvevetrmn, 
ok sé tamr iUa, 
eða í byr óðmn 
beiti stjómlausu, 
eða skyli haltr henda 
hrein í þá^alli. 

91. Bert ek nú mæli, 
þvíat ek bæði veit: 

brigðr er karla hugr konum; 
þá vér fegrst mælum, 
er vér flást hyggjum, 

þat tælir horska hugi. 

92. Fagrt skal mæla 
ok fé bjóða 

sá er viU fljóðs ást fá, 

líki leyfa 

ins Ijósa mans; 
sá fær er fijár. 

93. Ástar fima 
skyU engi maðr 

annan aldrigi: 
opt fá á horskan, 
er á heimskan ne fá, 

lostfagrir Utir. 

94. Eyvitar fima 

er maðr annan skal 
þess er um margan gengr 
guma: 

heimska ór horskwm 

görir hölda sonu 
sá inn mátki mum. 

95. Hugr einn þat veit 



er býr hjarta nær, 
einn er hann sér um sefa; 

öng er sótt verri 

hveim snotrum manni 
en sér öngu at una. 
96. þat ek þá reynda, 

er ek í reyri sat 
ok vættak míns munar: 

hold ok hjarta 

var mér in horska mær, 
þeygi ek hana at heldr hefik. 

97. BilUngs mey 

ek fann beðjum á 
sólhvíta sofa: 

jarls yndi 

þótti mér ekki vera, 
nema við þat Uk at Ufa. 

98. „Auk nær aptni 
skaUu, Óðinn! koma, 

ef þú viU þér mæla man : 

aUt era ósköp, 

nema einir viti 
sUkan löst saman." 

99. Aptr ek hvarf, 
ok unna þóttumk, 

vísum vilja Ifrá; 

hitt ek hugða, 

at ek hafa mynda 
geð hennar aUt ok gaman. 

100. Svá kom ek næst, 
at in nýta var 

vígdrótt öll um vakin: 
með brennandum Ijósum 
ok bomum viði 

sa var mér vílstigr of vitaðr. 

101. Ok nær momi, 

er ek var enn um kominn, 
þá var saldrótt um sofin: 
grey eitt ek þá fann 
innar góðu konu 
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bundit beðjum á. 

102. Mörg er góð mær, 
ef görva kannar, 

hugbrigð við hali; 

þá ek þat reynda, 

er it ráðspaka 
teygðaA; á flærðir fljóð: 

háðungar hverrar 

leitaði mér it horska man, 
ok hafðai þess vætkt vífs. 

103. Heima glaðr gumi 
ok við gesti reifr 

sviðr skal um sik vera, 

minnigr ok málugr, 

ef hanti vill margfróðr vera, 
opt skal góðs geta; 

fimbulfambi heitir 

sá er fátt kann segja, 
þat er ósnotrs aðal. 

104. Inn aldna jötun ek sótta, 
nú em ek aptr um kominn, 

fátt gat ek þegjandi þar: 
mörgum orðum 
mæltaA; í minn frama 

í Suttungs sölum. 

105. Gunnlöð mér um gaf 
gullnum stöli á 

drykk ins dýra mjaðar; 

iU iðgjöld 

lét ek hana eptir hafa 
síns ins heila hugar, 
síns ins svára sefa. 

106. Bata munn 
létumk rúms um fá 

ok um grjót gnaga; 
yfir ok undir 
stóðumk jötna vegir, 

svá hættaA höfði til. 

107. Velkeypts Htar 
hefiA vel notit: 



fás er fróðum vant; 

þvíat Óðrerir 

er nú upp kominn 
á alda Ye jarðar. 

108. Ifi er mér á, 

at ek værafc enn kominn 
jötna görðum ór, 

ef ek Gunnlaðar ne nytak, 

innar góðu konu, 
þeirrar ek lögðumk arm yfir. 

109. Ins hindra dags 
gengu hrímþursar 
tHáva ráðs at fregna 

Háva höUu í: 
at Bölverki þeir spurðu, 
ef hann væri með böndum 
kominn, 
eða hefði hánum Suttungr of 
sóit. 

110. jBaugeið Óðinn 
hygg ek at unnit hafi; 

hvat skal hans trygðum trúa? 

Suttung svikinn 

hann lét sumbli frá 
ok grœtta Gunnlöðu. 



111. Mál er at þylja 

þular stóli á 
Urðar brunni at; 

sá ek ok þagðak, 

sá ek ok hugðak, 
hlýddaA; á manna mál; 

of rúngr heyrðafc dœma, 

né um ráðum þögðu 
Háva höUu at, 
Háva höUu í, 
heyrða* segja svá: 
112.Káðumk þér, Loddfáftiir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 



Digitized by VjOOQ lC 



HAVAMAL. 



57 



þér munu góð, ef þú getr: 

nótt þú rísat, 

nema á njósn sér, 
eða þú leitir þér innan út 
staðar! 
113.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

^ölkunnigri konu 

skalattu í faðmi sofa, 
svá at hon lyki þik liðum. 
114. Hon svá görir, 

at þú giirat 
þings né þjóðans máls, 

mat þú viUat 

né mannskis gaman, 
ferr þú sorgafiillr at sofa. 
115.Eáðumk þér, Loddfófhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

annars konu 

teygðu þér aldrigi 
eyraránu at! 
116.Eáðumk þer, Loddfáfoir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

á ^alli eða firði 

ef þik fara tíðir, 
fástu at virði vel! 
llT.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

illan mann 

láttu aldrigi 
óhöpp at þér vita! 

þvíat af illum manni 



fær þú aldrigi 
gjöld ins góða hugar. 

118. Ofarla bíta 

ek sá einum hal 
orð illrar konu: 

fláráð tunga 

varð hánum at Qörlagi, 
ok þeygi um sanna sðk. 

119. Eáðumk þér, Loddfófhir! 
en þú ráð nemir! 

njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

veiztu, ef þú vin átt 

þanns þú vel trúir, 
farðu at finna opt! 

þvíat hrj^i vex 

ok hávu grasi 
vegr er vætki treðr. 
120.Báðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

góðan mann 

teygðu þér at gamanrúnum 
ok nem líknargaldr, meðan 
þú lifir! 
121 . Báðumk þér, Loddfáfnir ! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

vin þínum 

ver þú aldrigi 
fyrri at flaumslitum! 

sorg etr hjarta, 

ef þú segja ne náir 
einhverjum allan hug. 
122.Eáðumk þér, Loddfáfnir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 
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orðum skipta 
þú skalt aldrígi 
við ósvinna apa* 

123. þvíat af illum manni 
mandu aldrigi 

góðs laun um geta; 
en góðr maðr 
mun þik gðrva mega 

líknfastan at lofi. 

124. Sifjum er þá blandat, 
hverr er segja ræðr 

einum allan hug; 

allt er betra 

en sé brigðum at vera, 
era sá vinr öðrum, er vilt eitt 
^ segir. 
125.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

þrimr orðum senna 

skalattu * við þér verra mann ; 
opt inn betri bilar, 
þá er inn verri vegr. 
126.Káðumk þér, Loddfáíhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

skósmiðr þú verir 

né skeptismiðr, 
nema þú sjálfum þér sér! 

skór er skapaðr iUa, 

eða skapt sé rangt, 
þá er þér böls beðit. 
127. Ráðumk þér, Loddfáfeir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu gðð, ef þú getr: 

hvars þú böl kant, 

kveð þú "þat bölvi at 



ok gefat þínum igandum frið! 
128. Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

iUu feginn 

verðu aldrigi, 
en lát þér ^.t góðu getit! 
129.Ráðumk þér, LoddfáMr! 

en þá ráð nemir! 
njóta muhdu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

upp líta skalattu 

í orrostu 

— gjalti glíkir 

verða gumna synir — , 
síðr þifc um heilli halir. 
130.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

ef þú vilt þér góða konu 

kveðja at gamanrúnum 
ok fá fögnuð af, 

fögru skaltu heita 

ok láta fast vera: 
leiðisk manngi gott, ef getr. 
131. Eáðumk þér, Loddfáfoir! 

en þú ráð uemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 
varan bið ek þik vera 
ok eigi ofvaran, 

ver þú við öl varastr 

ok við annars konu 
ok við þat it þriðja, at þik 
þjófar ne leiki! 
132.Eáðumk þér, Loddfáfhir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
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þér munu góð, ef þú getr: 

at háði né hlátrí 

hafðu aldrigi 
gest né ganganda! 

opt vitu <5görla 

þeir er sitja inni fyrir, 
hvers þeir 'ru kyns er koma. 
133. (Lösiu ok koHi 

bpra Ijóða synir 
blandna brjástum i;) 

erat maðr svá góðr, 

at galli ne fylgi, 
né svá illr, at einugi dugi. 
134.Eáðumk þér, Loddfá&ir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

at hárum þul 

hlæðu aldrigi! 
opt er gott þat er gamlir kveða; 

opt ór skörpum belg 

skilin orð koma, 
þeim er hangir með hám 
ok skollir með skrám 
ok váfir með vílmögum. 
135.Eáðumk þér, Loddfílfnir! 

en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

gest þú né geyja 

né á grind hrökir, 
get þú váluðum vel! 

136. Bamt er þat tré, 
er ríða skal 

öUum at upploki: 

baug þú gef ! 

eða þat biðja mun þér 
læs hvers á liðu. 

137. Eáðumk þér, Loddfá&ir! 



en þú ráð nemir! 
njóta mundu, ef þú nemr, 
þér munu góð, ef þú getr: 

hvars þú öl drekkr, 

kjós þú þér jarðar megin! 

— þvíat jörð tekr við öldri, 

en eldr við sóttum, 

eik við abbindi, 

ax við fjölkyngi, 

höU við hýrógi, 

heiptum skal mána kveðja, 

beiti við bitsóttum, 

en við bölvi rúnar, — 
fold skal við flóði taka. 



138. Veit ek, at ek hékk 
vindga meiði á 

nætr allar níu, 

geirí undaðr 

ok gefinn Óðni, 
sjálfi: sjálfum mér, 

á þeim meiði, 

er manngi veit, 
hvers hann af rótum renn. 

139. tVið hleifi mik seldu' 
né við homigi; 
nýstaA; niðr, 

nam ek upp rúnar, 

œpandi nam, 

féll ek aptr þaðan. 

140. Fimbulljóð níu 

nam ek aif inum frægja syni 
Bölþoms Bestlu föður; 

ok ek drykk of gat 

ins dýra mjaðar 
ausinn Óðreri. 

141. þá nam ek fi-ævask 
ok fróðr vera 

ok vaxa ok vel hafask: 
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orð mér af orði 
orðs leitaði, 
verk mér af verki 
tverks leitaði. 

142. Búnar munt þú finna 
ok ráðna stafi, 

mjök stóra stafi, 
mjök stinna stafi, 
er fáði fimbulþulr, 
ok görðu ginnregin, 
ok reist Hroptr rögna, 
Óðinn með ásum, 
en fyr álfum Dáinn, 
Dvalinn ok dvergum fyrir, 
A/sviðr jötnum fyrir, 
ek reist sjálfi* sumar. 

143. Veiztu, hve rísta skal? 
veiztu, hve ráða skal? 
veiztu, hve fá skal? 
veiztu, hve freista skal? 
veiztu, hve biðja skal? 
veiztu, hve blóta skal? 
veiztu, hve senda skal? 
veiztu, hve sóa skal? 

144. Betra er óbeðit 
en sé ofblótit, 

ey sér til gildis gjöf; 

betra er ósent 

en sé ofsóit. 

* * 

tSvá fundr um reíst 
fyr þjóða rök; 
þar hann upp um reis, 
er hann aptr of kom. 

145. Ljóð ek þau kann, 

er kannat þjóðans kona 
ok mannskis mögr: 
hjálp heitir eitt, 
en þat þér hjálpa mun 
við sökum ok sorgum 



tok sútum görvöUum. 

146. þat kann ek annat, 
er þurfu ýta synir 

þeir er vilja læknar lifa. 

147. þat kann ek ii þriðja, 
ef mér verðr þörf mikil 

hapts við mína heiptmögu: 

eggjar ek deyfi 

minna andskota, 
bítat þeim vápn né vélir. 
Í48. |>at kann ek it iQórða, 

ef mér fyrðar bera 
bönd at boglimum: 

svá ek gel, 

at ek ganga má, 
sprettr mér af fótum Qöturr, 
en af höndum hapt. 

149. f>at kann ek it fimta, 
ef ek sé af fári skotinn 

fiein í fólM vaða: 
fiýgra hann svá stint, 
at ek stöðvigak, 

ef ek hann sjónum of sék. 

150. þat kann ek it sétta, 
ef mik særir þegn 

á rótum rás viðar: 

ok þann hal 

er mik heipta kveðr, 
þann eta mein heldr en mik. 

151. fat kann ek it sjaunda, 
' ef ek sé hávan 

loga sal um sessmögran: 
brennrat svá breitt, 
at ek hánum bjargigak, 

þann kann ek galdr at gala. 

152. þat kann ek it átta, 
er öllum er 

nytsamlikt at nema: 
hvars hatr vex 
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með hildings sonum, 
þat má ek bœta brátt. 

153. f>at kann ek it níunda, 
ef mik nauðr um stendr 

at bjarga fari mínu á floti: 

vind ek kyrri 

vági á, 
ok svæfik allan sæ. 

154. fat kann ek it tíunda, 
ef ek sé túnriður 

leika lopti á: 

ek svá vinnk, 

at þöpr viUar fara 
sinna heim hama, 
sinna heim huga. 

155. fat kann ek it ellipta, 
ef ek skal til orrostu 

leiða langvini: 
undir randir ek gel, 
en þeir með ríki fara 

heilir hildar til, 

heilir hildi frá, 

koma þeir heilir hvaðan. 

156. þat kann ek it tólpta, 
ef ek sé á tré uppi 

váfa virgilná: 

svá ek ríst 

ok í rúnum fák, 
at sá gengr gumi 
ok mælir við mik. 

157. fat kann ek it þrettánda, 
ef ek skal þegn ungan 

verpa vatni á: 
munat hann falla, 
þótt hann í fólk komi, 

hnígra sá halr fyr hjörum. 

158. fat kann ek it iQugrtánda, 
ef ek skal fyrða liði 

telja tíva fyr: 
ása ok álfa 



ek kann allra skil, 
fár kann ósnotr svá. 

159. þat kann ek it fimtánda, 
er gól fjóðreyrir 

dvergr fyr Dellings durum: 

afl gól hann ásum, 

en álfum frama, 
hyggju Hroptatý. 

160. I>at kann ek it sextánda, 
ef ek vil ins svinna mans 

hafa geð allt ok gaman: 

hugi ek hverfl 

hvítarmri konu, 
ok sný ek hennar öllum sefa. 
161.|)at kann ek it sjautjánda, 

at mik mun seint firrask 
it manunga man; 

Ijóða þessa 

mun þú, Loddfáfiiir! 
lengi vanr vera; 
þó sé þér góð, ef þú getr, 
nýt, ef þú nenu*, 
þörf, ef þú þiggr ! 

162. fat kann ek it átjánda, 
er ek æva kennik 

mey né manns konu, 

— allt er betra, 

er einn um kann, 
þat fylgír Ijóða lokum, — 

nema þeirri einni, 

er mik armi verr, 
eða mín systir sé. 

163. Nú eru Háva mál kveðin 
Háva höUu í, 

allþörf ýta sonum, 
óþörf jötna sonum. 

Heill sá er kvað! 

heill sá er kann! 
njóti sá er nam! 
heilir þeirs hlýddu! 
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5vá segja menn í fornnm sögum, 
at einnhverr af ásum, sá er Heim- 
dallr hét, fór ferðar sinnar ok 
firam með sjóvarströndu nökkurri, 
h kom at einum húsabœ ok ne&disk 
Eígr. Eptir þeirri sögu er kvæði 
þetta: 

1. At kváðu ganga 
grœnar brautir 
öflgan ok aldinn 
ás kunnigan, 
ramman ok röskvan 
£íg stíganda, 

f gekk hann meirr at þat 
miðrar brautar. 

2. Eom bann at húsi, 
hurð var á gætti, 
inn nam at ganga, 
eldr var á gólfi: 
hjón sátu þar 

hár B.t ami, 
Ái ok Eíida 
aldinfalda. 

3. Kígr kunni þeim 
ráð at segja, 

meirr settisk hann 
miðra fletja, 
en á hlið hvára 
hjón salkynna. 



f)á tók Edda 
ökkvinn leif 
þungan ok þykkan, 
þrunginn sáðum; 
bar hon meirr at þat 
miðra skutla, 
soð var í boUa, 
setti á bjóð, 
tvar kálfr soðinn 

krása beztr. 
Eígr kunni þeim 
ráð at segja, 
reis hann upp þaðan, 
rézk at sofiia; 
meirr lagðisk hann 
miðrar rekkju, 
en á hlið hvára 
hjón salkynna, j . 
|>ar var hann at þat 
þrjár nætr saman, 

gekk hann meirr at þat 
miðrar brautar, 
liðu meirr at þat 
mánuðr níu. 
Jóð (51 Edda, 
jósu vatni 
hösvan ok svartan, 
hétu J>ræl.* 
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8. Var þar á höndum 
hrokkit skinn, 
kroppnir knúar, 
harinir negl, 
fingr digrir, 
fólligt andlit, 
lotr hryggr, 
langir hælar. 
9. *Hann nam at vaxa 
ok vel dafna, 
nám hann meirr at þat 
magns um kosta, 
bast at bínda, 
byrðar görva, 
bar hann heim at þat 
hrís gerstan dag. 

10. I>ar kom at garði 
gengilbeina, 

örr var á iljum, 
armr sólbrunninn, 
niðrbjúgt er nef, 
nefiidisk fír. 

11. Miðra fletja 
meirr settisk hon, 
sat hjá henni 
sonr húss; 
rœddu ok rýndu, 
rekkju görðu 
þræll ok J>ír 
þrungin dœgr. 

12. Böm ólu þau, 
bjuggu ok undu, 
hygg ek at héti 
Hréimr ok Fjósnir, 
Klúrr ok Kleggi, 
Kefsir, Púlnir, 
Drumbr, Digraldi, 
Dröttr ok Hösvir, 

13. Lútr ok Leggjaldi, 



lögðu garða, 
akra tðddu, 
unnu at svínum, 
geita- gættu, • 
grófii torf ; 
*þaðan eru komnar 
þræla ættir. 
14. Dœtr váru þær 
Drumba ok Kumba, 
Ökkvinkálfa 
ok Arrinneiga, 
Tsja ok Ambátt, 
Eikintsjasna, 
Tötrughypja 
ok Trönubeina.* 



15. Gekk Kígr at þat 
réttar brautir, 
kom hann at höUu, 
hurð var á skíði; 
inn nam at ganga, 
eldr var á gólfi, 
*Afi ok Amma 
áttu hús. 

16. Hjón sátu þar, 
héldu á sýslu, 
maðr telgði þar 
meið til riQar: 
var akegg skapat, 
skör var fyr enni, 
skyrtu þröngva, 
skokkr var á gólfi. 

17. Sat þar kona, 
sveigði rokk, 
breiddi faðm, 
bjó til váðar: 
sveigr var á höfði, 
smokkr var á bringu, 
dúkr var á hálsi, 
dvergar á öxlum.* 
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18. Eígr kunni þeim 
ráð at segja, 

meirr setiisk hann . 
miðra fletja^ 
en á hlid kvára 
hjón salh/nna. 

19. pá iók Amma 

* ♦ 

20. Rigr kunni þevm 
ráð at aegja^ 
reis frá borði, 
xhzk at sofha; 
meirr lagðisk bann 
miðrar rekkju, 

en á hlið hvára 
hjón salkynna. 

21. I>ar var hann at þat 
þrjár nætr saman, 

gekk hann meirr at þát 
miðrar brautar, 
liðu meirr at þat 
mánuðr níu. 

22. Jóð ól Amma, 
jósu vatni, 
kölluðu Karl, 
kona sveip ripti 

rauðan ok rjóðan, 
riðuðu augu» 

23. Hann nam at vaxa 
ok vel daftia, 

ðxn nam at temja, 
arðr at görva, 
hús at timbra 
ok hlöður smíða, 
karta at görva 
ok keyra plóg. 

24. Heim óku þi 



hanginluklu, 
geitakyrtlu, 
giptu Karli, 
Snör heitir sú, 
settisk und ripti, 
tbjuggu hjón, 
bauga deildu, 
breiddu blæjur 
ok bú görðu. 

25. Böm ólu þau, 
bjuggu ok undu, 
hét Halr ok Drengr, 
Höldr, fegn ok Smiðr, 
Breiðr, Bóndi, 
Bundinskeggi, 

Búi ok Boddi, 
Brattskeggr ok Seggr. 

26. Enn hétu svá 
öðrum nöfnum: 
Snót, Brúðr, Svanni, 
Svarri, Sprakki^ 
Fljóð, Sprund ok Víf, 
Peima, Eistill; 
þaðan eru konmar 
karla ættir. 



27. Gekk Eígr þaðan 
réttar brautir, 
kom hann at sal, 
suðr horfðu dyrr; 
var hurð hnigin, 
hringr var í gætti, 
gekk hann inn at þat, 
gólf var strát. 

28. Sátu hjón, 
sásk í augu, 
Paðir ok Móðir, 
fingrum at leika; 
sat húsgumi 

ok sneri streng, 
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álm of bendi, 
örvar skepti. 

29. En hóflkona 
hugði at ðrmum, 
strauk of ripti, 
sterti ermar, 
keisti fald, 

kinga var á bringu, 
síðar slœður, 
serk bláfán; 
brún bjartari, 
brjóst Ijósara, 
háls hvítari 
hreinni mjöUu. 

30. Bígr kunni þeim 
ráð at segja, 

meirr settisk haun 
miðra fletja, 
en á hlið hvára 
hjón saU^na. 

31. þá tók Móðir 
merktan dúk 
hvítan af hörvi, 
huldi bjóð; 
hon tók at þat 
hleifa þunna, 
hvíta af hveiti, 
ok huldi dúk. 

32. Fram setti hon skutla 
fuUa, silfri varða,* 
fán* fleski 

ok fiigla steikta; 
vín var í kðnnu, 
varðir kalkar, 
drukku ok dcmdu, 
dagr var á sinnum. 

33. Eígr kunni þeim 
ráð at segja, 
reis hann at þat. 



rekkju gerði; 
meirr lagðisk hann 
miðrar rekkju^ 
en á hlið hvára 
hjón salkynna. 

34. f>ar var hann at þat 
þijár nætr saman, 

gekk hann meirr at þat 
miðrar brautar, 
liðu meirr at þat 
mánuðr niu. 

35. Svein ól Móðir, 
silki vafði, 
jósu vatni, 
Jarl létu heita; 
bleikt var hár, 
bjartir vangar, 
ötul váru augu 
sem yrmlingi. 

36. Upp óx þar 

I Jarl á fletjum^ 
! lind nam at skelfa, 
I leggja strengi, 
I álm at beygja, 

örvar skepta, 

flein at fleygja, 

frökkur dýja, 

hestum ríða, 

hundum verpa, 

sverðum bregða, 

sund at fremja. 

37. Kom þar ór runni 
Eígr gangandi, 
Eígr gangandi, 
rúnar kendi; 
tsitt gaf heiti, 

son kvazk eiga, 
þann bað hann eignask 
óðalvöUu, 

5 
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óðalvöUu, 

aldnar bygðir. 

* * 

38. Beið hann meirr þaðan 
myrkan við, 

hélug gðU, 

unz at hðUu kom. 

39. Skapt nam at dýja, 
skelfði lind, 

hesti hleypti 
ok hjörvi brá; 
víg nam at vekja, 
völl nam at qóða, 
val nam at fella, 
vá til landa. 

40. £éð hann einn at þat 
átján búum, 

auð nam skipta, 
öUum veita: 
meiðmar ok mösma, 
mara svangriiga, 
hringum hreytti, 
hjó sundr baug. 

41. Ókw ærir 
úrgar brautir, 
kómu at höUu, 
þar er Hersir bjó; 
mey átti hann 
mjóva í garði, 
hvíta ok horska, 
hétu ErnM. 

42. Báðu hennar 
ok heim óku, 
giptu JarU, 

gekk hon und líni; 
saman bjuggu þau 
ok sér undu, 
ættir jóku 
ok aldrs nutu. 



43. *TJpp 6xu þar 
JarU bomir, 

Burr var hinn elzti, 
en Bam annat, 
Jóð ok Aðal, 
Arfi, Mögr,* 
*Kundr hét einn, 
Konr var hinn yngsti.* 

44. *Niðr ok Niðjungr, 
námu leika, 

Sonr ok Sveinn, 
sund ok tafl,* 
hesta tðmdu, 
hUfar bendu, 
skeyti skófu, 
skelfðu aska. 

45. En Konr ungr 
kunni rúnar, 
æfinrúnar 

ok aldrrúnar; 
meirr kunni hann 
mönnum bjarga, 
eggjar deyfa, 
œgi lægja. 

46. Klök nam fagla, 
kyrra elda, 

sefa ok sveQa, 

sorgir lægja; 

* * 

afl ok eljun 
átta manna. 

47. Hann við Bíg Jarl 
rúnar deUdi, 
brögðum beitti 

ok betr kunni; 
þá öðlaðisk 
ok þá eiga gat 
Bígr at heita, 
rúnar kunna. 
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48. Reið Konr ungr 
kjörr ok skóga, 
kólfi fleygði, 
kyrði fiigla. 

]>á kvað þat kráka, 
sat á kvisti ein: 
„Hvat skaltu, Konr ungr! 
kyrra fugla? 

49. Heldr.mættifí ér 
hestnm ríða, 
hjðrum hregða 



ok her fella. 
50. Á Danr ok Danpr 
dýrar hallir, 
œðra óðal, 
en ex hafið; 
þeir kunnu vel 
kjól at ríða, 
egg at kenna, 
undir rjúfa." 



V^ 
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1. „V aki, mær meyja, 
vaki, mín vina, 
Hyndla, systir, 

er í helli býr! 

nú er rökkr rökkra, 

ríða vit skulum 

til Valhallar 

ok til vés heilags. 

2. Biðjum Herjaföðr 
í hugum sitja! 
hann geldr ok gefr 
guU verðuwgw; 
gaf hann Hermóði 
hjálm ok brynju, 
en Sigmundi 
sverð at þiggja. 

3. Gefr hann sigr swmum, 
en sumum aura, 
mælsku mörgum 

ok mannvit fírum; 
byri gefr hann brögnum, 
en brag skáldum, 
gefr hann mannsemi 
mörgum rekki. 

4. j)ór mun hon blóta, 
þess mun hon biðja, 
at hann æ við þik 
einart láti, 



þó er hánum ótítt 
við jötuns brúðir. 

5. Nú taktu úlf þinn 
einn af stalli ! 

lát hann renna 
með runa mínum!" 
„Seinn er göltr þinn 
goðveg troða, 
Yilkat ek mar minn 
mætan hloeða. 

6. Flá ertu, Freyja! 
er þú freistar mín, 
vísar þú augum 

á oss þannig^ 
er þú hefir ver þinn 
í valsinni, 
Óttar unga, 
Innsteins bur." 

7. „Dulin ertu, Hyndla! 
draums ætlik þér, 

er þú kveðr ver minn 

í valsinni, 

þar er göltr glóar, 
! Gullinbursti, 
1 Hildisvíni, . 
i er mér hagir görðu 

dvergar tveir, 

Dáinn ok Nabbi. 
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8. Sennum vit <5r sðölumf 
sitja vit skalnm 
ok um jöfra 
ættir dœma, 
gnmna þeirra 
er frá góðum kvámu. 
9. f>eir hafa veðjat 
valamálmi 
Óttarr ungi 
ok Angantýr; 
skylt er at veita, 
svá at skati inn ungi 
föðurleifð hafi 
eptir frændr sína. 

10. Hörg hann mér gerði 
hlaðinn steinum 

— nú er grjót þat 
at gleri orðit — ^ 
rauð hann í nýju 
nauta blöði, 
æ trúði Óttarr 
á ásynjur. 

11. Nú láttu foma' 
niðja talda 

ok upp bomar 
ættir manna! 

12. Hvat &r Skjftldunga, 
hvat er ^lfinga, 
hvat er ÖðUnffá^ 
hvat er Tlfinga, 
hvat er höldborit, 
hvat er hersborit, 
mest manna val 
und miðgarði?** 

13. „f)ú ert, Óttarr! 
borimi Innsteini, 
en Innsteinn var 
Álfi inum gamla, 
Álfr var Úlfi, 
Úlfr Sæfara, 



en Sæfkri 

Svan inum rauða. 

14. Móður átti faðir þinn 
menjum gðfga, 
hygg ek, at hon hðti 
médís gyðja; 

Fróði var feðir þeirrar, 
en Fríiind móðir; 
öU þótti ætt sú 
með yfirmönnum. 

15. Áli var áðr 
ðflgastr manna, 
Hálfdan fyrri 
hæstr Skjöldunga; 
fræg vártt fólkvíg 
þau er framr gerðt, 
hvarfia þóttu hans verk 
með himins skautum. 

16. Efidisk hanii við Eymund, 
œztan manna, 

en hann vd Sigtrygg 
með svölum eggjum, 
eiga gekk Álmveig, 
œzta kvenna, 
ólu þau ok áttu 
átján sonu. 

17. t^aðan efu Skjöldungar, 

þaðan eru Skilfingsu:, 
þaðan Öðlingar, 
þaðan Tnglingar, 
þaðan höldborit, 
þaðan hersborit, 
mest manna val 
und miðgarði; 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski! 

18. Var Hildigunn 
hennar móðir 
Sváfii bara 

ok Sækonungs; 
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allt er þat ætt þín, 
Ottarr heimski! 
varðar at viti svá, 
villtu enn lengra? 

19. Dagr átti I>óru 
drengja móðnr, 
ólust í ætt þar 
œztir kappar: 
Fraðmarr ok Gyrðr 
ok Frekar báðir, 
Ámr ok Jösurmarr, 
Álfr inn gamli.* 

20. KetiU hét vinr þeirra, 
Klyps aiíþegi, 

var hann móðiu^ir 
móður þinnar; 
þar var Fróði, 
fyrr enn Kári, 
hinn eldri var 
Alfr um getinn. 

21. A^anna var næst þar 
Nökkva dóttir, 

var mögr hennar 
inágr þíns föður; 
fymd er sú mægð, 
fram tel ek lengra,* 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski! 

22. *Haki var Hveðnu 
hóti beztr sona, 
en Hveðnu var 
Hjörvarðr faðir; 
ísólfr ok Ásólfr 
Ölmóðs synir 

ok Skúrhildar 
Skekkils dóttur. 

23. *Gunnarr bálkr, 
Grímr Æarðskafí, 
jámskjöldr t>órir. 



XJlfr gfaandi; 
skaltu til telja 
skatna margra, 
allt er þat ætt þín, 
Öttarr heimski!* 

24. Hervarðr ok Hjörvarðr^ 
Hrani ok Anganiýr^ 
Búi ok Brami, 

Barri ok Reifoij, 
Tindr ok Tyrfingr 
ok tveir Haddingjar; 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski! 

25. f^eir i Bólm auatr 
bomir vára 
Amgrímg aynií' 

ok Eyfura; 
brökun berserkja 
bðls margskonar 
um lond ok um Iðg, 
sem logi fœri.* 

26. Allir bomir 
frá Jörmunreki 
Sigurðar mági, 

— hlýð þú^sögu minni! 
fólkumgrímms 
þess er Fáftii vá; 
*allt er þat ðött þín, 
Óttarr heimski! 

27. Sá var vísir 
frá Völsungi, 
ok Hjördís 
frá Hrauðun^, 
en Eylimi 

frá Öðlingum; 
allt er þat ætt þin, 
Óttarr heimski! 

28. Gunnarr ok Högni 
Gjúka arfar, 
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ok it sama Guðrún 
systir þeirra; 
vara Guthormr 
Gjúka ættar, 
þó var hann bróðir 
beggja þeirra.* 

29. Haraldr hilditönn 
borinn Hrœreki 
slðngvanbaaga, 

sonr var hann Aaðar, 

Auðr djúitóðga 

ívars dóttir, 

en Báðbarðr 

var Kandvés faðir. 

30. *Kunna* báða 
Brodd ok Höifi, 
váru þeir í hirð 
Hrólfs ins gamla; 
þeir váru gumnar 
goðum signaðir; 
allt er þat ætt þín, 
Óttarr heimski!" 



31. Váru elliíu 
æsir taldir, 
Baldr er hné 
við banaþúAi; 
þess lézk Vali 
verðr at heöia, 
síns bróður 

sló hami handbamL* 

32. Var Baldrs feðir 
Burs arfþegi, 

Preyr átti Gerði, 
hon var QýmÍB dóttir, 



jðtna ættar, 
ok Aurboðu. 

33. I>ó var f>jas8i 
þeirra frændi 
skautgjam jðtunn, 
hans var Skaði dóttir. 
Mart segjum þér 

ok munum fleira, 
vörumk at viti svá, 
villtu enn lengxd,?* 

34. tEru völur allar 

frá Viðólfi, 
vitkar allir 
fiá Vilmeiði, 
5^'áberendr 
frá Svarthöfða, 
jðtnar allir 
frá Ými komnir. 

35. t*Heiðr ok Hrossþjófr 

Hrímnis kindar. 
Mart segjum þér 
ok munum fleira, 
vörumk at viti svá, 
villtu eim lengra? 

36. Varð einn borinn 
í árdaga 

rammaukínn mjðk 
rðgna kindar; 
níu báru þann 
nad(%íðfgan mann 
jðtna mejjar 

við jarðar þröm.* 

37. Hann Gjálp um bar, 
hann Greip um bar, 
bar hann Eistla 

ok Eyrgjafa, 
hann bar Ulfrún 
ok Angeyja, 
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Imdr ok Atla 
ok Jámsaxa. 

38. Sá var aukinn 
jarðar megni, 
svalköldum sæ 
ok sónardreyra. 
Mart segjum þér 
ok munum fleira, 
vörumk at viii svá^ 
villtu enn lengraf 

39. Ól úlf Loki 
við Angrboðu, 
en Sleipni gat 
við Svaðilfkra; 
eitt þótti skars 
allra feiknast, 

þat var bróður frá 
Byleists komit. 

40. Loki af hjarta 
lindi brendu, 

fann hann hálfsviðinn 
hugstein konu; 
varð Loptr kviðugr 
af konu illri, 
þaðan er á foldu 
flagð hvert komit. 

41. Haf gengr hríðum 
við himin sjálfan, 
líðr lönd yfir, 

en lopt bilar; 
þaðan koma snjóvar 
ok snarir vindar, 
þá er í ráði, 
at regn um þrjóti. 

42. Varð einn borinn 
öUum meiri, 

sá var aukinn 
jarðar megni; 
þann kveða stiUi 



stórtiðgast^n, 
Sif si^aðan, 
sjötum görvðUum. 
43. i>á kemr annarr 
enn mátkari, 
þó þori^'afc 
þann at nefha; 
fáir sjá ná 
fram um lengra, 
en Óðinn Inun 
úlfi mœta. 



44. „Ber þú minnis öl 
mínum gelti! 

svá hann öU muni 
orð at tína 
þessar rœðu 
á þriðja momi, 
þá er þeir Angantýr 
ættir rekja." 

45. „Snúðu hraut héðan! 
sofa lystir mik, 

fær þú fátt af mér 
fríðra kosta;* 
rannt at Oði 
ey þreyjandi, 
skutusk þ^ fleiri 
und fyrirskyrtu."* 

46. „Ek slæ eldi 
of íviðju, 

svá at þú œva kemsk 
aptr héðan: 
hleypr þú, eðlvina! 
úti á náttum, 
sem með höfrum 
Heiðrún feri.'* 
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47. „Hyr sé ek brenna 
en hanðr loga, 
verða flestir 
flörlauSn þola: 
ber þú Óttari 
bjór at hendi 
eitri blandinn mjðk 
illu heilli!" 



48. „OrðheiU þín 
skal engu ráða, 
þóttu, bruðr jötuns! 
bölvi heitir; 
hann skal drekka 
dýrar veigar, 
bið ek Óttari 
öU goð duga/- 
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(íðuðr hét konungr í Svíþjóð; 
hann átti tvá sonu ok eina dóttur, 
hon hét Böðvildr. Brœðr váru 
þrír, synir Finna-konungs; hét 

seinn Slagfiðr, annarr Egill, þriði 
Völundr; þeir skriðu ok veiddu 
dýr. f>eir kvému í Úlfdali ok 
gerðu sér þar hús; þar er vatn, 
er heitír Úlfsjár. Snemma of 

lomorgin fundu þeir á vazströndu 
konur þrjár, ok spunnu lín; þar 
váru hjá þeim álptarhamirþeirra; 
þat váru valkyrjur. þar váru 
tvær dœti- jfflöðvés konungs, Hlað- 

isguðr svanhvít ok Hervör álmvítr, 
in þriðja var Ölrún Kjárs dóttir 
afVallandi. |>eir höfðu þærheim 
til skála með sér. Fékk EgiU 
Ölrúnar, en Slagfiðr Svanhvítrar, 

20 en Völundr Álmvíttor. f>au bjuggu 
sjauvetr; þá flugu þær at vitja 
víga ok kvámu eigi aptr. f>á 
skreið EgiU at leita ölrúnar, en 
Slagfiðr leitaði Svanhvítrar, en 

25Völundr sat í Úlfdölum. Hann 
var hagastr maðr, svá at menn 
viti í fomum sögum. Níðuðr 
konungr lét hann höndum taka, 
svá sem hér er um kveðit. 

^l. Meyjar flugu sunnan 
myrkvið í gögnum, 
álmvítr ungar, 
ðrlög drýgja; 



þær & sævarströnd 
settusk at hvílask 
drósir suðrœnar, 
dýrt lín spunnu. 

2. Ein nam þeirra 
Egil at veija, 
ffogr mær fíra, 

faðmi Ijósum; 
önnur var svanhvít, 
svan^aðrar dró; 
en in þriðja 
þeirra systra 
varði hvítan 
háls Foftmdar. 

3. Sátu síðan 

sjau vetr at þat, 
en inn átta 
allan þráðu, 
fen inn níunda 

nauðr um skildi: 
meyjar fýstusk 
á myrkvan við, 
álmvítr ungar, 
örlög drýgja, 

4. Kom þar af veiði 
veJreygr skyti, 
Völundr^ liðandi 
um langan veg, 
Slagfiðr ok EgUl, 
sali fundu auða, 
gengu út ok inn 
ok um sásk. 

5. Austr skrei^ Egill 
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at Ölrúnu, 
en suðr Slagfiðr 
at svanhvitu; 
en einn Vðlundr 
sat í Úlfdðlum, 
[beið þaðan bjarirar 
brúðar kvámu], 

6. Hann sló gull rautt 
við ^im fastan, 
lukti bann alla 
li()bauga vel; 

svá beið hann 
sinnar Ijóssar 
kvánar, ef hánum 
koma gerði. 

7. þat spyrr Níðuðr 
Njara dróttinn, 
at einn Völundr 
sat í (Jlfdðlum. 

8. Núttum /óru seggir, 
negldar váru brynjur, 
skildir bliku þeirra 
við inn skarða mána; 
stígu ór sððlum 

at salar gafli, 
gengu inn þaðan 
endlangan saL 

9. Sá þeir á bast 
bauga dregna, 
sjau hundruð allra, 
er sá seggr átti; 
ok þeir af tóku, 
ok þeir á létu, 

fyr einn utan, 
er þeir af létu. 
10. Kom þar af veiðí 
veðreygr skyti, 
Vðlundr, líðandi 
um langan veg; 
gekk brúnni 



bem hold steikja, 
ár brann hrísi 
aUþurr fura, 
viðr inn vindþmfri, 
fyr VölundL 

11. Sat á berigam, 
bauga taldi 
álfa Ijóði, 
eins saknaði; 
hugði hann, at hefði 
möðvés díttir, 
álmvítr unga, 

væri hon aptr komin. 

12. Sat hann svá lengi, 
at hann sofiiaði, 

ok hann .vaknaði 

viljalauss: 

vissi sér á höndum 

hðfgar nauðir, 

en á fótum 

Qðtur um spentan. 

13. „Hverir 'ru jöfrar 

þeir er á Iðgðu 

besti byp síma 

ok mik bundu?" 

Eallaði nú Níðuðr 

Njara drótttnn: 
* * 

14. „Hvar gaztu, Völundr, 
vísi álfa! 

vára aura 

í Úlfdðlum? 

gull vara þar 

á Grana ieiðu, 

fjarri hugðaA; várt land 

fjöUum Eínar.*' 

15. ^Man ek, at vér meiri 
mæti áttum, 

er v^ heil hjú 
heima várum: 
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Hlaðguðr ok Hervör, 
borin var HlÖðyé, 
kunn var Ölrún 
Kjárs (tóttir." 

16. Úti siendr kunnig 
kvdn Nidaðar^ 

ok hon inn mn gekk 

endlangan sal, 

stóð á gólfi, 

stilti röddu: 

„Era sá nú hýrr, 

er ór holti ferr." 

Níðuðr konungr gaf dóttur sinni 

Böðvildi gullhring þann er hann 

tók af bastinu at Völundar; en 

hann sjálfr bar sverðit, er Völ- 

5undr átti. Bn drðttning kvað: 

17. „Ámun eru augu 
ormi þeim inum frána, 
tenn hánum teygjask, 
er hánum er tét sverð, 
fok hann Böðvildar 

baug um þekkir; 

sníðið ér hann 

sina magni, 

ok seiáð hann síðan 

1 Sævarstöð!" 
Svá var gört, at skomar váru 
sinar í knésfótum, ok settr í 
hólm einn, er þaa' var fyr 
landi, er hét Sævarstaðr. þar 
ssmíðaði hann kontmgi allskyns 
gðrsimar. Engi maðr þorði at 
fara til hans, nema konungr eínn. 
Völundr kvað: 

18. „Skínn Níðaði 
sverð & linda, 
þat er ek hvesta, 
sem ek hagast kutma. 



20. 



21. 



fok ek herðak, 

sem mér hœgst þótti; 
sá er mér fránn mækil* 
æ ^arri borinri, 
sékaí ek þann Vðlundi 
til smiðju borinn. 
19. Nú berr Böðvildr 
brúðar minnar 
— bíðkaí ek þess bót — 
bauga rauða." 

Sathann, néhantisvaf, ávalt, 
ok hann sló hamri, 
vél görði haim.heldr 
hvatt Níðaði. 
Drifti ungir tveir 
á dyrr sjá 
synir Níðaðar 
1 Sævarstöð. 
Kómu þeir til kistu, 
kröfðu lukla, 
opin var illúð, 
en þeir í sá; 
Qðld var þar menja, 
er þeim mðgum sýndisk 
at væri gull rautt 
ok gðrsimar. 

22. „Konúð eiBÍr tveir, 
komið annars dags! 
ykkr læt ek þat gull 
um gefit verða; 
segiða meyjum 

né salþjéðum, 
manni ðngum, 
at it mik fyndið!" 

23. Snenuna kallaðt 
seggr annan, 
bróðir á bróður: 
„Göngum baug sjá!" 
Kómu til kistu, 
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kröfðu lukla, 
opin var illúð, 
er þeir í litu. 

24. Sneið af höfað 
húna þeirra 

ok md fen Igöturð 
fœtr um lagði; 
en þær skálar, 
er und skörum táru, 
sveip hann utan silM, 
seldi Níðaði. 

25. En ór augum 
jarknaateina 

sendi hann kunmgri 

h)án Níðaðar; 

en ór tönnum 

tveggja þeirra 

sl6 hann brjóstkringlur, 

sendi Böðvildi. 

26. pi nam Böðvildr 
baugi at hrósa, 

bar hcmn Völundi^ 
er brotit hafði: 
nf>origa^ at segja, 
nema þér einum." 

27. „Ek bœti svá 
brest á gulli, 
at feðr þínum 
fegri þykkir 
ok mœðr þinni 
miklu betri 

ok sjálfri þér 
at sama hófí.'' 

28. Bar hann hana bjóri, 
þvíat hann betr kunni, 
svá at hon í sessi 

um so&aði. 
„Nú hefi* hefnt 
harma minna 



allra, nema einna 
íviðgjamra." 

29. „Vel ek!" kva« Völundr, 
^verðaA; á fitjum, 

þeim er mik Níðaðar 
námu rekkar!" 
Hlæjandi Völundr 
hófsk at lopti, 
grátandi Böðvildr 
gekk ór eyju, 
f tregði för friðils 
ok föður reiðL 

30. Úti stendr kunnig 
kván Níðaðar, 

ok hon inn um gekk 
endlangan sal < 

— en hann á salgarð 
settisk at hvílask — : 
„Vakir þú? Níðuðr 
Njara dróttinn!" 

31. „VakiA ávalt 
viljaZauss, 
sofhaA: minst 

síz mína sonu dauða; 
kell mik 1 hðfað, 
köld eru mér ráð þín, 
vilnumk ek þess nú, 
at ek við Völuiid dœma. 

32. Seg þú mér þat, Völundr, 
vísi álfa! 

af heilum hvat varð 
Awnum mínum?" 

33. „Eiða skaltu mér áðr 
alla vinna : 

at skips borði 
ok at skjaldar rðnd, 
at mars bœgi 
ok at mækis egg: 

34. At þú kveliat 
kván Völundar, 
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né brúði imnm 
at bana verðir, 
þótt vðr kván eigim 
þá er þér krainið, 
eÖa j6ð eigim 
innan haUar. 

35. öakk þú til smiðjn 
þeirrar er þá görðir! 
þar fiðr þú belgi 
blóði stokna: 

sneið ek af höfað 
húna þinna 
ok und fen Qöturs 
fœtr um kgðak. 

36. En þær skálar, 

% er und skörum yáru, 
sveip ek utan silfri, 
seMaA; Niðaði; 
en 6r augum 
jarknasteina 
senda^ kunnigri 
kván Níðaðar. 

37. En ór tönnum 
tveggja þeirra 

sló ek bqóstkringiur, 
sendat Böðvildi; 
nú gengr Böðvildr 
barni ankin, 
einga dóttir 
ykkur beggja/' 

38. „Mæltira þú þat mál, 
er mik meirr tregi, 



39. 



40. 



41. 



42. 



né ek þik vilja Völundr'! 
verr um níta; 
erat svá maðr hár, 
at þik af besti taki, 
tné svá öflugr, 

at þik neðan skjöti, 
þar er þú skoUir 
við ský uppi." 
Hlæjandi Vðiundr 
hófsk at lopti, 
en ókátr Níðuðr 
sat þá eptir. 
„Upp rístu, þakAráðr, 
þræll minn inn bezti! 
bið þú Böðvildi, 
mey 'na bráhvítu, 
ganga fagrvarið 
við fðður rœða! 
Er þat satt, Böðvildr! 
er sögðu mér: 
sátuð it Völundr 
saman í hólmi?" 
„Satt er þat, Níðaðr! 
er sagði þér: 
sátu vit Völundr 
saman 1 hólmi 
feina ögurstund, 

æva skyldi; 
ek vætr hánum 
vinna kunnak, 
ek vætr hánum 
vinna máttak." 
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Ijörvarðr hét konnngr, hann 
áttiigórar konur: ein hétÁlfhildr, 
son þeirra hét Héðinn ; önnur hét 
Særeiðr, þeirrason hétHumlungr; 
6in þriðja hét Sinijóð, þeirra son 
hét Hymlingr. Hjörvarðr konungr 
hafði þess heit strengt, at eiga 
þá konu, er hann vissi vænsta. 
Hann spurði, at Sváfhir konungr 
loátti dóttur allra fegrsta, sú hét 
Sigrlinn. Iðmundr hét jarl hans; 
Atli var hans son, er fór at biðja 
Sigrlinnar til handa konungi.* 
Atli jarls son stóð einn dag við 
islund nökkum, en fugl sat í lim- 
unum uppi yfir hánum ok hafði 
heyrt til, at hans menn köUuðu 
vænstar konur þær er Hjörvarðr 
konungr átti. Fuglinn kvakadi, 
90 en Atli hlýddi, hvat hann sagði; 
hann kvað: 
L „Sáttu Sigrlinn 
Sváfnis dóttur, 
mey 'na fegrstu 
í munatheimi? 
þó er hagligar 
Hjörvarðs konur 
gumnum þykkja 
at Glasis lundi." 
2. „Mundu við Atla 
Iðmundar son, 
fugl fróðhugaðr! 
fleira mæla?" 



— „Mun ek, ef mik buðlungr 
blóta vildi, 
ok kýs ek þaz ek vil 
6y konungs gaiði." 

3. „Kjósattu Hjörvarð 
né hans sonu, 

né inar fögru 
fjrlkis brúðir, 
eigi bráðir þær 
er buðlungr á! 
kaupum vel saman! 
þat er vina kynni." 

4. „Hof mun ek kjósa, 
hörga marga, 
guUhymdar kýr 

frá grams búi, 

ef hánum Sigrlinn 

sefr á armi 

ok ónauðig 

jöfri fylgir." 
þetta var, áðr Atli fœri. — *Hann 
dvaldisk vetrlangt með Sváfiii 
konungi. Fránmarr hét þar jarl, 
fóstri Sigrlinnar; dóttfr hans hét 
ÁlÖf. Jarlinn réð, at meyjar vars 
synjat, ok fór AtU heim. — En er 
hann kom heim, ok konungr 
spurði hann tíðinda,* kvað hann: 

5. „Höfttm erfiáí 
ok ekki ðrindi: 
mara þraut öra 
á megini^alli, 
urðum síðan 
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Sæmorn vaða; 
þá var oss synjat 
Sváfilis dóttur 
hringum gc^ddrar, ' 
er vér hafa vildum." 
Konungr bað, at þeir styldu fara 
annat sinn; oh fór hann sjálfr. 
En er þeir kömu upp á fjall, ok 
sá á Sváfaland landsbruna ok jó- 
6 reyki stóra, Eeið konungr af 
fjallinu fram 1 landit ok tók 
náttból við á eina. AtU hélt 
vörð ok fór yfir ána; hann 
fann eitt hús; fugl mikill sat á 
10 húsinu ok gætti, ok var so&aðr. 
Atli skaut spjóti ftiglinntil bana; 
en í húsinu fann hann Sigrlinn 
konungs dóttur ok Álðfu jarls 
dóttur ok hafði þær báðar braut 
ismeð sér. Pránmarr jarl hafdi 
hamazk 1 amar líki ok varit þær 
fyrir hemum með Qölkyngi. 
Hróðmarr hét konungr, biðiU Sigr- 
linnar; hann drap Sváfa,-konung 
20 ok hafði rænt ok brent landit. 
Hjörvarðr konungr fékk Sigrlinnar, 
en Atli Álöfar. 



n. 

Hjörvarðr ok Sigrlinn áttu son 
mikinn ok vænan; hann var þögull, 
25ekki nafri festisk viðhann. Hann 
satáhaugi, hann sá ríða valkyrjur 
níu, ok var ein göfugligust; hon 
kvað: 
6. „Síð mundu, Helgi! 

hringum ráða, 

ríkr rógapaldr! 

né EöðulsvöUum, 

— öra gól áxla — 



ef þú æ þegir, 
þóttu harðan hug, 
hilmir! gjaldir." 

7. „Hvat. tetr þú íylgja 
Helga nafhi, 

brúðr bjartlituð! 
alls þú bjóða ræðr? 
hygg þú fyr öllum 
atkvæðum vel! 
þifcte ek þat, 
nema þik hafaA." 

8. „Sverð veit ek liggja 
í Sigarshólmi 
Qómm færa 

en fimm togu; 
eitt er þeirra 
öUun^ betra 
vígnesta böl 
ok varit gulli. 

9. Hringr er í hjalti, 
hugr er í miðju, 
ógn er í oddi 
þeim er eiga getr; 
liggr með eggju 
ormr dreyrfáðr, 

en á valböstu 

verpr naðr hala," 
Eylimi hét konungr, díttir hans 
var Sváfa, hon var valkyrja ok reið 
lopt ok Iðg; hon gaf Helga nafn 
þetta ok hlífði hánum opt síðan 
í orrostum. Helgi kvað: f 

10. „Ertattu, Hjörvarðrl , 

heilráðr konungr, 

fólks oddviti! 

þóttu frægr, ser: 

léztu eld eta 

jöfra bygðir, 

en þeir angr við þik 

ekki görðu. 
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11. En Hróðmarr skal 
hrÍÐgom ráða, 
þeim er átta 

(teir m^m; 

sá flésk fylkir 

f æst at Ufi, 

hyggsk aldaaðra 

arfi at ráða.^ 
Hjðrvarðr svarar, at hann mnndi 
fii lið Helga, ef hann vill heíha 
móðurfðður sins. f)4 sítti Helgi 
sverðit, er Syí& vfeaði hánnm til; 
5þá fór himn ofc Atli ok feldu 
Hróðmar ok umiu m&fg þrekvirki. 

HL 

Hann drap Hata jðtun, er hann 

sat á bergi nökkum. Helgi ok 

Atli lágu skipumiHatafirði; Atli 

10 hélt vörð inn fyrra hlut nætrinnar. 

Hrímgerðr Hata dóttir kvað: 

12. „Hvtór 'JTU höldar 
í Hatafirðí? 

skjðldum ^ tjiddat áskipum*; 
frœknliga látið, 
fiitt hygg ek yðr sjásk, 
kennið mér naín konungs!'' 
Atli kvað: 

13. „Helgi hann heitir, 
en þú hvergi mátt 

vinna grand grami: 

jámborgí^ 'ru 

um ððlings flota, 
knegut oss filur fiura.'' 

14. „Hve \iú heitir*? 
halr inn ámátki! 

hve þik kalla konir? 
fylkir þér trúir, 
er þik í fögrum hdtr 

beits staM búa.'' 



15. ^Atli ek heiti, 

atall skal ek þér vera, 
mjð^ em ek gífrum gramastr; 
úrgan stafii 
ek hefi opt búit 
ok kvaldar kveldriður. 

16. Hve þú heitir? 
hála nágráðug! 

nefiidu þinn, fála, föður! 

níu rðstom 

er þú skyldir neðarr rera, 
ok vaxi þér á baðmi barr.'' 

17. „Hrfmgerðr ek heiti, 
Hati hét núnn fai^, 

þann vissa^ ámátkastan jötun: 

margar bráðir 

hann lét M búi teknar, 
unz hann He^ hjó." 

18. „þú vart, hála! 

fyr hildings akipum 
ok látt í Qarðar mynni fyrii-: 

ræsis rekka 

er þú vildir Bán gefa, 
ef þér kœmit í þverst þvari." 

19. J)uliðr ertu nú, Atli! 
draums kveð ek þér vera, 

síga lætr þú brýnn fyr brár: 
móðir mhi lá 
fyr mildii^s skipum, 

ek drekta Hlöðvarðs sonum í 
hafi. 

20. Gneggja myndir þú, Atli! 
ef þú geldr ne værir, 

brettir sinn Hrímgerðr hala; 

aptarla hjarta 

hygg ek at þitt, Atli! sé, 
þótt þú hafir reina rödd." 

21. „Kemi mun þér ek þykkja, 
ef þú reyna knátt, 

ok stíga^* tand af legi: 
6 
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öU montu lemjask, 
ef mér er sdhugat, 
ok sveigja þinn, *Hrímgerðr! 
hala." 

22. „Atli! gakk þú á land, 
ef afli treystisk, 

ok hittmnk í vík Varins! 

riQa rétti 

er þú mont, rekkr! fá, 
ef þú mér 1 krunmrar kemr.^ 

23. ^Mankai^ ek ganga, 
áftr gnmnar vakna 

ok halda of visa vðrð: 

era mér örvænt, 

nær óra komir 
skass! upp undir skipi.'' 
Hrímgerðr kváð: 

24. „Vaki þú, Helgi! 

ok bœt við Hrímgerði, 
er þú lézt höggvinn Hata! 

eina nótt 

kná hon hjá jöfiri so£i, 
þá hefir hon bölva bœtr." 
Helgi kvað: 

25. „Loðinn heitir, er þik skal 

eiga, 
leið ertu mannkyni, 
sá býr í þolleyju þurs: 
hundviss jðtumi, 
hraunbúa verstr, 
sá er þér makligr maðr." 
Hrimgerðr kvað: 

26. „Hina villdu heldr, Helgi! 
er réð hafhir skoða 

fyrri nótt með fírum: 

mar^gullin mær 

mér þótti afli bera, 
hér sté hon land af legi 
ok festi svá yðvam flota. 

27. Hon ein þvi veldr. 



er ek mákafc 
buðlungs mðnnum baiia.'^ 
Helgi kvað: 

28. „Heyrðu nú, Hrftogerte! 
ef ek bœti harma þér, 
segðu gðrr grami: 
var sú ein vættr, 
er barg ððlings skipum, 
eða ftfru þm fleiri saman?'' 
Hrimgerðr kvað: 
20. ;,Þrennar níundír meyja, 
þó reið ein fyrir 
hvít und hjálmi mær; 
marir hristufidc, 
stóð af mðnum þeirra 
dögg 1 djúpa dali, 
hagl 1 háva viÖu; 
þaðan kemr með ðldum ár, 
allt var mér þat leitt, er ek 

Atli kvað: 

30, „Austr líttu nú, Hrímgerðr! 
ef þik lostna hefir 

Helgi helstðfnm; 
á landi ok á Isgi 
borgit er lofðungs flota 
ok siklings mðnnum it sama.'' 
Helgi kvað: 

31. „Dagr er nú, Hrímgerðr! 
en þik dvalda hefir 

Atli til aldrlaga; 

hafoarmark þykkir 

hlœgligt vera, 
þars þú i steins líki stendr. 



IV. 
Helgi konungr var allmikill 
hermaðr; hann ism til Eylima 
konungs ok bað Sváfá, ddtturhans. 
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þau Helgi ok Sváfe veitkuBt várar 

5ok mmusk Airðu mikit Sváfa var 

heima með feðr sínum, eu Helgi 

í h&mbii.nx Stáfa valkyrja enn 

sem fyrr* 

Héðinn var heima með f5ður 

10 sínum^ Hjörvarði konimgi, i Noregi. 
Héðinn fór einn saman heim 6r 
skógi jólaaptan ok faon troUkonu; 
sú reið vargi ok hafði orma at 
taumum, ok bauð fylgð sina Héðni. 

isNei, sagði hamu Hon sagði: 
„l)ess skaltu gjíJda at bragarfulli." 
Uin kveldit váru heitstrengingar; 
var framleiddr sónargWtr, lögðu 
menn þar á hendr sínar, ok 

2ostrengðu menn þá heit at brag- 
arfulli. Héðinn str^gði heit til 
SváfuEylimadóttur, unnustuHelga 
bróður sins, ok iðraðisk svá mjök, 
at hann gekk á braut viUistigu 

25 suðr á lönd, ok fann Helga bróður 
sinn. Helgi kvað: 

32. „Komdu heiU, Héðinn! 
hvat kantu segja 

nýra spjsJla 
ór norðrvegi? 
hví er þér, stiUir! 
stökt ór landi, 
ok ert einn kominn 
oss at fínnaP'' 

33. „Mik hefir myklu glœpr 
meiri söttan: 

ek hefí kema 
ina konungbomu 
brúði þína 
at bK^arfiiUi." 
• 34. „Sakaska þú! 
sðnn munu verða 
ðlmál, Héðinn! 



okkur beggja, 
35; Mér hefír stiUu 
ste/nt til eyrar, 
þriggja nátta 
skylak þar koma; 
if er mér á því, 
at ek aptr koma, 
þá má at góðu 
görask sUkt, ef skal.'' 

36. „Sagðir þú, Helgi! 
at Héðinn væri 
göðs verðf frá þér 
ok gjafa stórra; 
þér er soamra 
sverð at rjóða, 

en frið gefa 
Qandum þínum." 
*f>á kvað Helgi: 

37. „Keið á vargi, 
er r^kvit var, 
fljöð eitt, er ILéðin 
fylgju beiddi: 

hon vissi þat, 

at veginn mundi 

SigrUnnar sonr 

á SigarsvöUum." 
f>at kvað Helgi, þvíat hann grunaði 
um feigð sína, ok þat at fylgjur 
hans höfðu viljjat Héðins, þá er 
hann sá konuna ríða vaj^njom. 

Alfr hét konungr, son Hróðmars, $ 
er Helga hafði vöU haslaðan á 
SigarsvelU á þriggja nátta fresti.* 
f>ar var orrosta rnikil, ok fekk 
þar Helgi banasár. 

38. Sendi Helgi 
Sigar at ríða 
eptir Eylima 
einga dóttur: 
biðr bráðUga 

6* 
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búna verða, 
ef hon viU finna 
fylM kvikyan. 
Sigarr kvað: 

39. „Mik hefir Helgi 
hingat sendan, 
við þik, Sváfa ! 
sjálfa at mæla: 
þik kvazk hilmir 
hitta vilja, 

áðr ítrborinn 
öndu týndi." 
Sváfa kvað: 

40. Bvat varð Helga 
HjörvarðS'Syni? 
mér er harðliga 
harma leitat; 

ef hann mx mn lék, 
eða sverð mn beit, 
þeim skal ek gmínna 
grand um vinna." 
Sigarr kvað: 

41. „Péll hér í morgun 
at Prekasteini 
buðlungr sá er var 
baztr und sólu; 
Álfr mun sigri 
ðUum ráða, 

þótt þetta sinn 
þðrfgi væri." 
Hdgi kvað: 

42. „Heil verðu, Sváfa! 
hug skalta deíla, 
siá mun 1 heimi 



hinztr fdndr vera: ' 

tjá buðlungi 

blœða utídir, 

mér hefir hjörr komit 

hjarta it næsta. 

43. Bið ek þik, Sváfa! 

— brúðr, gráttattu! — 
ef þú vill mínu 
máli hlýöa: 
at þú Héðni 
hvilu görvir 
ok jðfúr ungan 
ástum leiðir." 
Sváfa kvaði 

44. ^Mælt hafðaA; þat 
1 munarheimi, 

þá er mér Helgi 
hringa valdi: 
myndigaA; lostig 
at liðinn fylki 
jðfur ókunnan 
armi veija." 
Héðinn kvað: 

45. „Eystu mik, Sváfa! 
íemkat ek áðr 
Bogheims á vit 

né SððulsQalla, 
áðr ek hefiit hefik 
Hjörvarðs sonar, 
þess er buðlvuigr var 
beztr und sóta.^ 
Helgi ok Svtfa er sagt at væri 
endrborin. 
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1. Ar var alda 

þat er ar^x gullu, 
hnigu heiWg vötn 
af HiminQöllum: 
þá hafði He^ 
inn hugumstóra 
Borghildr borit 
í Brálundi. 

2. Nótt varð i bœ, 
nomir kvámu, 
þær er öðlingi 
aldi* um skópu: 
þann báðu fylki 
frægstan verða 
ok buðlunga 
beztan þykkja. 

3. Sneru þær af afli 
örlögþáttu, 

þá er borgir braut 
í Brálundi: 
þær um greiddu 
gullin símu 
ok und mánasal 
miðjan festu. 

4. f>ær austr ok vestr 
enda fálu, 

þar átti lofðungr 
land á miUi; 
brá nipt Nera 
á norðrvega 



einni festi, 

ey bað hon halda. 

5. Eitt var at angri 
Tlfinga nið, 

er þeirri meyju 
möínúð fœddi: 
hrafh kvað at hrafoi 
-T sat á hám meiði 
andvanr átu — : 
„Ek veit nökkut. 

6. Stendr í brynju 
burr Sigmundar 
dœgrs eins gamall, 
nú er dagr kominn ; 
hvessir augu 

sem hildingar, 
sá er varga vinr, 
vit skulum teitir." 

7. Drótt þótti sá 
X döglingr vera, 

kváðu með gumnum 
grod-ár kominn; 
sjálfr gekk vísi 
ór vígþrimu, 
ungum fœra 
ítrlauk grami. 

8. (xaf hann Helga nafn 
ok Hringstaði, 
SóigöU, SnægöU 

ok SigarsvöUu, 
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Hringstöð, Hátún 
ok ffiminvanga, 
blöðorm búinn 
brœðr SinQötla. 
9. t>á nam at vaxa 
fyr vina brjösti 
álmr ítrborinn 
yndis Ijóma; 
hann galt ok gaf 
guU verðungu, 
. sparðií hilmir 
hodd blóðrekinn. 

10. Skamt lét vísi 
vígs at bíða, 

þá er fylkir var 
fimtán vetra: 
ok hann harðan lét 
Hunding veginn, 
þann er lengi réð 
löndum ok þegnum. 

11. Kvöádu síðan 
Sigmundar bur 
auðs ok hringa 
Hundings synir; 
þvíat þeir áttu 
jöfri at gjalda 
Qárnám mikit 
ok föður dauða. 

12. Létat buðlungr 
bótir uppi, 

né niðja in heldr 

nefgjöld fá: 

ván kvað hann mundu 

veðrs ins mikla 

grára geiral 

ok gremi Óðins. 

13. ,Fara hildingar| 

hjörstefiiu til, 
þeirmr er lögðu 



at Loga^öllum: 
sleit Fróða frið 
Qanda á milli', 
fara Viðris grey 
valgjöm um ey. 

14. Settisk vísi, 

þá er vegit hafði 
Álf ok Eyjólf, 
und arasteini, 
Hjörvarð ok H^arð, 
Hundings sonu, 
farit hafði hann allri 
ætt geirmímis. 

15. þá brá Ijónia 
af LogaQöUum, 

en af þeim Ijómum 
leiptrir kvámu. 

16. Sd þar mildingr 
meyjar riða 

Aávar und hjálmum 
á Himinvanga: 
brynjur váru þeirra 
blóði stoknar, 
en af geiruwi 
geislar stóðu. 

17. Frá árliga 
ór úlfiði ' 
döglingr at því 
dísir suðtœnar: 
ef þær vildi heim 
með hildingum 
þá nótt fara; 
þiymi- var álma. 

18. En af hesti 
Hðgna dóttir 

— líddi randa rym — 
ræsi sagði: 

„Hygg ek, at vér eigim 
aðrar sýslur. 
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en með baogbrotía 
bjór at dreUka. 

19. Hefir miim feðir, 
mejfju sinni 
grimmnm heitit 
Gramnars syni; 
en ek hefi, Halgi! 
Höðbrodd kveðinn 
konung óneiiían 
sem kattar son. 

20. t>ó kemr fylkir 
fára nátta 

[ok hefir heim með sér 
Högna dótbit\i 
nema þú hixmx yisir 
valstaf nu tíl, 
eða mey nemir 
firá mildingi." 
Helgi kvað: 

21. „Uggia þú 
ísungs bana! 

íyrr mun dólga dynr^ 
nema ek danðr &rják.^ 

22. Sendi áru 
allvaldr þaðan 

of land ok um lög, 
leiðar at biðja: 
iðgnógan 
ógnar Ijómii 
brögnum bjóða 
ok burum þeirra, 

23. ^Biðið skjðl^ 
til skipa ganga 
ok at Biandeyju 
bána verðal*^ 
t>aðan beið þengiU, 
Unz þing kvámu 
halir hundmargir 
ór Héðinseyju. 



24. Ok þar af strðndum 
ór Stafhsnesi 

beit heifnörg skríðu 
ok búin guUi; 
spurði Helgi 
Hjörleif at því: 
^Hefir þú kannaða 
koni óneisaP'* 

25. En ungr konuugr 
ððrum sagði, 
seint kvað at telja 
af Trönueyri 
langhðfðuð skip 
und líððndum, 
þau er í örvasund 
utan fóru. 

26. „Tólfhundruð 
tryggra manna; 
þó er í Hátúnum 
hálfu fleira 
víglið konungs^ 
ván erumA; rdmu." 

27. Svá brá stýrir 
stafhtjðldum af, 
at mildinga 
mengi vakti^ 

f ok dðglingar 
dagsbrún sjá, 
ok síklingar 
sneru upp viö tré 
vefnistingum 
á Varinsfirði. 

28. Varð ára ymr 
ok jáma glymr, 
brast rðnd viö rönd, 
reru víkingar: 
eisandi gekk 

und ððlingum 
lofðungs floti 
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löndum Qarri. 

29. Svar/ var at heyía, 
er saman kyámn 
Kólgu syðtir 

ok kilir langir, 

« « 

« 

sem bjðrg eða brim 
brotna mundi. 

30. Draga bað Helgi 
há segl ofarr, 
varðat hrönnum 
hðíh þingloga, 
þá er ógurlig 
Œgis dóttir 
stagsijórti-mörum 
steypa vildi. 

31. En þeim Bjálfum 
Sigrún ofan 
fólkdjölí um barg 
ok fari þeirra: 
snðrisk ramliga 
Eán ór hendi 
gjálfrdýr konungs ' 
at Gnípalundi. 

32. Samt þar um aptan 
í Unavágum 
flaust fagrbúin 
fljóta knáttu; 

en þeir sjálfir 
frá Svtónáhaugi 
með hermdar hug 
her könnuðu. 

33. Prá góðborinn 
Guðmundr at því: 
„Hvefr er landreki 
sá er liði stýrir, 
ok hann feiknalið 
fœrir at landi?'' 

34. SinQötli kvað. 



slöng upp við rá 
rauðum skildi, 
rönd var 4r g«lli 
— þar var sunévðrðr 
sá er svara kunni 
ok við öðlinga 
orðum sMpta — : 

35. „Segðu þat í s^^tan, 
er svínum gefir 

ok tíkr yðrar 
teygir at solli: 
at sé Ylfingar 
austan komnir 
gunnargjamir 
iyr' Gnípalundi! 

36. f>ar mun Höðbroddr 
Helga finna, 
fitigtrauðan gram, 

í fiota miðjum: 
sá er opt heflr 
ömu sadda, 
meðan þú á b/«mum 
kystir þýjar." 
Guðmundr kvað: 

37. „Fátt manto, fylkir! 
fomra spjaUa, 

er þú ððlingum 
ósönnu bregðr. 

38. þú hefir etnar 
úlfa krásir 

ok brœðr þinum 

at bana orðit, 

opt sár SQgin 

með svðlum mnnni, 
^ hefir 1 hreysi 

hvarleiðr slqriðit/* 
Sinfjötli kvað: 

39. „]þú vart vðlm 
í Varinseyju, 
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skollvís kona, 
barta skrMk sanitfi: 
kvaztu engi mann 
eiga Vi^ 
segg brynjaðan, 
nema SiniQötla. 

40. f>ú vart, it AasA^. 
ska^s! yalkyija 
ötol, ámátlig 

at Alfððar: 
mundu einherjar* 
allir beijask, 
svevís kona! 
um sakar þiiar. 

41. Níu áttu vit 
á nesi Ságu 
úlfa alna, 

ek var eum feðir þeirra." 
Guðmundr hvaéi 

42. „Faðir varattu 
fenrisúlfa 
öUum ellri, 

svá at ek muna: 
síz þik geldu 
fyr Gnípalundi 
þursameyjar 
á f>órsnesi. 

43. Sijúpr vartu Siggeirs, 
látt und stöðum beima, 
vargljóðum vianr 

á viðum úti: 
fkómo þér ógðgn 

öU at hendi, 
þá er brœðr þínum 
bijóst raufaðir, 
gðrðir þik frs^an 
af firinverkujaa." 
Sinfjötli kvaái 

44. „J>ú vart brúðr Grana 



á Brávelli, 
gullbitluð vart, 
gör til rásar: 
hafðaA; þér móðri 
mart skeið riðit 
svangri und sððli, 
simul! forbergÍ9." 
Gruðrnundr kvað: 

45. „Sveinn þóttir þú 
siðlauss vera, 

• þá er þú Gullni^ 
geitr mólkaðir, 
en í annat sinn 
imdar dóttir 
tötrughypja; 
viU þú tðlu lengri?" 
Sinfjötli kvaði 

46. „Fyrr vildafc 
at Frekasteini 
hrafiia seðja 

á hræum þínum, 
en tOa- yðrar 
teygja at soUi 
eða gefa gðltum; 
deili gröm við þik!" 
Helgi kvað: 

47. „Væri ykkr, SinQötli! 
sœmra myklu 

gunni at heyja 
ok glaða öníu, 
en sé ónýtum 
orðum at bregðask, 
þótt hringbrotar- 
heiptir deili. 

48. t*ykkjat m^r góðir 
Granmars synir, 

þó dugir siklingum 
satt at mæla: 
þeir hafa markat 
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á Mómsheiinam, 
at hng hafa 
hjðmm at bregða." 

49. þeir af ríki 
renna létu 

Svipuð ok Sveggjuð 
Sólheima til 
dala dðggótta, 
dökkvar hlíðir; 
skalf Mistar marr, 
hvar« megir fóru. 

50. *Úti stóð Hððbroddr 
hjálmi faldinn, 
hugði hann jóreið 
ættar sinnar: 

„Hví er hermdar litr 
á Hniflingum?" 

51. Mœttu þeir tiggja 
í túnhliði, 

sðgðu stríðliga 
stilli kvámu:* 
„Snúask hér at sandi 
snæfgir kjólar, 
rakka hirtir 
ok rár langar, 

52. Skildir margir, 
skafiiar árar, 
gðfukt lið gylfe, 
glaðir Ylfingat-; 
ganga fimtán 
fólk upp á land, 
þó er í sogn út 
sjau þúöUndir. 

53. Liggja hér í grindnm 
fyr Gnípalundí 
brimdýr blásvort 

ok búin gulli; 
þar er miklu me'st 
mehgi þeirra, 



muna nú Helgi 

hjðrþisg dvabu'' 

Uöðbroddr beaðv i- 

54. „Benni rökn bitliið 
til reginþínga:* 
Mélnir ok Mýhrir < 
til Myrkviðar, 

*en Sporvitnir 
at Sparinsheiðil 

55. Látið engi mam 
eptir sitja 

þeirra er benlogum 
bregða kunni! 

56. Bjóði(? ér Högna 
ok Hrings sonum^ 
Atla ok Tngvai 
^lf inum gamla! 
þeir 'ru gjamir 
gunni at heyja; 
látum Völsunga 
viðmám fá!" 

57. Svipr einn var þat, 
er saman kvámu 
fölvir oddar 

at Frekasteini: 

ey var Helgi 

Hundings bani 

fyrstr í fðlki, 

þar er flrar börðtisk, 

fœstr á ímu, 
alltrauðr flugar ; 
sá halði hilmir 
hart móðakam. 

58. Kómu þar ór himni 
hjálmvftr ofan 

— óx geira gnýr s 
þær er grami hllfðu? 
þá kvað þat Sigrún, 
sárvítr fluga 
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— át hálu skær 
af hugíns barri — : 
59. „Heill skaltn, vísi! 
virða njdta, 
áttstafr yngva! 
ok una lífi: 
er þú felt hefir 
inn flugartraaða 
jöftir þann er oUi 
œgis dauða. 



60. tOk þér, buðlungr! 
samir bæði vel 
rauðir baugar 
ok in ríkja msbr; 
heiU skaltu, buðlungr! 
bæði njóta 
Högna dóttur 
ok Hringstaða, 
sigrs ok landa; 
þá er sókn lokit." 
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Mgmundr konungr Völsungs son 

átti ^Borghildi af Brálundi; þau 

hétu son sinn Helga, ok eptir 

Helga Hjörvarðs syni; Helgafóstr- 

5 aði Hagall. Hundingr hét ríkr 

konungr, við hann er Hundland 

kent. Hann var hermaðr mikill 

ok átti marga sonu þá er í hemaði 

váru. Ófriðr ok dylgjur váru á 

lomiUi þeirra Hundings konungs ok 

Sigmundar konungs, drápu hvárir 

annarra frændr. Sigmundr kon- 

ungr ok hans ættmenn hétu Völs- 

ungar ok Ylíingar. 

15 Helgi fór ok njósnaði til 

hirðar Hundings konungs á laun; 

Hemingr son Hundings konungs 

.var heima. En er Helgi fór í 

braut, þá hitti hann hjarðarsvöín 

20 ok kvað: 

1. „Segðu Hemingi, 

at Helgi man, 

hvem í brynju 

bragnar feldu: 

ér úlf grán 

ihni höfðuð, 

þar er Hamal hugði 

Hundingr konungr*" 
Hamall hét son Hagals. Hundingr 



konungr sendi menn til Hagals 
at leita Helga; en Helgi mátti 
eigi forðask annan veg, en tók 
klæði ambóttar ok gekk at mala. 5 
þeir leituðu ok ftmdu eigi Helga. 

2. p& kvað þat Blindr 
inn bölvísi: 
„Hvöss era augu 

í Hagals þýju: 
era þat karls ætt, 
er á kvemum stendr, 
steinar rifna, 
stökkr lúðr fyrir. 

3. Nú hefir hörð dœmi 
hildingr þegit, 

er vísi skal 
valbygg mala; 
heldr er sœmri 
hendi þeirri 
meðalkafli 
en möndultré". 
Hagall svaraði ok kvað: 

4. „þat er lítil vá, 
þótt lúðr þrumi, 
er mær konungs 
möndul hrœrir:* 
systir er hon þeirra 
Sigars ok Högna, 
því hefir ötul augu 
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Tlfinga man. 
5. *H(m skævaði 

skýjum eM 

ok vega þoröi 

sem víkingar, 

áðr hana Helgi 

höptu gðrði." 
Undan komsk Helgi ok fór á 
herskip; hann feldi Himding kon- 
mig ok var sfðan kallatðr Helgi 
Hundingsbani. 



5 Hann lá með her sinn í Brun- 
avágnm ok hafði þar strandhögg, 
ok átn þar rátt. Högní hét 
konungr; hans dóttir hét Sigrún, 
hon var valkyrja ok reiÖ lopt ok 

lolög; hon var 8vá/a endrborin. 
Sigrán reið at skipum Helga 
ok kvað: 

6. „Hverir láta fljóta 
fley við balAaí^ 
hvar, hermegir! 
heima eiguð? 
hvers bíðið ér 

í Bnmavágum? 
hvert lystir yðr 
leið at kanna?" 

7. „Hamall lætr fljóta 
fley við bakka, 
eigum heima 

1 Hlðseyju, 
bíðum bjnjar 
í Brunavágum, 
auflk lystir oss 
leið at kanna.^ 

8. „Hvar hi^ þú, hilmir! 
hildi YBJúdí 

eða gögl alin 



Gunnar systra? 

hví er brynja þín 

blóði fltokkm? 

hvi skal und hjálmum 

hrátt kjöt eta?" 
9. twþat vann næst nýs 
niðr Tlfinga 
fyr vestan ver, 
ef þik vita lystír: 

er ek bjömu tðk 

í Bragalundi 

ok ætt ara 

oddum saddak; 

nú er sagt^ mær! 

hvaðan serhir gorðtisk, 

því var á legi mér 

lítt steikt etit." 

10. „Víg lýsir þú: 
varð ^ Helga 
Hundingr konungr 
hníga at velli; 
bar sðkn ^aman, 
er sefa hefnduð, 
ok busti blóð 

á brímis eggjar." 

11. „Hvat vissir þú, 
at vér sðm, 
snét svinnhuguð! 
er sefa hefiidum? 
margir 'ru hvassir 
hildings synir 

ok ámunir 
ossijm niðjum.** 

12. „Varkat ek ^arri, 
fólks oddviti! 
ger / mol^gun 
grams aldrlokum; 
þó tel ek slœgjaii 
Sigmundar bur, 
er í vahihmm 



Digitized by VjOOQ lC 



94 



HEL6AKVIDA fiUNDINOSBANA 11. 



vígspjöll segir, 
13. Leit ek þik um sinn 
fyrr á langskipan^ 
þá er þú bygðir 
blóðga stafioa, . 
fok úrsvalar 
unnir léku; 
nú vill dyljask 
döglingr fyr mér, 
en Hðgna mm 
Helga kennir''. 



Granmarr h^ ríkr konungr, er 
bjó at Svarinslmgi; bann átti 
marga sonu: Jiet einn Höðbroddr, 
annarr Guðmundr, þriði Starkaðr. 

^Höðbroddr var í konungasteftiu, 
hann fastnaði sér Sigránu Högna 
dóttur. En er hon spyrr þat, 
þá reið hon með valkyrjur um 
lopt ok um lög at leita Helga. 

loHelgi var þá at LogaQðllum ok 
hafði barizk við Hundings sonu; 
þar feldi hann þá Álf ok Eyjólf, 
Hjörvarð ok Hervarð, ok var harni 
allvígmóðr ok sat undir Arasteini. 

i5þar hitti Sigrún hann ok rann á 
háls hánum ok kysti hann ok 
sagði hánum ^rendi sitt, svá sem 
segir 1 Völsunga kviðu inni fomu: 

14. Sótti Sigrún 
sikling glaðan, 
heim nam hon Helga 
hðnd at sœ^a, 
kysti ok kvaddi 
konung und hjálmi; 
þá varð hilmi 

hugr á vífi. 

15. *Nama Högna mær 



of hug mæla, 

hafa kvazk ^hon Helg9> 

hylli skyldu: 

fyrr lézk hon unna 

af ðllum hug 

syni Sigmundar, 

en hon sét hofði. 

16. „Var ek Höiðbíoddi 
í her fðstnuð, 

en jðfar annan 
eiga vildak; 
þó sjámk, fylkir! 
firænda reiði: 
hefiik iráns föður 
munráð brotit. "* 

17. Hirðöto HOdbrodd 
nh. Hðgna reiði 

né iUan hug 

ættar þinnar! 

þú skalt, mær ui^l 

at mér li&; 

ætíattu, in gðða, 

er ek sjámk!'' 
Helgi sanmaði þá miklum skipa- 
her ok fór til Frekasteins, ok fengu 
1 hafi ofnðri mannbætt; þá kvámu 
leiptr yfir þá, ok stöðu geislar í 
skipin. þeir sá 1 loptinu, at val-s 
kyijur níu ríðu, ok k^du þeir 
Sigrúnu; þá lægði stomdnn, ok 
kvámu þeir heilir til lands. 

Granmars synir sátu á bjargi 
nðkkuru, er skipin sigldu at landi. lo 
Guðmundr hljóp á hest ok reið á . 
njósn á bergit við höMna; þá 
hlóðu Vðlsui^ seglum. þá 
kvað Guðmundx, SYá sem fyrr er 
rítat 1 Helga kviðu: is 

„Hverr er fylkir 

sá er flota stýrir 
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ók feibialið 

fcöíWat Itodi?*' 
20 Sin^ðtli ðigmimdftr son svaraði^ ok 
er þat eBttíritat* 

þetta kvað öuðmundr Gran- 
mars son: 

18. „Hverr er skjiJldungr 
sá er áápmí stfrir^ 
lætr gtmnfoitöi 
guUinn fyrir staM? 
þykkia mér fá6r. 

í farar broddi, 
verpr vígroða 
um víkinga.** 
Singötli kvað: • 

19. „Hér má Hííðbroddi- 
Helga kenna 

flótta trauðan 
i flota miðjum; 
hann hefir eðli 
ættar þinnar, 
arf Pjörsunga, 
und sik þrungit" 
Guðmundr kvað: 

20. „f>ví fyrr skulum 
at Freka^ini 
sáttir saman 

um sakar dœma; 
mál kved ek Höðbroddi 
hefnd at vinna, 
ef vér læffa htat 
lengi bánim.''* 
Sinfjötli kvaéz 

21. „Fyrr mundu, Gnðmundr! 
geitr um halda 

ok bergskorar 
brattar klífa, 
hafa þéi^ í hendi 
heslikylfii; 



þat er þér blíðara 
en brímis démar." 
Helgi kvaði 

22. „þér er, SinQötli! 
soemra myklm 
gunni at heyja 
ok glaða ðmu, 

en ónýtum 
orðum at breg^da^ 
þótt hildingar 
heiptir déili. 

23. þyk^ot mér góðir 
Granmars synií^ 

þó dugir siklingiim 

satt at mækt 

þeir merkt haft. 

á MóinsAetmiiíw, 

at hug ha£a 

hjðrum at bregða, 

teru hildingar 
helzti snjallir.^ 
♦Guðmundr reið heim með her- 
sögu; þá sömnuðu Granmars 
synir her. Kómu þar margir 
konungar: þar var Hðgni faðir 
Sigrúnar ok synir hans Bragi oks 
Dagr. I>ar var orrosta mikil, ok 
féllu allir Granmars synir ok 
allir þeirra höfðingjar, nema 
Dagr Hðgna son, fékk grið ok 
vann eiða Vðkungum. Sigrúnio 
gekkí valinn ok Mtti Hððbrodd 
at kominn dauða. Hon kvað: 

24. „Muna þér Sigrón 
frá Sefeflölllim, 
Hððbroddr konungrí 
hníga at armi>^ 
liðin er ævi 

— opt náir hröm 
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gránstóð gríðar — 

Granmars sona." 
þá hitti hon Helga ok varð all- 
fegin. Hann kyað: 

25. „Erat þér at öllu, 
álmvítr! gefit, 

þó kveð ek nökkvi 
nomir valda: 
féllu í morgun 
at Frekasteini 
Bragi ok Hðgni, 
varð ek bsni þeirra. 

26. *En at Hlébjörgum 
HroUaags synir, 

en at Styrkleifum 
Starkaðr konungr:* 
þann sá ek gylfe • 
grimmúðgastan, 
er barðisk bolr, 
var á braut höftið. 

27. Liggja at jðrðw 
allra flestir 
niðjar þínir 

at nám orðnir: 
vanntattu vígi, 
var þér þat skapat^ 
at þú at rógi 
ríkmenni vart." 
þá grét Sigrún. Hann kvað: 

28. „Huggastu, Sigrún! 
Hildr hefir þú oss verit, 

vinnat skjðldnngar skOpum; 

lifha mundai nú kjðsa, 

er liðnir eru, 

ok knætta^ þér þ6 í faðmi felask''. 

Helgi Mk Sigrúnar, ok áttu þau 

sonu; var Helgi eigi gamall. 

Ðagr Hðgna son blötaði Óðin til 

foðurhefiida; Óðinn léði Dag geirs 



síns. Dagr fann Helga m^ sinns 
þar sem heitir at Fjðfauiundi; 
baim li^i i gögnum Helga mað 
geimum; þar f&ll Helgi, en Dagr 
reið til S^oQalla ok sagði Sig- 
rúnu tíðindi: i^ 

29. „Trauðr em ek, sy»tir! 
trega þér at segja, 
þvíat ek hefi naaðigr 
nipti grœtta: 

f éll í morgun 
und Pjöturlundi 
buðlungr sá er v^ 
beztr 1 heimi 
tok hildingum 
á hálsi stéð/' 

30. „f>ik skyli allií 
eiðar bíta, 
þeir er Helga 
hafðir unna: 

at inu Ijðsa 
Leiptrar vatni 
ok at úrsvölum 
TJnnar steini. 

31. Skríðiat þat skip, 
er und þér skriði, 
þótt óskabyrr 
eptir leggisk! 
Eennia sá marr, 
er und þér renni, 
þóttu fjafldr þína 
forðask eigir! 

32. [HUJia Jtór sá skjöldr, 
er þú hajisk jyr^ 
þóU 



Bítia þér þat sverð, 
er þú bregðir, 
nema sjálfnm þér 
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syngvi mn höfði! 

33. þá væri þér hefht 
Helga dauða, 

ef þú værir vargr 

á viðum úti, 

anðs andvani 

ok alls gamims, 

hefðira mat, 

nema á hræum spryngir." 

34. „Œr ertu, systir! 
ok örvita, 

er þú brœðr þínom 
biðr forskapa; 
einn veldr Óðinn 
öUu bölvi, 

þvíat með siigungum 
sakrúnar bar. 

35. þér býðr bróðir 
bauga rauða, 
öU Vandilsvé 
ok Vígdali; 
hafðu hálfan heim 
harms at gjðldum, 
brúðr baugvarið! 
ok burir þínir." 

36. „Sitkaí ek svá sæl 
at SefagöUum 

ár né um wœtr, 
at ek una lífí: 
tnema at liði lofðungs 
Ijóma bregði, 
renni und vísa 
Vígblær þinnig 
gullbitli vanr, 
knegaA; grami fagna. 

37. Svá hafði Hdgi 
hrædda gðrva 
Qandr sína alla 
ok frændr þeirra, 
sem fyr úlfi 



óðar rynni 
geitr af ^aUi 
geiskaiullar. 

38. Svá bar Helgi 
af hildingum, 
sem ítrskapaðr 
askr af þymi, 
eða sá dýrkálfr 
döggu slunginn, 
er öfri ferr 
öllum dýrum, 
ok hom glóa 

við himin sjálfan." 
Haugr var görr eptir Helga. En 
er hann kom til Valhallar, þá 
bauð ()ðinn hánum ðllu at ráða 
með sér. Helgi kvað: 

39. „I>ú skalt, Hundingr! 
hverjum manni 
fótlaug geta 

ok funa kynda, 

hunda binda, 

hesta gæta, 

gefa svínum soð, 

áðr sofa gangir." 
Ambótt Sigrúnar gekk um aptan 
hjá haugi Hélga, ok sá, at Helgi 
reið til haugsins með marga menn. 
Ambóft kvað: 

40. „Hvárt eru þat svik ein, 
er ek sjá þykkjumk, 
eða ragna rðk, 

er ríða menn dauðir: 
er jóa yðra 
oddum keyrið? 
eða er hildingum 
heimför gefin?" 

41. „Era þat svik ein, 
er þú sjá þykkisk, 
né aldar rof, 

7 
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þótt vér jói 6ra 

oddran keyrim; 

nema er hildingmn 

heimför gefin." 
Heim gekk ambótt ok 8agði 
Sigrúnu: 

42. „Út gakk þú, Sigrán 
frá SefagöUmn! 

fef þik fólks jaðar 
finna lystir, 

upp er haugr lokinn, 

kominn er Helgi: 

dólgspor dreyra, 

döglingr bað þik, 

at þú sárdropa 

sve^a skyldir." 
Sigrún gekk í hauginn til Helga 
ok.kvað: 

43. „Nú em ek svá fegin 
fundi okkrum, 

sem át&ekir 
Óðins haukar, 
er val vitu, 
varmar bráðir, 
eða dðggUtir 
dagsbrún sjá. 

44. Fyrr vil ek kyssa 
konung ólifðan, 
en þú blóðugri 
brynju kastir; 

hár er þitt, Helgi! 
hélu þrungit, 
allr er vísi 
valdðgg sleginn, 
fhencb: úrsvalar 

Hðgna mági; 

hve skal ek þér, buðlungr! 

þess bót of vinna?" 

45. „Em veldi- þú, Sígrún 



firá Se&QðUum! 
er Helgi er 
harmdðgg slegínn: 
grætr þú, guUvarið! 
grimmum tárum, 
tsólbjört, suðrœn! 

áðr þú sofa gangir, 
hvert féllr blóðugt 
á bijóst grami, 
túrsvalt, (Ji^álgt, 

ekka þmngit. 

46. Vel skuium drekka 
dýrar veigar, 

þótt mist hafim 

munar ok landa: 

tskal engi maðr 
angrljóð kveðá, 
þótt mér á brjósti 
benjar Uti; 

nú eru brúðir 

byrgðar í haugi, 

lofða dísir, 

hjá oss Uðnum.'' 
Sigrún bjó sæing í hauginum: 

47. „Hér hefifc þér, Helgi! 
hvflu görva 
angrlausa mjðk, 
Tlfinga niðr! 

vil ek þér í feðmi, 
fylkir! sofiia, 
sem ek lofðungi 
lifiium myndak." 

48. „Nú kveð ek enskis 
ðrvænt vera 

síð né snimma 
at SefiiQðUum: 
er þú á armi 
óUfðum sefi*, 
hvít, í haugi, 
Hðgna dóttir! 
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fok ertu kvik, 
in konangboma! 

49. Mál er mér at ríða 
roðnar brautir, 
láta ffilyan jó 
flugstig troða: 
skal ek fyr yestan 
vindhjálms brúar, 
áðr Salgoftiir 
sigrþjóð veki." 

J>eir Helgi riðu leið sína, en þær 
fóru heim til bœjar. Annan aptan 
lét Sigrún ambótt halda yðrð á 
hauginum. En at dagsetri, er 
öSigrún íom tíl haugsins, *kyað 
hon: 

50. „Eominn yæri nú, 
ef koma hygði, 
Sigmundar burr 
frá sölum Óðins: 
kyeð ek grams þinnig 
grænask yánir, 



er á asklimum 

emir sitja, 

tok drífr drótt ÖU 
draumþinga til. 
51. Verðu œva syá œr, 

at ein farir, 

dís skjðldunga, 

draughúsa til! 

yerða öflgan' 

allir á nóttum 

dauðir dólgar, mær! 

en um daga Ijósa.'' 
Sigrún yarð skammlíf af harmi 
ok trega. þat yar trúa í fom- 
eskju, at menn yæri endrbomir, 
en þat er nú kðUuð kerlinga 
yilla. Helgi ok Sigrún er kallats 
at yæri endrborin; hét hann þá 
Helgi Haddingjaskatí, en hon Eára 
Hálfdanar döttir, syá sem kyeðit 
er í Eáraljóðum, ok yar hon 
yalkyrja. lo 
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Mgmundr Völsungs son var kon- 
ungr á Frakklandi, Sin^ötli var 
élztr hans sona, annarr Helgi, þri^i 
Hámundn Borghildr, kona Sig- 
5 mundar, átti bróður, er hét Borgarr. 
En Sin^ötli stjúpson hennar ok 
Borgarr báðu einnar konu báðir, ok 
fyr þá sök drap Sin:Qötli hann. En 
er hann kom heim, þá bað Borg- 

lohildr hann fara á braut; en Sig- 
mundr bauð henni fébœtr, ok þat 
varð hon at þiggja. 

En at erfinu bar Borghildr 
öl; hon tók eitr miMt hom fuUt 

15 ok bar Sin^ötla; en er hann sá í 
homit, skildi hann, at eitr var í, 
ok mælti til Sigmundar: „Gjöróttr 
er drykkrinn, ái!" Sigmundr tók 
horait ok drakk af. Svá er sagt 

20 at Sigmundr var harðgörr, at 
hvárki mátti hánum eitr granda 
utan né innan; en allir sjnir 
hans stöðusk eitr á hörund utan. 
Borghildr bar annat hora Sinflötla 

25 ok bað drekka, ok fór allt sem 
fyrr. Ok enn it þriðja sinn bar 
hon hánum horait ok þó ámæl- 
isorð með, ef hann drykki eigi 
af. Hann mælti enn sem fyrr við 

aoSigmund. Hann sagði: „Láttu 



grön sía þá, sonr!" Sin^ötli drakk, 
ok varð þegar dauðr. 

Sigmundr bar hann langar 
leiðir í fangi sér, ok kom at firði 
einum mjóvum ok löngum, ok var 35 
þar skip eitt lítit ok maðr einn 
á; hann bauð Sigmundi far of 
Qörðinn. En er Sigmundr bar 
líkit út á skipit, þá var bátrinn 
hlaðinn ; karl mælti, at Sigmundr 40 
skyldi fara fyr innan Qörðinn. 
Karl hrattútskipinuokhvarf þegar. 

Sigmundr konungr dvaldisk 
lengi í Danmörk í ríki Borghildar, 
síðan er hann fékk hennar. Fór45 
Sigmundr þá suðr í Frakkland 
til þess ríkis, er hann átti þar. 
þá fékk hann Hjördísar, dóttur 
Eylima konungs; þeirra son var 
Sigurðr. Sigmundr konungr felUo 
í orrostu fyr Hundings soiium; en 
Hjördís giptisk þá Álfi, syni Hjálp- 
reks konungs. Óx Sigurðr þar 
upp í baraœsku. Sigmundr ok 
allir synir hans vára langt umfram 55 
alla menn aðra um afl ok vðxt ok 
hug ok alla atgervi. Sigurðr var 
þ($allra framastr, ok hann kallaallir 
menn í forafrœðum um alla menn 
fram ok göfgastan herkonunga. co 
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rripir hét son Eylima, bróðir 
Hjðrdísar; hann réð löndnm ok 
var allra manna vitrastr ok fram- 
víss. Sigurðr reið einn saman 
5 ok kom til hallar Gripis. Sigurðr 
var auðkendr; hann hitti mann at 
máli úti fyr höUinni, sá nefiidisk 
Geitir; þá kvaddi Sigurðr hann 
máls ok spyrr: 

1. „Hverr byggir hér 
borgir þessar? 

hvat þann þjóðkonung 
þegnar nefaaP" 
— „öripir heitir 
gumna stjórí, 
sá er fastri. ræðr 
foldu ok þegnum." 

2. „Er horskr konungr 
heima í landi? 

mun sá gramr við mik 
ganga at mæla? 
máls er þarfi 
maðr ókunnigr, 
vil ek fljótliga 
flnna Gripi." 

3. „þess mun glaðr kontmgr* 
Geiti spyrja, 

hverr sá maðr gé, 
er máls kveðr Gripi." 



6. 



— „Sigurðr ek heiti, 
borinn Sigmundi, 
en Hjördís er 
hilmis móðir." 
I>á gekk Q^itir 
Gripi at segja: 
„Hér er maðr úti 
ókuðr kpminn, 
hann er itarligr 
at áUti, 
sá viU, fylkir! 
fimd þinn hafa." 
Gengr ór skála 
skatna dróttinn 
ok heilsar vel 
hilmi komnum: 
„t>iggðu hér, Sigurðr! 
væri sœmra fyrr, 
en þú, Geitir! tak 
við Grana sjálfum!" 
Mæla námu 
ok mart hjala, 
þá er ráðspakir 
rekkar fimdusk: 
„Segðu mér, ef þú veiat, 
móðurbróðir! 
hve mun Sigurði 
snúna ævi?" 
„t>ú munt maðr vera 
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mæztr nnd sóln 
ok hæstr borínn 
hverjnm jöM, 
gjöfuU af gnlli, 
en glOggr flngar, 
ítr áliti 
ok í orðnm spakr.'* 

8. „Segðn, gegn konnngr! 
gerr en ek spyrja, 
snotr, Signrði, 

ef þú sjá þykkisk: 
hvat mnn fyrst gðrask 
til famaðar, 
þá er ór garði emk 
genginn þínnm?" 

9. „Fyrst mnntn, fylkir! 
fððnr nm hefha 

ok Eylima 
alls harms reka: 
þú mnnt harða 
Hnndings sonn 
snjalla fella, 
mnndu sigr hafe." 

10. „Segðn, ítr konnngr, 
ættingi! mér 

heldr horskliga, 
er vit hngat mælnm: 
sér þú Signrðar 
snör brögð fyrir, 
þan er hæst fara 
nnd himin« skantnm?" 

11. „Mnndn einn vega 
orm inn frána, 

þann er gráðngr liggr 
á Gnítaheiði: 
þú mnnt báðnm 
at bana verða 
Regin ok Fáfai, 
rétt segir Gripir." 

12. „Anðr mnn orinn, 



ef ek eflik svá 
víg með virðnm, 
sem þú víst segir; 
leið at hnga 
ok lengra seg: 
hvat mnn enn vera 
ævi minnar?" 

13. „f>ú mnnt fínna 
Fáfiiis bœli , 
ok npp taka 
anð inn fagra, 
gnlli hlœða 

á Grana bógn, 
ríðr þú til Gjúka 
gramr vígrisinn.'' 

14. „Enn skaltn hilmi 
í hngaðsrœðn, 
framlyndr jöfurr! 
fleira segja: 

gestr em ek Gjúka, 
ok ek geng þaðan, 
hvat mun enn vera 
ævi minnar?" 

15. „Sefr á gaUi 
fylMs dóttir 
björt í brynjn 
und bana sélju: 
þú mnnt höggva 
hvössu sverði, 
brynjn rísta 

með bana F&fhis." 

16. „Brotin er brynja, 
brúðr mæla tekr, 
er vaknaði 

víf ór svefhi: 
hvat mnn snót at heldr 
við Signrð mæla, 
þat er at famaði 
fylki vei«i?" 

17. ,,Hon mnn ríkjnm þér 
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rúnar kenna, 
allpr þær er áldir 
eignask yildn, 
ok á manns tnngn 
mæla hyerja, 
Ij^ með lækning; 
lifðn heill, konnngr!" 

18. y,m er því lokit, 
nnmin em froðði, 
ok em brant þaðan 
búinn at ríða; 

leið at hnga 
ok lengra seg: 
hvat mnn meirr vera 
minnar ævi?" 

19. „I>ú munt hitta 
Heimis bygðir 
ok glaðr vera 
gestr þjóðkonnngs; 
farit er, Signrðr! 
þaz ek fyr vissak, 
skala fremr en svá 
fregna Gripi.*' 

20. „Nú fær mér ekka 
orð þaztn mæltir, 
þvíat þú fram nm sér, 
fylkir! lengra: 
veiztn ofmikit 

angr Signrði, 

því þú, Gripir! þat 

gerra segja." 

21. ^Lá mér nm œskn 
ævi þinnar 
Ijósast fyrir 

lita eptir; 
rétt em ek 
ráðspakr taliðr 
né in heldr framvíss, 
farit þaz ek vissaf 

22. „Mann veit ek engi 



fyr mold o&n, 
þann er fleira sé 
fram en þú, Gripir! 
skalattn leyna, 
þótt Ijótt sé, 
eða mein gðrisk 
á mínnm hag.'' 

23. „Era með Iðstum 
lögð ævi þér, 
láttu, inn ítri, þat, 
ððlingr, nemask! 
þvíat uppi mnn, 
meðan öld lifir, 
naddéls boði! 
na&i þitt vera." 

24. „Verst hyggjnm því, 
verðr at skiljask 
Sigurðr við fylki 

at sogðru; 

leið vísa þú 

— Is^ er allt fyrir — 

mærr, mér, ef þú vilt, 

móðurbróðir!" 

25. „Nú skal Sigurði 
segja gerva, 

alls þengill mik 
til þess neyðir; 
mnndn víst vita, 
at vætki lýgr: 
dœgr eitt er þér 
dauði ætlaðr." 

26. „Vilkat ek reiði 
ríks þjóðkonungs, 
góð xið at heldr 
Gripis þiggja: 
nú viU víst vita, 
þótt yíliM sé, 
hvat á sýnt Sigurðr 
sér fyr höndum." 

27. „Pljóð er at Heimis 
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fagrt álitam, 
hana Brynhíldi 
bragnar neíha: 
dóttir Buðla, 
en dýrr konungr 
harðAugðikt man 
Heimir fœðir." 

28. „Hvat er mik at því, 
þótt mær sé 

fÖgr áliti 

fœdd at Heimis? 

þat skaltu, Gripir! 

görva segja, 

þvíat þú öll um sér 

örlög fyrir.'' 

29. „Hon firrir þik 
flestu ganmi, 
f5gr áliti 
fóstra Heimis: 
svefa þú né sefr 

né um sakar dœmir, 
gáxa þú manna, 
nema þú mey sér!'' 

30. „Hvat mun til líkna 
/ lagt Sigurði? 

segðu, Qripir, þat, 
ef þú sjá þykkisk! 
mun ek mey ná 
mundi kaupa, 
þá ina fðgru 
fylkis dóttur?" 

31. ^lt munuð alla 
eiða vinna 
fullfastliga, 

fá munuð halda: 
verit hefir þú Gjúka 
gestr eina nótt, 
mantattu horska 
Heimis fóstru." 

32. „Hvárt er þá? Gripir! 



gettu þess fyr mér! 
sér þú geðleysi 
í grams skapi: 
. er ek skal við mey þá 
málum slíta, 
er ek alls hugar 
unna þóttumk?" 

33. „t>ú verðr, siklingr! 
fyr svikum annars, 
mundu Grimhildar 
gjalda ráða: 

mun hon bjóða þér 
bjarthaddat man, 
dóttur sína, 
dregr hon vél at gram." 

34. „Mun ek við þá Gunnar 
görva hleyti 

ok Guðrúnu 
ganga at eiga: 
fnllkvæni þá 
fyUrir væri, 
ef meintregar 
mér angraðit." 

35. „þik mun Grimhildr 
görva véla: 

mun hon Brynhildar 
biðja fýsa, 
Gunnari til handa, 
Gotna dróttai; 
heitr þú l^ótliga fðr 
fylkis móður." 

36. „Mein eru fjx höndum, 
má ek líta þat, 

ratar gðrliga 
ráð Sigurðar: 
ef ek skal mærrar 
meyjar biðja, 
ððrum til handa, 
þeirrar ek unna vel." 

37. „Ér munuð allir 
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eiða vinna, 
Gunnarr ok Hðgni, 
en þú, gramr! þriði; 
þ^ it litom Yiúið^ 
er á leið eruð, 
Gunnarr ok þú; 
Gripir ne lýgraí." 

38. „Hví gegnir þatP 
hví skulum sMpta 
litum ok látum, 
er á leið erum? 
þar mun fláræði 
fylgja annat 
atalt með ðUu; 
enn segðu, Gripir!" 

39. „Lit hefir þú Gunnars 
ok læti hans, 
mælsku þína 

ok meginhyggjur: 
mundu £astna þér 
framlundaða 
fóstru Heimis, 
sér vætr fyr því." 

40. „Verst hyggjum því, 
vándr munk heitinn 
Sigurðr með seggjum 
at sogöru; 
YÍLáigak œva 

vélum beita 

jöfra brúði', 

er ek œzta veitk." 

41. „|)á munt hvfla, 
hers oddviti 
mærr! hjá meyju, 
sem þín móðir sé; 
því mun uppi, 
meðan öld lifir, 
þjóðar þengiU! 
þitt nafh v^."* 

42. „Mun góða kván 



Gunnarr eiga 

mærr með mðnnum, 

— mér segðu, Gripir! — 

þóat hafi þqár nætr 

þegns brúðr hjá mér 

snarlynd sofit? 

slíks erut dœmi." 

43. *„Saman munu brullaup 
bæði drukkin 
Sigurðar ok Gunnars 

í sölum Gjúka; 
þá hómum viilið, 
er it heim komið, 
hefir hverr fyr því 
hyggju sína." 

44. „Hve mun at yndi 
eptir verða 

mægð með mðnnum? 

mér segðu, Gripir! 

mun Gunnari 

til gamans ráðit 

síðan verða 

eða sjálfum mér?" 

45. „Minnir þik eiða, 
mt^ntu þegja þó, 
anntu Guðrúnu 
góðra ráða; 

en Brynhildr þykkisk 
brúðr vargefin, 
snót fiðr vélar 
sér at höndum." 

46. „Hvat mun at bótum 
brúðr sú taka, 

er vélar vér 
vífi gerðum? 
hefir snót af mér 
svama eiða, 
enga efiida, 
en unað lítit." 

47. „Mun hon Gunnari 
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gðrva segja, 
at þú ne íj/Vel 
eiöiun þyrmdir, 
þá er ítr konungr 
af ðUum hug, 
Gjúka arfi, 
á gram trúði.^ 

48. „Hvárt er þá? Gripir! 
gettu þess fyr mér! 
mnn ek saðr vera 

at sðgu þeirrí? 
eða lýgr á mik 
lofsæl kona 
ok á sjálfa sik? 
segðu, Gripir, þat!" 

49. ^Mun fyr reiði 
rík brúðr við þik 
né af oftrega 
allvel skipa: 
viðr þú góðri 
grand aldrigi, 

þó ér víf konungs 
vélum beittuð." 

50. „Mun horskr Gunnarr 
at hvðtum hennar, 
Guthormr ok Högni, 
ganga síðan? 

munu synir Gjúka 



á si^ungum* 
eggjar ijófia? 
enn segðu, Gripir!" 

51. „^á er Guðrúnu 
grimt um hjarta, 
er brœðr hennar 
þér til bana ráða, 
ok at ðngu verðr 
yndi síðan, 

vitru vífi, 

veldr því Grimhildr.^* 

52. „Skiljumk heilir! 
munat skðpmn vinna, 
nú hefir þú, Gripir! vel 
gðrt, sem ek beiddak; 
Qótt myndir þú 

Mðri segja 

mína ævi, 

ef þú mættir þat." 

53. *„I>ví skal hugga þik, 
hers oddviti! 

sú mun gipt lagið 

á grams ævi: 

munat mætri maör 

á mold koma 

und sólar sjðt, 

en þú, Sigurðr! þykkir." 
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uigurðr gekk til stóðs Hjálpreks 
ok kaus sér af hest einn, er 
Grani var kallaðr síðan. þá var 
kominn Eeginn tiL Hjálpreks, sonr 

sHreiðmars; hann var hverjmn 
manni hagari ok dvergr of vöxt; 
hann var vitr, grimmr ok Qöl- 
kunnigr. f Eeginn veitti Sigurði 
fóstr ok kenslu ok elskaði hann 

lomjök. Hann sagði Sigurði frá 
forellri sínu ok þeim atburðum, 
at < )ðinn ok Hœnir ok Loki höfðu 
komit til foTS nökkurs.* — Otr 
hét bróðir várr, kvað Eeginn, er 

isopt fór í forsinn í otrs líki; hann 
hafði tekit einn lax ok sat á 
árbakkanum ok át blundandi. 
Loki laust hann með steini til 
bana; þóttusk æsir mjök hepnir 

20 verit l^afa ok flógu belg af otrinum. 
þat sama kveld sóttu þeir gisting 
til Hreiðmars ok sýndu veiði sína. 
t>á tóku vér þá höndum ok lögðum 
þeim Qörlausn: at fylla otrbelginn 

25með gulli ok hylja utan ok með 
rauðu guUi. J)á sendu þeirLoka 
at afla guUsins; hann kom til 
Eánar ok fékk net hennar, ok 
fór þá til Andvarafors; *í þeim 

3oforsi var ^öldi fiska. Einn dvergr 
hét Andvari, hann var löngum í 



forsinum í geddu líki ok fékk 
sér þar matar. — Loki kastaði 
netinu fyr gedduna, en hon hljóp 
í netit. þá mælti Loki: ■ 

1. „Hvat er þat fiska, 
er renn flóði í, 

kannat sér við víti varask? 

höfuð þitt leystu 

helju ór! 
finn mér linrfar loga!'' 

2. „Andvari ek heiti, 
Óinn hét minn faðir, 

margan heúk fors um farit: 

aumlig nom 

skópMmi í árdaga, 
at ek skyldaA: í vatni vaða." 

3. „Segðu þat, Andvarí!* 
ef þú eiga viU 

líf í lýða sölum: 

hver gjöld fá 

gumna synir, 
ef þeir hðggvask orðum á?" 

4. „Ofrgjöld fá 
gumna synir, 

þeir er Vaðgelmi vaða: 
ósaðra orða, 
hverr er á annan lýgr, 
oflengi leiða limar." 
Loki sá allt guU þat er Andvari 
átti; en er hann hafði framreitt 
guUit, þá hafði hann eptir einu 
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hring, ok tók Loki þann af hán- 
5 um. Dvergrinn gekk inn 1 steininn 
ok mælti: 

5. „þat skal gull, 
er Gustr átti, 
brœðrum tveim 
at bana verða 
ok öðlingum 
átta at rógi, 
mun míns Qár 
manngi njóta'\ 

Æsir reiddu Hreiðmari féit, ok 
tráðu upp otrbelginn ok reistu 
á fœtr: þá skyldu æsimir hlaða 
upp guUinu ok hylja. En er þat 
svar gört, gekk Hreiðmarr fram 
ok sá eitt granahár ok bað hylja. 
þá dró Oðinn fram hringinn And- 
varanaut ok huldi hárit. / a kvað 
Loki: 

6. „öull er þér nú m«,* 
en þú gjöld hefir 

mikil míns höfuðs; 

syni þínum verðra 

sæla skðpuð, 
þat verðr ykkarr beggja bani." 
Hreiðmarr sagði: 

7. „Gjafar þú gaft, 
gaftattu ástgjafar, 

gaftattu af heilum hug; 
Qörvi yðru skylduð ér 
firðir vera, 
ef ek vissa þat fár fyrir." 
Loki kvaði 

8. „Enn er veiTa, 

þas? vita þykkjumk, 
niðja stríð um nept; 

jöfira óboma 

hygg ek þá enn vera, 
er þat er til hatrs hugat." 



Hreiðmarr kvað: 

9. „Bauðu guUi* 

hygg ök J^ilí ráða munu, 
svá lengi sem ek lifi; 

hót þín 

hræðumk ekki lyf, 
ok haldið heim héðan!" 
Fáfnir ok Eeginn kröfðu Hreið- 
mar niðgjalda eptir Otr bróður 
sinn; hann kvað nei við; en Fáfiiir 
lagði sverði Hreiðmar föður sinn 
sofanda. Hreiðmarr kallaði á^ 
doetr sínar: 

10. „Lyngheiðr ok Lofiiheiðr! 
vitið mínu lífi farit! 

mart er þat er þörf þjár." 
Lyngheiðr sagði: 

„Fá mun systir, 
þótt föður missi, 
hefna hlýra harms." 
Hreiðmarr kvað: 

11. „Al þú þó dóttur,* 
dís úlfhuguð! 

ef þú getrat son, 
við siklingi! 
fá þú mey mann 
í meginþarfar! 
þá mun þeirrar sonr 
. þíns harms reka." 
i t>á dó Hreiðmarr, en Fáfiiir tók 
' guUit allt. þá beiddisk Eeginn 
at hafa fððurarf sinn; en Fáfiiir 
galt þar nei við. þá leitaði 
Eeginn ráða við Lyngheiði systurs 
sína, hveraig hann skyldi heimta 
föðurarf sinn. Hon kvað: 

12. „BríJður kveðja 
skaltu blíðliga 

arfs ok œðra hugar; 
era þat hæft, 
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at þú Igörvi skylir 
kveðja Páfhi Qár." 
þessa híuti sagðí Keginn Sigurði. 
Einn dag, er hann kom til húsa 
Eegins, var hánum vel fagnat; 
Eeginn kvað: 

13. „Komum er hingat 
konr Sigmundar, 
seggr inn snarráði, 
til sala várra: 
móð hefir meira 

en maðr gamall, 
ok er mér fiuigs ván 
at firekum úlfi. 

14. Ek mun fœða 
fólkdjarfan gram, 
nú er yngva konr 
með oss kominn: 
sjá mun ræsir 
ríkstr und sólu, 
þrymr um öll lönd 
örlögsímu." 

Sigurðr var þá jafiian méð Begin, 
ok sagði hann Sigurði, at Fáfnir 
lá á Gnítaheiði ok var í orms 
líki; hann átti œgishjálm, er 6ll 

ökvikvendi hræddusk við. . Beginn 
gerði Sigurði sverð, er öramr 
hét; þat var svá hvast, at hann brá 
því ofan í Kín ok lét reka uUar- 
lagð fyr straumi, ok tók í sundr 

lolagðinn sem vatnit. því sverði 
klauf Sigurðr 1 sundr steðja Reg- 
ins. Eptír þat eggjaði Reginn 
Sigurð at vega Fáfai; hann sagði: 

15. „Hátt munu hlæja 
Hundings synir, 
þeir er Eylima 
aldrs synjuðu: 

ef meirr tiggja 



munar at sœkja 

hringa rauða 

en hefhd föður." 
Hjálprekr konungr fékk Sigurði 
stópalið til fððurhefhda. þeir 
fengu storm mikinn ok beittu fyr 
bergsnös nakkvara. Maðr einn 
stóð á berginu ok kvað: s 

16. „Hverir ríða þar 
Ræfils hestum 
hávar unnir, 
haf glymjanda? 
seglvigg eru 
sveita stokkin, 
munat vágmarar 
vind um standask." 

Reginn svaraði: 

17. „Hér 'ru vér Sigurðr 
á sætijám, 

er oss byrr gefinn 
við bana sjálfan: 
fellr brattr breki 
bröndum hæri, 
hlunnvigg hrapa; 
hverr spyrr at því?" 
Heklumaðr kvað: 

18. „Hnikar hétu mik, 
þá er hugin gladdak, 
Völsungr ungi! 

ok vegit hafðaA; 

nú máttu kalla 

karl af bergi 

Feng eða Fjölni, 

far vil ek þiggja." 
þeir viku at landi, ok gekk karl 
á skip, ok lægði þá veðrit. Sig- 
urðr kvað: 

19. .,Segðu mér þat, Hnikarr! 
alls þú hvártveggja veizt 

goða heiU ok guma: 
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hver bözt eru, 
ef berjask skal, 
heiU at sverða svipunP" 

Hnikarr kvað: 

20. „Mörg eru góð, 
ef gumar vissi, 

heill at sverða svipun: 

dyggva fylgju 

hygg ek ins dökkva vera 
at hrottameiði hraíhs. 

21. þat er annat, 

ef þú ert út úm kominn 
ok ert á braut búinn: 

tvá þú lítr 

á tái standa 
hróðrflisa hali. 

22. þat er it þriðja, 
ef þú þjóta heyrir. 

úlf und asklimum: 

heilla auðit 

verðr þér af hjálmstöium, 
ef þú sér þá fyrri fara. 

23. tEngr skal gumna 

í gögn vega 
síð skínandi 
systur Mána: 
þeir sigr hafa 
er sjá kunnu 



hjörleiks hvatir 
eða hamalt fylkja. 

24. f>at er fár mikit, 
ef þú fœti drepr, 

þars þú at vígi veðr: 

tálar dísir standa 

þér á tvær hliðar 
ok vilja þik sáran sjá. 

25. Kemdr ok þveginn 
skal kœnna hverr 

ok at momi mettr; 
þvíat ósýnt er, 
hvar at aptni kemr; 
iUt er fyr heill at hrapa." 
Sigurðr átti orrostu mikla við 
Lyngva Hundings son ok brœðr 
hans; þar féll Lyngvi okþeirþrír 
brœðr. Eptir orrostu kvaðEeginn: 

26. „Nú er blóðugr öm 
bitrum hjörvi 

bana Sigmundar 

á baki rístinn; 

fár var fremrí, 

sá er fold ryði, 

hilmis arfi, 

ok hugin gladdi." 
Heim fór Sigurðr til Hjálpreks; 
þá eggjaði Beginn Sigurð til at 
vega Fá&i. 
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igurðr ok Beginn fóru upp á 
Gnítaheiði ok hittu þar slóð Fáfiiis, 
þá er hann skreíð til vatns. þar 
görði Sigurðr gröf mikla á veg- 

5 inum, ok gekk Sigurðr þar í. En 
er Fáftiir skreið af gullinu, blés 
hann eitrí, ok hraut þat fyr ofan 
höfuð Sigurði. En er Fáfhir skreið 
yfir gröfha, þá lagði Sigurðr hann 

lomeð sverði til hjarta. Fáfeir 
hristi sik ok barði höfði ok sporði. 
Sigurðr hljóp 6r gröfinni, ok sá 
þá hvárr annan. Fáfiiir kvað: 

1. „Sveinn ok sveinn! 
hverjum ertu, sveinn! um 

borinn? 
hverra ertu manna mðgr? 
er þú & Fáfhi rautt 
þinn inn firána mæki: 
stöndumk til hjarta hjðrr.'' 
Sigurðr duldi nafiis síns fyr því, 
at þat var trúa þeirra í fomeskju, 
at orð feigs manns mætti mikit, 
ef hann bðlvaði ðvin sínum með 
snafiii. Hann kvað: 

2. „Göfiigt dýr ek heiti, 
en ek gengit hefk 

inn móðurlausi mðgr: 

fðður ek áka 

sem fíra synir, 
œ geng ek einn saman.'' 

3. „Veiztu, ef fðður ne áttat 
sem fíra synir, 

af hveiju vartu undri alinn? 



bellir f)ú lygi^ 

d hanadœgri minu^ 
er þú hylr of heiti fntV^ 

„Ættemi mitt 

kveð ek þér ókunnikt vera 
ok mik sjálfan it sama: 

Sigurðr ek heiti, 

Sigmundr hét minn faðir, 
er hefk þik vápnum vegit." 

„Hverr þik hvatti? 

hví hvetjask lézt 
mínu §örvi at fara? 

inn fi-áneygi sveinn! 

þú áttir fðður bitran, 
er bömum skjótt á skeið." 

„Hugr mik hvatti, 

hendr mér fiilltýðu 
ok minn inn hvassi hjörri 

fiu- er hvatr, 

er hrörask tekr, 
ef í baraœsku er blauðr." 

„Veit ek, ef þú vaxa næðir 

fyr þinna vina brjósti," 
sæí maðr þik vreiðan vega; 

nú ertu haptr 

ok hemuminn: 
æ kveða bandingja bi&sk.'' 

„I>ví bregðr þú nú mér, 
Fáfiiir! 

at til Qarri sják 
mínum feðr-munum; 

þeygi em ek haptr, 

þótt ek væra hemumi: 
þú fannt, at ek lauss lifi.^ 
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9. „Heiptyrði ein 

telr þú þér í hvívetna, 
en ek þér satt eitt segik: 
it gjalla guU 
ok it glóðrauða fé 
þér verða þeir baugar at bana." 

10. „Fé ráða viU 
fyrða hverr 

æ til ins eina dags; 

þvíat einu sinni 

skal alda hverr 
fara til heljar héðan.'' 

11. „Noma dóm 

þú munt fyr nesjum hafa 
ok örUg ósvinns apa: 

í vatni þú druknar, 

ef í vindi rœr, 
allt er feigs forað." 

12. „Segðu mér þat, Fáfhir! 
alls þik fróðan kveða 

ok vel mart vita: 
hveijar 'ru þær nomir, 
er ncígönglar 'ru 

ok kjósa mœðr &á mðgumP'' 

13. „Sundrbomar nyök 
hygg ek at nomir sé, 

eigut þær ætt saman: 
sumar 'm áskungar, 
• sumar 'ru álfkungar, 
sumar 'ru dœtr Dvalins." 

14. „Segðu mér þat, Fáfnir!" 
alls þik fróðan kveða 

ok vel mart vita: 
hve sá h<}lmr heitir, 
er blanda hjörlegi 

Surtr ok æsir saman?" 

15. „Ósk<5pnir hann heitir, 
en þar oU skulu 

geirum leika goð: 
Bilröst brotnar, 



er þeir á brw fara, 
ok svima í móðu marir. 

16. Œgishjálm bar ek 
um alda sonum, 

meðan ek um menjum lág: 
einn rammari 
hugðwmk öUum vera, 

fannka/ ek wá marga mðgu.'' 

17. „Œgishjálmr 
bergr einungi, 

hvar« skulu vreiðir vega: 

þá þat fínnr, 

er með fleirum kemr, 
at engi er einna hvatastr." 

18. „Eitri ek fiiœsta, 
er ek á arfí lá 

TnilrhiTn míns föður: 
vara maðr svá móðigr^ 
at mér mœta þyrði^ 

hrœddumka vápn né vélar.^ 

19. „Inn frÁni ormr! 

þú gðrðir fræs mikla 
ok gaZzt harðan hug: 

heipt at meiri verðr 

hðlda sonum, 
at þann hjálm hafí.'' 

20. „Eæð ek þér nú, Sigurðr! 
en þú ráð nemir, 

ok rið heim héðan! 

it gjalla gull 

ok it glóðrauða fé 
þér verða þeir baugar at bana. " 

21. „Báð er þér ráðit, 
en ek ríða ínun 

til þess gullB, er í lyngvi Uggr ; 

en þú, Fáfnir! Ugg 

í Qörbrotum, 
þar er þik Hel hafí!" 

22. „Eeginn mik réð, 
hann þik ráða mnn. 
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hann mmi okkr verða báðum 
at bana; 
Q5r sitt láta 
hygg ek at Fáfiiír myni, 
þitt varð nú meini m^^in.'' 
Beginn var á braut horfinn, meðan 
Sigurðr vá Já&i, ok kom þá aptr, 
er Sigurðr atrauk btóð. af sverðinu. 
Beginn kvað: 

23. ^HeiU þú öú, Sigurðr! 
. nú hefir þú »gr vegit 

ok Fá&i um fant; 

manna þeirta 

er miold troða 
þikkveð ek óblauðastanalinn." 

24. „^at er óvíat at vita, 

þá or kótmum aUirsaman 
tsigtiva synÍTT 
hverr óblauðastr er aliön: 

margr er sá hvatr, 

er hJ5r ne xfðr 
annars bijóstum L*' 

25. „íSladr ertu nú, Sigurðr! 
ok gagni &ginii; 

er þó þerrir .Gmn á gmsi; 

bróöur minii 

hefir þú boigaðan, 
ok veld ek þtf sjátít Bumu**í 

26. „fiú því rétt, 

er ek ríða skyldak 
hélug QðU hiipiig: 
fé ok görvi . 
réði sá iim Sráni ormr, 
nema þú firýðir, mk hvats 
h^gar." 
f>á gekk Beginn at Fáfiii ok 
skar hjarta ór hánum með sverði, 
er BiðiU hátír, ok þá drakk 
hann blóð 6r nndinni leptir. 



JSann kvad: 

27. „Sittu nú, Sigurðr! 

en ek mun sofib ganga, 
ok halt MMs hjarta við fimaj 

eisköld ek vil 

etinn láta 
eptir þeima dreyra drykk." 

28. „Fjarri þú gekt, 
meðan ek á Fáfiú rauðk 

minn inn hvassa hjðr; 

afli mínu attaA; 

við orms megin, 
meðan þú í lyngvi látt." 

29. „Lengi lig^a 

létir þú þann lyngvi í 

inn &iám j$tun: 
ef þú sveíds ne nýtÍTi 
þess er ek sjálfi: gðrða, 

ok þíns ins hvassa hjörs." 

30. „Hugr er betr4 

en sé hjörs megin, 
htrars *8tulu í^riBÍðir jega; 
þvíat hvatan mann 
ek sá hardUga 'vega 
með slævu sverði aigr. 

31. Hvötum er betra 
ön sé óhvotum 

í hildileik hafask; 
glöðum er b^tra 
en sé glúpnanda, 
hvat sem at h^di kemr.** 
Sigurðr tók Fáfiiis hjarta ok 
steikti á toini. Br hann hugði, 
at fttUsteikt væri, ok fireyddi 
sveitinn 6x hjartan]i, þá tók hann 
á fingri sínum ok akynjaði, hvárts 
fiillsteikt væri. Hann brann ok 
brá fingrinum í naunn sér. En er 
hjartblóð Fáftiis kom á tungu 
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hánum, ok sMldi hann ftigls rðdd; 
lohann heyrði, at igður Hökuðu á 
hrísiniM. Igða kvað: 

32. „þar sitr Sigurðr 
syeita stokkinn, 
FáMs hjarta 

við fona steikir ; 
spakr þœtti naér 
spillir bauga, 
ef hann ^ðrsega 
fránan æti." 
Önnur kvað: 

33. „f>ar liggr Beginn, 
ræðr um við sik, 
viU tæla mög 

þann er trúir hánum, 
berr af reiði 
rðng orð saman, 
viU bölvasmiðr 
bróður he&a." 
pd kvað in þriðjal 

34. „Höfði skemra láti hann 
inn hára þul 

fara til heljar héðan! 
ðllu gulli 

þá kná hann einn ráða, 
fjSlá því er und Páfhi lá." 
Enn kvað igða: 

35. „Horsb þœtti mér, 
ef hafa kynni 
ástráð mikit 
jlchx systra: 
hygði hann um sik 
ok hugin gleddij 
þar er mér úlfs ván, 
er ek eyru sék.** 

Enn kvað ðnnur: 

36. „Erat svá horskr 
hildimeiðr, 
sem ek hers jaðar 



hyggja muhdak: 
ef hann bróður lætr 
á braut komask, 
en hann ððrum hefir 
aldrs of synjajk." 
JEnn kvað in þriðja: 

37. „Mjök er ösviðr, 
ef hann emi sparir 

Qanda inn fólkská: 
þar er Beginn liggr, 
er hann ráðinn hefir; 

kannat hann yið svikum at sjá. 

38. Höfði skemra láti hann 
þann iuín hrímkalda jðtun 

ok af bangnm búal 
þá muÐ hann Qár, 
þess er Fáfhir réð, 
einvaldi vera." 
Si^urðr kvað: 

39. „Veröaí svá rík skðp, 
at Beginn skyli 

mitt banorð bera: 
þvíat þeír báðir brœðr 
skulu bráðliga 
fara til helja^r héðan." 
Sigurðr hjó hðfhð af Beginn, ok 
þá át hann Fáöiis hjárta ok drakk 
blöð þehra beg^a BegiÐs ok 
Fáfais. þá heyrði Sigurðr, hvar 
igður mæitut s 

40. „Bitt þá, Sigurðí^ 
bauga i*auða! 

era konungMkt 
kvíða mörgu; 
mey veit ek eitía 
myklu fegrsta, 
gulli gúbdi^ 
ef þú geta mættíTi 

41. Liggja til Gjúka 
grœnar brautir, 
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fram YÍsa skðp 

fóIklíððndTim: 

þar hefir dýrr konungr 

dóttor alna, 

þá mundu, Sigurðr! 

mundi káupa. 

42. Salr er á há 
Hindargalli, 

allr er hann utan 
eldi sveipinn: 
þann hafa horskir 
halir um gðrvan 
ór ódðkknm 
ögnar Ijóma. 

43. Veit ek á galli 
fólkvítí sofa, 
ok leikr yfir 
lindar váöi: 
Tggr stakk þomi, 
er aðra feldi 
hðrgefh hali, 



en hafa vildi. 
44. Knáttu, mðgr! sjá 

mey und hjálmi, 

þá eí frá vígi 

Vingskomí reið; 

máat Sigrðrífa 

sve&i bregða, 

skjðldunga niðr! 

fyr skðpum noma." 
Sigurðr reið eptir slóð Fáftiis 
til bœlis hans ok fann þat opit ok 
hurðir af jámi ok gætti; af jámi 
vára ok alUr timbrstokkar í húsinu, 
en grafit í jðrð niðr. þar fanns 
Sigurðr stórmikit gull, ok fyldi þar 
tværkistur: þartókhannœgishjálm 
ok gullbrynju ok sverðit Hrotta ok 
I marga dýrgripi, ok kly^aði þarmeð 
1 Grana; en hestrinn vildi eigi fram lo 
; ganga fyrr, en Sigurðr steig á 
bak hánum. 



8* 
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Jigurðr reið upp á HindarQall 
ok stefhdi suðr til Frakklauds; á 
í^allinu sá hann Ijós miMt, svá 
sem eldr brynni, ok Ijómaði af 

5til MmÍBS. En er hann kom at, 
þá stóð þar sJ^aldborg, ok upp 
ór merki. Sigurðr gekk í skjald- 
borgina ok sá, at þar lá maðr ok 
svaf með öllum hervápnum; hann 

10 tók fyi-st hjálminn af hðfði hánum, 
þá sá hann, at þat var kona. 
Brynjan var föst, sem hon væri 
holdgróin; þá reist hann með 
Gram frá höfuðsmátt brynjuna í 

15 gögnum niðr ok svá ut í gognum 
báðar ermar. fá tók hann brynju 
af henni, en hon vaknaði, ok 
settisk hon upp ok sá Sigurð ok 
mælti: 

1. „Hvat beit brynju? 
hví brá ek svefhi? 
hverr feldi af mér 
fölvar nauðir?" 
„Sigmundar burr, 
— sleit fyr skömmu 
hrafn brælundir — 
hjörr Sigurðar." 

2. „Lengi ek svaf, 
lengi ek sofiiuð var, 

löng eru lýða læ; 

Óðinn því veldr, 

er ek méiiigdk 
bregða blundstöfum." 
Sigurðr settisk niðr ok spurði 



hana nafiis. — *Hon nefhdisk 
Sigrdrífa ok var yal^yria, Hon 
sagði, at tveir konuugar börðusk: 
hét annarr Hjáhagunnpn', hann var 5 
þá gamall ok iun mesti hermaðr, 
ok hafði Óðinn hánum sigri 
heitit. 

3. y,HH HjálmgmncLrr 
hárr visir^ 

hafði hánum Herföðr 
heitit sigri; 
annarr hét Agnarr 
Auðu bróðir, 
er vættr engi 
vildi þiggja. 

4. [Lét hami vára 
hugfiillr konungr 
átta systra 
undir eik borit; 
var ek vetra tólf, 
ef þik vita lystir, 
er ek úngum gram 
eiða seldak. 

5. f>á lét ek gamlan 
á Goðþjóðu 
Hjálmgunnar næst 
heljar ganga: 

gaf ek ungum sigr 
Auðu bróður, . 
þar varð mér Óðinn 
ofreiðr um þat. 

6. Lauk hann mik skjðldum 
i Skatalundi 

rauðum ok hvltum, 
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randir snmtn: 
þann bað hann slita 
svefiii minnm, 
er hvergi lands 
hræðask kynni. 

7. Lét hann xm sal minn 
smmanyerðui 
háyan brénna 
her alls yiðar: 
þar bað hann einn þegn 
yfir at rfða, 
þanns mér fœrði gull, 
þaz und Fáftii lá].'' 

tSigrdrífa feldi Hjáhngnnnar 

10 orrostunni ; en ('>ðinn stakk hana 

syefliþomi í hefind þess, ok kvað 

hana aldri skyldu ^ðan sigr vega 

í orrostu, ok kvað hana giptask 

skyldu. „En ek sagðak hánum, 

15 at ek strengdak heit þar í mót: 

at giptask ðngum þeim manni, 

er hræðask kynni.'* — Harai svarar 

ok biðr hana k^nna sér speM, 

ef Iwn vissi tíðendi ór ðllum 

2oheimum. Sigrdrífii kvað: 

8. „Heill dagr! 
heilir dags synir! 

heil ii6tt ok nipt! 

óreiðum augum 

lítið okkr þinnig 
ok gefíð siljðndum sigr! 

9. Heilir æsir! 

heilar ásynjur! 
heil sjá in ^kiýta fold! 
mál ok mannvit 
geflð <okkr mærum tveim 
oklækniahendr, meðao lifum !"" 
*Hon tók þá hom fiUlt mjaðar ok 
gaf hánum mimiisyeig: 

10. „Bjór fœriA þér. 



brynþings apaldr! 
magni blandinn 
ok megintíri; 
fiillr er hann Ijðða 
ok líknstafa, 
gððra galdra 
ok gamanrúna. 
11. Bigrúnar skaltu kunna, 
ef þú vilt sigr hafa, 
ok rísta á hjalti hjðrs: 
sumar á vetrimum, 
I sumar á valbðstum, 

I ok nefiia tysvar Tý. 
í 12. ölrúnar skaltu kunna, 
ef þú vill, annars kvæn 
vélit þik í trygð, ef þú trúir : 
á homi skal pm rísta 
ok á handar baki, 
ok merkja á nagli Nauð. 

13. FuII skal signa 
ok við fári sjá 

ok verpa lauki f lög; 
[þá ek |»at veit, 
at þér verðr aldri 

meinblandinn mjððr.] 

14. Bjargránar skaltu kunna, 
ef þú bjarga vilt 

ok leysa kind fi^ konum: 
& lófum þér skal rfsta 
ok of liðu spenna, 

ok biðja þá dísir duga. 

15. Brimrúnar skaltu kunna, 
ef þú vilt borgit hafa 

á sundi seglmðrum: 
á stafiii skal þær rfsta 
ok á stjómarblaði, 

ok leggja eld í ár; 
era svá brattr breki 
né sy4 blár unnir, 

þó kemstu héill af hafí. 
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16. Limrtinar skaltu kmma, 
ef þú vilt læknir vera 

ok konna sár at sjá: 
á berM skal þær rísta 
ok á baðmi viðar, 

^ess er lúta anstr limar. 

17. Málrúnar skaltu kmina, 

ef þu vilt, at manngi þér 
heiptum gjaldi harm: 

þær um vindr, 

þær um vefr, 
þær mfí setr allar saman, 

á því þingi, 

er þjóðir skulu 
í fulla dóma fara. 

18. Hugrúnar skaltu kunna, 
ef þú vilt hverjum vera 

geðsvinnari guma: 

þær of réð, 

þær of reist, 
þær um hugði Hroptr, 

af þeim legi, 

er lekit hafði 
ór hausi Heiðdraupnis 
ok ór homi Hoddrofiús. 

19. Á bjargi stóð 
með Brímis eggjar, 

hafði sér á hðfði hjálm: 
þá mælti Míms höftið 
fróðlikt it fyrsta orð 
ok sagði sanna stafí. 

20. Á skildi kvað ristnar, 

þeim er stendr fyr sMnanda 

goði, 
á eyra Árvakrs 
ok á Alsvinns hófí, 
á því hveli, er snýsk 
undir reið Ær<5gnis, 
á Sleipnis tðnnum 
ok á sleða Qðtrum, 



21. Á bjamar hrammi 
ok á Braga tungu, 
á úlfs klóm 

ok á amar nefi, 
á blóðgum v^^^um 
ok á brúar isporði, 
á lausnar ló& 
ok á líknar sppri, 

22. Á gleri ok á gulli 
ok á gumna heíllum, 
í víni ok i virtri 

ok d vilisesai, 
á Gungnis oddi 
ok á Grana brjósti, 
á nomar nagli 
ok á nefí uglu. 

23. AUar vára af ska&ar, 
þær er vára á ristnar, 

ok hverfðar við inn helga mjoð 
ok sendar á víða vegat 
þær 'ra með ásum, 
þær 'ra með ílfum, 
sumar með vísum vðnum, 
sumar hafa menskir menn. 

24. f>at era bókrúnar, 
þat era bjargilinar 

ok aUar ðlrúnar 

ok mætar meginrúuar, 

hveim er þær kná óviltar 

ok óspiltar 
sér at heillum ha&. 
Njóttu, ef þú namt, 
unz rjúfask regin! 

25. Nú skalki kjdsa, 

alls þér er kostr um boðinn, 
hvassa vápna hlynr! 

sðgn eða þðgn 

hafðu þér sjálfr í hug! 
öU era mein oi metín." 

26. „Munkat ek flœja. 
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|>ótt mik feigsm vitir, 
emka^ ek m^ bleyði borimi ; 

ástráð þín 

ek vil ^U ha&, 
svá lengi smi 9k Ufi.'* 

27. ^I>at ræð ek þ^ it ^^a, 
at þú Yið frmái þína 

vammalaust yerir: 
síðr þú he&ir, 
þótt þeir safcar göri, 

þat kveða dauðafia di^. 

28. þat Tf&b ek þér amiat, 
at þú eið ne srerir, 

nema þann er saðr sé: 
grimmar /imar^ 
ganga at trygðrofi, 

armr er vára vargr. 

29. j>at ræð ek þér it þriðja, 
at þú þingi á 

deilit við heimska hali; 

þvíat ósviðr maðr 

lætr opt kveðin 
verri orð en viti. 

30. Allt er vant: 

ef þú við þögir, 
þáþykkir þú meðbleyðiborinn 
eða sðnnn sagðr; 
hættr er heimiskviðr, 
nema sér góðan geti; 

annars dags 

láttu hans ðndu farit, 
ok launa svá lýðum lygi! 

31. þat ræð ek þér it Qórða, 
ef býr fordæða 

vammafiill á vegi: 

ganga er betra 

en gista sé, 
þótt þik nótt um nemi. 

32. Fomjósnar augu 
þurfti fíra synir, 



hvars skulu vreiðir vega: 
opt bðlvísar konur 
sitja brautu nær, 

þær er deyfa sverð ok sefii. 

33. f>at rasð ek þér it fimta, 
þóttu fagrar sér 

1 bráðir bekkjum á: 
I siQar silfir^ látattu 

þínum svefni ráða, 
I teygiattu þér at koesi konur! 

34. I>at ræð^ek þér it sétta, 
þótt með seggjum fari 

[ðldrmál til ðfiig: . 

drukna deila 

skalattu við dólgviðu; 
margan stelr viti vín. 

35. Sennur ok ðl 
hefir seggjum verít 

mðrgum at móðtrega: 
sumum at bana, 
sumum at bðlstðfom; 

^öld er þat er fíra tregr. 

36. f>at ræð ek þér it sjaunda, 
ef þú sákar deilir 

við hugfulla hali: 

berjask er betra 

en brenna sé 
inni auðstðfum. 

37. þat ræð ek þér it átta, 
at þú skalt við illu sjá 

ok fimtök fiærðarstafi: 

mey þú teygiat, 

né manns konu 
oggja ofgamans! 

38. f>at ræð ek þér it níunda, 
at þú nám bjargir, 

hvars þú á foldu finnr: 
hvárz eru sóttdauðir 
eða eru sædauðir 

eöa eru vápndauðir verar. 
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39. Laug skal göra 1 41. 
þeim er liðnir *ru, j 

hendr þrá ok hðfáð, 
kemba ok þerra, ; 

áðr í kista fari, I 

ok biðja sœtan sofa. 

40. þat ræð ek þér it tímda, 42. 
at þú trúir aldrigi 

váxiim vargdropa, 
'hverstu ert bróðurbani, 
eða hafir þú feldan föður: 
úlfr er í ungum syni^ 
þó sé hann gulli gladdr. 



Sakar ok heiptir 

hyggiat svðfiigar vera 
né harm in heldr! 

vits ok vápna 

vaat er jðM at fá 
þeim erskalfremstr með firum. 

p&t m6 ek f)ðr it ellipta, 

at þú tið fUu srjáir 
hvem veg at vinum; 

langt Uf þykl^umkak 

lo!fö«gs vita^ 
römm eru rtg of risin."] 
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Högni kvað: 

1. „Hvat h$fir Sigurdr 
tU saka mmit, 

er þú &oeknaD viU 
Qörvi næina?^ 
Grunnarr kvað: 

2. „Mér hefir Sigurft: 
sel4a eiða, 

eiða selda, 

alla logna: i . 

þá véltí hmx mik, 

er ham va^ skyldi 

allra eiða 

einn fulltrái." 

3. „|>ik hefir Brynhildi: 
bðl at garva 
heiptar hvattatty 
harm at vinna: 
fyr-man hon Guðrúnu 
góðra ráða., 

en síðan þér 
sín at njóta.'' 

4. Sumir úlf *sniðu, 
sumir orm «viSifXy 
sumir Gothormi 
af gieia iddilðu; 
áðr þeir mætti 
meins um.lystir 

aí horskumihftl- ;. \ 
hendr um le^a. r • 



5. *Soltinn varð Sigurðr 
sunnan Binar, 

hrafii a/ meiði 
hátt kallaði: 
„Tkkr mun Atli 
eggjar r}öða, 
munu vígská 
'of viða eiðaff." 

6. Úti stóð Guðrto 
Gjúka dóttir, 

ok hon þat orða ' 
alls fyist um kvað: 
„Hvar er nú Siguíðr, 
seggja dróttinn, 
er frændr mínir 
fyrri ríða?*' 

7. Einu þvi Högni 
andsvör veitti: 

„Sundr hðfum Sigorð 
sverði hð^iiUi, 
gnapir æ gráa: jór 
yfir gram dauðuní.'** 

8. *H16 þá BrynhiWr 
— bœr allr dundi — 
einu sinni 

af öllum hug: 
,,Lmgi skoluh Qjóta . 
landa ok þegna^ 
er þér fccBtoian gram 
falla léta>." 
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9. *f>á kvað þat Guðrún 
Gjúka dóttir: 
„Mjðk mælir þú 
miklar fimar; 
gramir hafí Gunnar, 
götvað Sigurðar! 
heiptgjams hugar 
hefiit skal verða.'' 

10. þá kvað þat Brynhildr 
Buðla dðttir: 

„Vel skuluð njóta 
vápna ok landa; 
einn mundi Sigurðr 
öUu ráða, 
ef hsum lengr litlu 
lífi héldi. 

11. Væria þat sœmt, 
at hann svá réði 
Gjúka arfi 

ok Gota mengi: 
er hann fimm sonu 
at tmrœtii 
gunnarfusa 
getna hafði." 

12. Fram var kveida, 
Qðld var drukkit, 
var* þá hvívetna 
vilmál talit; 
sofiiuðu allir, 

er í sæing kvámu, 
einn vakti Gunnarr 
öUum lengr. 

13. Fót nam at hrœra, 
Qðld nam at spjalla, 
hitt herglötuðr 
hyggja téði: 

hvat þeir 1 bððvi 
báðir sðgðu 
hrafti ey ok toi, 
er þeir heim rfíu. 



14. Vaknaði Brynhildr 
Buðla dðttir, 

dís s^ðldunga, 

fyi dag litlu: 

„Hvetið mik eða letið mik 

— hamur er unninn — • 

sorg at segja 

eða svá láta!^ 

15. f>ðgðu allir 
við því orði, 
fár kunni 

þeim fljóða-Iátum: 
er hon grátandi 
gðrðisk at segja 
þat er hlæjandi 
hðlda beiddi. 
Brynhildr kvað: 

16. „Hugðaí; mér, Gimnarr! 
grimt í svefiii: 

svalt allt í sal, 
ætta^ sæing kalda; 
en þú, gramr! riðir 
glaums andvani, 
^ötri fatlaðr, 
i Qanda lið. 

17. Svá mun öU yður 
ætt Niflui^ 

afli gengin, 
erað eiðrofa. 

18. Mantattu Gunrátfr! 
til gðrva þat, 

er þit blóði í spor 

báðir rendnð: 

nú hefir þá hánum þat aUt 

iUu launat, 

er hann firemstan ^ik 

finna vildi. 

19. þá reyndi þat, 
er riðit ha£fti 
móðigr ávit 
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mín at biðja: 
hve herglötuðr 
hafði fyrri 
eiðum haldit 
við inn unga gram. 
20. Benvönd of lét 
brugðinn gulli 
margdýrr konungr 
á meðal okkar: 
eldi váru eggjar 
utan görvar^ 
en eita-dropum 
innan fáðar." 
Hér er sagt í þessu 



&á dauða Sigurðar, ok vfkr hér 
svá til, sem þeir dræpi hann úti ; 
en sumir segja svá, at þeir dræpi 
hann inni í rekkju sinni sofanda.5 
En þýðverskir menn segja svá, 
at þeir dmpi hann úti í skógi, 
ok svá segir i Guðrúnar kviðu inni 
fomu, at Sigurðr ok Gjúka synir 
hefðf til þings riði^, þá er hanmo 
var drepinn; en þat segja allir 
einnig, at þeir sviku hann í trygð 
ok vágu at hánum liggjanda ok 
óbúnum. 



kviðu' 
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Taðrún ciat yfirSignrM dauðam; 
hon giét eígi sem aðrar konur, 
en hon var búin til at springa af 
harmi. Til gengu bæði konur ok 

ftkarlar at hugga hana, en þat var 
eigi auðvelt. f>at er sögn manna, 
at Guðrún hefði etit af Fáfeis 
hjarta, ok hon skildi því fagls 
rödd. f>etta er enn kveðit um 

loGuðrúnu. 

1. Ár var þaz Guðrún 
görðisk at deyja, 
er hon sat sorgfuU 
y& Sigurði: 
gerðit hon hjúfra 
né hðndum slá 

né kveina um, 
sem konur aðrar. 

2. Gengu jarlar 
alsnotrir fram, 
þeir er harðs hugar 
hana Iðttu; 

þeygi Guðrún 
gráta mátti, 
svá var hon móðug, 
mundi hon springa. 

3. Sátu ítrar 
jarla brdðir 
gulli búnar 
fyr Guðrúnu: 



hver sagði þeirra 
sinn of trega, 
þann er bitrastan 
um beKt bafíH. 
f>á kvað þat Gjaflaug, 
Gjúka systir: 
„Mik veiti á moldu 
. munarlausasta: 
hefiA fimm vera 
l^örspell beðit, 
ftveggja dœtra, 
þriggja systra, 
átta brœðra, 
þó ek enn KfiA.'' 
þeygi Guðrún 
gráta mátti, 

svá var hon móðug 
at mðg dauðan 
ok harðhuguð 
um hrer fylkis. 
pÁ kvað þat Herborg, 
Húnalands drðttning: 
^HefiA; harðara 
harm at segja: 
mínir sjau synir 
sunnanlands, 
verr inn átti, 
1 val fðUu. 
Faðir ok möðir. 
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Qórir broBÖr^ 


þótt þú fróð sðr. 


* * 


ungu vífi 


þau á vágí 


andspjöll bera." 


vindr of lék^ 


fVaraði hon ai hylja 


barði bára 


um hrör fylkis. 


við borðþili. 


13. Svipti hon blœju. 


8. Sjálf skyldaib gðfga, 


af Sigurði 


sjálf skyldafc gðtva, 


ok vatt vengi 


sjálf «kyl^ hðndla 


fyr vífs knjám: 


hrör þeirra; 


„Líttu á Ijúfen! 


þat ek allt um beið 


legðu munn við grðn^ 


ein misseri, 


sem þú hálsaðir 


svá at mér maimgi 


heilan stiUi!" 


mmiar leitaði. 


14. „Á leit Gu&lin 


9. p& varð ek hapta 


einu sinni. 


ok hennima 


sá hon dðg^iilgs skðr 


sams máðseris 


dreyra runna, 


síðan verða: 


fránar sjónir 


skyldafc skreyta 


fylkis líðnar. 


ok skúa binda 


hugborg jöfturs 


hersis kván 


hjörvi skoma. 


hyeqan morgin. 


15. þá hné Guðrún 


10. Hon œgði nlér 


höU við bðlstri. 


af afbrýði 


* 4c 


ok hörðum mik 


haddr losnaðii, 


höggum keyrði:' 


hl^r ío&Mkði, 


fann ek húsgnma 


en regnð dropi 


hvergi in betra, 


rann niðr um kné* 


en b#tí&eyju 


16. þÍL grét audrún ^ 
Gjúka dóttir, /^ 


hvergi verri.** 


11. f>eygi öuaiin 


svá at tir fluga 


gráta mátti, 


tresk 1 gögnmtt. 


« # 

* ■ 


ok gullu vid 


svá var hon móðug 


gæss í túni, : 


at mðg dauðan 


mærir fu^ar,^ 


ok harðhuguð 


er mær átti. 


um hrer f ylkis* , 


17. tHkvað þat.önnrond 


12. |>á kvað þat Oullrögd' 


Gjilka dóttirí 


Gjilka dóttir: 


„Tkkrar vissaí 


„Fá kanntu, föBtra! 


ástir mestar 
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manna allra 
fyr mold ofan: 
undir þú hvárki 
úti né inni, 
systir mín! 
nema hjá Sigorði." 

18. „Svá var minn Sigurðr 
hjá sonum Gjúka, 
sem væri geirlaokr 

ór grasi vaiinn, 

eða vœri bjarta- steinn 

á band dreginn, 

jarknasteinn, 

yfir ððlingom. 

19. Ek þótta ok 
þjóðáns rekkum 
hverri hæri 
Herjans dísi; 

nú em ek avá lítil, 
sem lauf sé 
opt jölstrum, 
at jðfiir dauðan. 

20. SaknaA; í sessi 
ok í sæingu 
míns málvinar, 
valda megir Gjtka: 
valda megir Gjúka 
minu bölvi 

ok systwr sitiwar 
sárum gráti. 
21» Svá ér um lýða 
landi eyðið^ 
sem ér tun unnuð 
eiða svarða; 
túuriB. þú, Gtmnarr! 
gulls um njðta, 
þeir munti þér foaiigar 
at bana verða, 
fer þú Sigurfti 
svarðir eiðá. 



22. Opt var í túní 
teiti meiri, 

þá er minn Sigurðr 
söðlaði Grana, 
ok þeir Brynhildar 
biðja fóru, 
armrar va»ttar, 
illu heilli." 

23. þá kvað þat Brynhildr 
Buðla dóttir: 

„Vön sé sú vættr 
vers ok bama, 
er þik, Guðrún! 
gráts um beiddi 
ok þér 1 morgun 
málrúnar gaf!'* 

24. þá kvað þat Gnllrönd 
Gjúka dóttir: 

„þegi þú, þjóftleið, 
þeirra orða! 
urðr ððlinga 
hefir þú æ verit, 
rekr þik alda hverr 
Ulrar skepnu, 
sorg sára 
sjau konunga 
ok vinspell 
vífe. mest" 

25. í>á kvað þat Brynhildr 
Buðla dóttir: 

„Veldr einn Atli 
ðUu bölvi, 
of borinn Buðla, 
brððir mimt. 

26. þá er vit í hðll ' 
húnskrar þjóðar 
eld á jöM 
ormbeðs litumt 
þess hefiA; gangs 
goldit síðan, 
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þeirrar sýnar, 
sámk ey." 
27. Stóð hon und stoð, 
streng&i hon 8/%, 
brann Brynhildi 
Buðla dóttor 
eldr ór augnm, 
eitri fhcesti, 
er hon sár om leit 
á Signrði. 



' Q-vidnm gekk þaðan á brant til 

j skógar á eyðimerkr ok fór allt 

jtil Danmarkar ok var þar með 

I ]>óru Hákooar dóttnr sjau misseri. 

iBrynhildr vildi eigi lifiei eptirs 

Signrð; hon lét drepa þræla sína 

I átfea ok fimm ambóttir; þá lagði 

hon sik sverði til bana, svá 

sem segir í Sigurðar kviðw inni 

skðnmiu. lo 
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1. Ar var þaz Sigurðr 
sótti Gjúka, 
Völsmigr ungi, 

er vegit hafði: 
tók við trygðum 
tveggja brœðra, 
seldusk eiða 
eljunfrœknir. 

2. Mey buðu hánum 
ok meiðma Qðld, 
Guðrúnu ungu 
Gjúka dóttur: 
drukku ok dœmdu 
dœgr mart saman 
Sigurðr ungi 

ok synir Gjúka. 

3. Unz þeir Brynhildar 
biðja fóru, 

svá at þeim Sigurðr 
reið í sinni, 
Völsungr ungi, 
ok vega kunni: 
hann um ætti, 
ef hann eiga knætti. 

4. -^eggr inn suðrœni 

lárti sverð nðkkvit, 
mæ^ málfán, 
á meðlkl þeirra: 
né hanJt konu 



kyssa gerði, 
fné húnskr konungr 
hefja sér at armi, 
mey frumunga 
fal hann megi Gjúka. 

5. Hon sér at lífi 
Iðst ne vissi 
ok at aldrlagi 
ekki grand, 
vamm þat er væri 
eða vera hygði; 
gengu þess á milli 
grimmar urðir. 

6. Ein sat hon úti 
aptan dags, 

nam hon svá tnart 
um at mælask: 
^Ha& skal ek Sigurð, 
eða þó svelta, 
mðg frumungan, 
mér á armi. 

7. Orð mæltak nú, 
iðrumk eptir þess: 
kván er hans Guðrún, 
en ek Gunnars; 

Ijótar nomir 
skópumA langa þrá." 

8. Opt gengr hon innan 
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ills um fyld, 
ísa ok jökla, 
aptan hvem, 
er þau Guðrón 
ganga á.,beð, 
ok hana Bi^arðr 
sveipr í ripti. 
9. [„iVw wti» Gjúka dótíur 
á gamanþingi] 
konungr inn búnðki 
kván frjá sína: 
vön gengr ek vilja 
vers ok beggja, 
verð ek mik gœla 
af grimmum bug." 

10. Nam af þeim heiptttm 
hvetjask at vígi: 

„I>ú skalt, Glwnarr! 
gerst um láta 
mínu landi 
ok mér sjálfd; 
mun^ak uiia aldari 
með ððlingi. 

11. Mun !ek aptr fara, 
þars ek áðan vark, 
með nábomum 
niðjum míniim: 
fþar mun ek sitja 

ok sofa lífi; 
nema þú Sigurð 
svelta látir 
ok jöfory öðrum 
œðri verðir. 

12. Látum son fara 
feðr í sinni! 
skalat úlf .ala 
ungan lengi: 
hveim verðr hölda 
hefnd. léttari 
síðan til sátta, 



at sbnr lifií.^' 

13. Hryygr varð GuiM^arr 
ok hnipnaði, 

I sveip sínum hug, 
I sat um allan dag« 

14. Hann vissi þat 
j vilgi görla, 

I hvat hánum væri 
' vinna sœmst:* 

alls sik Völsung 

vissi «t?arðan 
I ok ser at Sigurð 

sðknuð mikinn. 

15. Ýmist hann hugði 
jafhlanga stund^ 

I ^hvat hánum vpri 
I vinna bezt: 
I þat var eigi 
i a/ar títt, 

at frá konungdóm 

kvánir gengi-* 
' 16. „Ein er mér Brynhildr 

öUum betri, 

um borin Buðla,* 

hon er bragr kvenna: 

fyrr skal ek mtou 
' Qörvi láta, 
t en þeirrar m^ar 

meiðmum týna.'' 
17. *Nam hann sér Hðgna 
I heita at rúnum, 
I þar átti hann 
I alls fulltráa: 

„ViUdu; okkr fylki 

til flár véla? 

gott er at ráða 

Bínar málmi 

tok unandi 
auði stýra 
ok sitjandi 
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sælu njóta." 

18. Einu þTÍ Högni 
andsvör veittí: 
„Samiraí okkr 
slikt at vinna: 
sverði rofiia 
svama eiða, 
eiða svama, 
unnar trygðir. 

19. Vituma vit á moldu 
menn in sælli, 

*né in mætri 
mægð á /oldu: 
meðan ^órir vér 
fólki ráðum, 
ok sá inn húnski 
herbaldr lifir.* 

20. Ef vér fimm sonu 
fœðum lengi, 

átt um góða 
œxla knættim^ 
ek veit gðrla, 
hvaðan vegir standa: 
eru Brynhildar 
brek ofmikil." 

21. „Vit skulum Guthorm 
görva at vígi, 

yngra bróður 
ófiróðara: 

hann var fyr utan 
eiða svama, 
eiða svama, 
unnar trygðir.^ 

22. Dælt var at eggja 
óbilgjaman : 

stóð til hjarta 
hjörr Sigurði; 
réð til hefiida 
hergjam i sal 
ok eptir varp 



óbilgjömum. 

23. Pló til Guthorms 
Grams ramliga 
kynbirt jám 

ór konungs hendi, 
thné hans mú délgr 
til hluta tveggja: 
hendr ok hðfiið 
hné á annan veg, 
en fótahlutr 
fell aptr í stað. 

24. Sofiiuð var Guðrún 
í sæingu 



25. 



126. 



27. 



hjá Sigurði; 
en hon vaksaði 
vilja firð, 

er hon Freys vinar 
flaut í dreyra. 
Svá sló hon sváran 
sinm' hendi, 
at rammhugaðr 
reis upp við beð: 
„Grátattu, Guðrún! 
svá grimliga, 
brúðr frunranga! 
þér brœðr lifa. 
A ek tii ungan 
erfinytja, 

kannat hann firrask 
i5r igandgarði; 
þeir sér hafa 
svárt ok dátt 
en nær numit 
nýlig ráð. 
Bíðra þeim síðan, 
þótt 6jau alir, 
systursonr 
slíkr at þingi; 
ek veit gðrla, 
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hví gegnir nti: 
ein veldr BrynhiMr 
öUu bölvi. 

28. Mér unni mær 
fyr máán hvem, 
en við Gunnar 
grand elM vannk: 
þyrmdaA; szQum, 
svðmum eiðum, 
síðr vúprak heiiánw 
hans kvánar vinr." 

29. Kona varp öndu, 
en konungr flörvi, 
svá sló hon svára» 
sinni hen£, 

at kváðu vi5 
kalkar í vHL, 
ok gullu við 
gæss í túni. 

30. Hló þá ftTnMldr 
Buðla dóttír 
einu sinni 

af öllum hug: 
er hon til hvílu 
heyra knáttí 
gjallan grát 
Gjúka dóttur. 

31. tHitt kvað þá Gnnnarr^ 

gramr haukstalda: 
„Hlæra þú af því, 
heiptgjörn kona! 
glöð á gólfi, 
at þér góös viti; 
hví hafiaar þú i 
inum hvíta litP 
feikna fœðirl 
hygg ek, at fmg sér. 

32. |)ú værir þess i 
verWist; kvenna, 

at fyr augum þér 



Atla hí/ggim: 
sæir brœðr þínum 
blóðukt sár, 
undir dreyrgar 
knættir yfir binda.'' 

33. „Frýra maðr þér*, Gunnarr! 
• hefir þú fuUvegit; 

Utt sésk Atli 

ófu þína: 

hann mun ykkarr láta 

önd síðari 

ok æ 6era 

afl it meira. 

34. Segja mun ek þér, Gunnarr! 
— sjálfr veiztu görla, — 
hve ér yðr snemma 

til saka réðuð: • 
varð ek til ung 
né ofþrungin 
fttUgGedd fé 
á fleti bróður. 

35. Né ek vilda þat, 
at mik verr ætti, 
áðr ér Gjúkungar 
riðuð at garði, 
þrír á hestum 
þjóðkonungar; 

en þeirrar íaxar 
þörfgi væri.* 

36. Ok mér Atli þat 
einni sagði, 

\of borinn Budla, 
bróðir minn;] 
at hvárki lézk 
af höfiium deila 
guU né jarðir, 
nema ek gefask létak, 
fok engi hlut 

auðins flár, 

þa< er mér jóðungri 
9^ 
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eigwa seldi 

ok mðr jíðungri 

awra taldi. 

37. |>á var á hYörfan 
hugr iDÍnn xuu þai, 
hyárt ^fc skylda vega 

eða val fella 42. 

fböll í brynju 

mn bróður sök: 
þat mundi þá 
þjóðkunt vera, 
mörgum manni 
. at munar stríði. ■ 

38. Létum síga samah I . 
sáttmál ofckor, 43. 
lék mér meirr í mun ' 
meiðmar þiggja: , 
bauga rauða 

burar Sigmuhdar; 

né ek annai's mánns 

aura vildak. i 

39. *f>eim bétúmk þá ' 
fyjóðkonunffi^ 44. 
er með gulli sat 

á Grana bégum: 

varat hann í augú < 

yðr um líkr, 

f né á engi hlut 

at álitum, 
þó þykfciiik k' . 

þjóðkonungar. 45. 

40. UnnaA; einum, 
né ýmissum^ 
bjóat um hverfan 
hug menskðgul; 
allt mun þat Atli 
eptir finna, 

er hann mfna spyitr 

morðför görva. 46. 

41. /^eygi skal 



þunngeð kQim 

annaitar var 

aldri leiða; 

* * 

þaí mun a^ hefiMlvm 
harmá minna/' 
Upp reiB öunntór, 
gramr verðupgar, 
ok um hátls to)nu 
hendr um 1^^; 
gengu aUlr^ 
ofc þó ýnjBirv 
af heilúm Inig . 
hana dá» leija. 
Hratt hon af bálai 
hreim þar sért 
léta mann sifc letja 
langrar gðngti. • 
Nam hann ser Hðgna 
h^íta at rúÉum, 
þar átíi hanti 
alls fulltrúa : 
,,Seggi vil ek alla 
í sal ganga 
þína með minum 
— nú er þörf mikil - 
vita, ef meitti . 
morðför fc(^, 
unz af méli 
enn mein komi."* 
Einu því Hðgni 
andsvör veitti: 
♦„f>á látum því 
þarfar ráða! 
letia maðr hana ^ 
langrar göngu^ 
þars hon aptrborin 
aldri verðil 
Hon krðng> of fcbmsfc 
fyr fcné móður, 
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[aumlig vagtíir ' 
Ulu Aoil6V)» 
var hon æ bw?iii 
óvilja til, - 
mörgam maniii 
at móðtrega.^ 

47. Hvarf sér óhróAiigr 
andspim frái, 

þar er mörk menfðr 
meiðmmn deildi: 
leit hon um alla 
eigu sína, 
soltnar þýjar : 
ok salkopnr. 

48. GuUbrynju smö, 
vara gott í hug, • 
áðr sik miðlaði 
mæUs eggfum: 
hné við bólstri 

hon á annan veg 
ok hjörunduð 
hugði átráðnm: 

49. ,,Nú skulu' ganga 
þöRr er guU vilja. 
minna ^ýja 

at mér þiggja*: 
ek gef hverri ' 
um hroðit si^, • 
bók ok blæju, 
bjartar váðir.'' 

50. j)ögðu allir 

VÍð þvi OTÓÍ^'. 

ok allii* senti; 
andsv(k" vdttu: i 
^Œmar soltoai^ 
munum enh li&! 
verða salkomir 
sœmd at vináa." 

51. Unz af hyggjandi 
hörskrýdd kona 



ung at alári 

orð viðr mu kvað: 

„Yilkat ek -mann trauðan 

né torbœnan 

um óra sðk 

aldri týna. 

52. |>ó mun á beiiumi 
brenna yðrom 
færi eyrir, 

þá er ér fram komið 
— né m'mud hr 
meirr um verðá 
menjum gœdda** — 
mín at vitja. 

53. Seiiú niðlr, öunnarr! 
mun ek segja þér 
lífs örvæna 

Ijósa brúði; 
muna yðvart far 
allt i sundi, 
þótt ek hafa 
ðndu látit. 

54. Sátt munuð it öuðrón 
snemr en þú bygpr, 
[mun hana Grimláldt 
gœla ganga:] 

svefr kunn kona 
við kván ungn' 
daprar minjar 
at dauðan ver. 

55. [Munuð .f hölt HS/& 
hana jimna^^ 

þar er mær boriíi, 
móðir fœðir: 
sú mun hvítari 
en inn heiði dagr 
Svanhildr veca 
sólar^geisk'. 
1 56. öefa mundíi Guðrúnu 
góðra i^kkurum 
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skrautí. gœdAs^ 
skatna mengi: 
monat at vilja 
v^rsæl gefin, 
hana mun Aili 
eiga ganga, 
t of borinn Buðla, 
bróðir miniL 

57. Margs á ek minnask, 

hve við mik ft}ru(í, 

þá er mik ^u^ 

svikna hðfðuð? 
* * 

vaðin at vilja 

vark, nfteðcm ek lífðak. 

58. Muntu Oddrúnu 
eiga vilja, 

en þik Atli mun 
æva láta:* 
hon mun þér nnna, 
sem ek skyldak, 
ef okkr göð um sköp 
gerði verða. 

59. *It munuð Wta 
á laun saman, 
[þ€ygi Imgi þvi 
l^na meguá:] 
þik mun Atli 
iUu beita, 
mundu í ðngan 
ormgarð lagiðr. 

60. j>at mun ok vwða 
þvígit lengra, 

at Atli mun 
öndu týna, 
f sælu sintó 

ok sona lífi: 
þvíat hánum öuðrún 
grymir á beð 
snðrpum eggjum 



af sárum hsg, 

61. Semri væri Gfuftfún 
systir yktoiur 
fimmver sínum 

at fylgja dauáum^ 
ef henni gæfi 
góðra ráð^ 
eða ætti hón hug 
oss um-líkan. 

62. Óðrt m»liÆ nú, 
en hon œva mun 
of óra sðk 
aldri týna: 
hana munu heíga 
hávar bárar 

til Jónakrs 
óðaltorfii, 

63. Ala mun hon $ér jáð^ 
erjivörðu^ 

I er/ivörðu, 
1 Jónakrs som^; 

mun hon SvanhiMi 
I senda af landi, 
I sína mey 

ok Sigurðar. . 
t 64. Hana munif bít^ 

Bikka ráð, 

þvíat Jönmmrdcr 

óþarft lifir.; 
f þá er öU farin 
I ætt Sigurðar, 

eru Guðrúnai; 

grœti at flem. 
65. Biðja mun ek þik 

bœnar eim»ri, 

sú mun í heimi 

hinzt bœn yeiá: 

láttu svá breiða 

borg á. velli, 

at undir os& (ðlmn 
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jafhrúmt sé, 
f þeim er sultu 
með Siguröi! 

66. Tjalái þar um þá borg 
tjðldom ok skjðldum! 
8i þar valaript vel fáð 
ok Vala mengi! 
[brenni þar Brynhild 
Buðla dótturX\ 
brenni mér imi húnska 
á hlið aðra! 

67. Brenni inum húnska 
á hlið aðra 

mína þjóna 
menjum göfga! 
tveir at höfðum, 
tveir at fótum^ 
tveir hundar 
ok tveir haukar! 
tí>á er öllu skipt 
til jafiiaðar. 

68. Liggi okkar enn i miUi 
málmr hringvariðr! 
egghvast jám, 

svá endr lagit, 
þá er vit bæði 
beð einn stigum, 



ok hétum þá 
hjóna nafhi. 

69. Hrynja hánum þá 
á hæl þeygi 
hlunnblik hallar 
hringi litkuð: 

ef hánum fylgir 
ferð mín héðan, 
þeygi mun ór för 
aumlig vera. 

70. I>víat hánum fylgja 
fímm ambóttir, 
átta þjónar 
eðlum góðir, 
fóstrman mitt 

ok faðemi, 

þat er Buðli gaf 

bami sínu. 

71. Mart sagða^, 
mundaA; fleira, 

er mér meirr mjötuðr 
málrúm gæfi: 
ómun þverr, 
undir svella, 
satt eitt sagðak, 
svá mun ek láta.^ 
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liptir dauða Bryiihildar yám gðr 
bál tvau: annat Sigurðí, ok brann 
þat fyrr, en Brynhildr var 4 öðra 
brend, ok var hon í reið þeirri, 

ser guðveQum var igölduð. Svá 
er sagt, at Biynhildr ók með 

. reiðinni á helveg ok fór um tún, 
þar er gýgr nökkur bjó. Gýgrin 
kvað: 

1. „Skalartu í gögnum 
ganga eiga 

grjóti studda 
garða mína: 
betr semdi þér 
borða at rekja æ, 
heldr en vitja 
vers annarrar. 

2. Hvat skaltu vitja 
af Vallandi, 
hvarfúst hÖAið! 
húsa minna? 

þú hefir, vár guUs! 
ef þik vita lystir, 
mild, af höndum 
manns blóð þvegit." 

3. „Bregðato mér, 
brúðr ór steini! 
þótt ek værak 

í víkingu! 
ek mun okkur 
œðri þykkja, 
hvars menn eðli 
okkart kunna.'' 

4. „I>á vart, Brynhildi- 



Buðla dóttir! 
heilli verstu 
í heim borin: 
þú hefir Ojúka 
um glatat bðmum 
ok búi þeirra 
brugðit góðu." 

5. ^Ek mun segja þér 
svinn ór ireiðu 
vitlaussi mjðk^ 

ef þik vita lystir: 
hve görðu mik 
Gjúka arfiar 
ástalausa 
ok eiðrofa. 

6. *Hétu mik ú]xr 
í Hlymdölum 
Hildi uneí hjálmi, 
hverr er ktmni. 

7. tLet hami vára 

hugMlr konungr 
átta systra 
undir eik borit; 
var ek vetra tólf 
ef þik vita lystir, 
er ek ungum gram 
eiða seldak.* 

8. tþá lét ek gamlan 

á Goðþjóðu 
Hjálmgunnar næst 
heljar gangí.: 
gaf ek ungum sigr 
Auðu bróður, 
þar varð mér Óðinn 
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ofreiðr um þat. ' 12. 

9. ilMk hann mik skjöldmn 
í Skatalondi 

rauðum ok hvttuiki, ,' 

randir snurtu: i 

þann bað hann slíta 
stefin mfnuni^ { 

er Wet^ hnd^ j 

hræðask kynlii. j 13^ 

10. fLét hann um sal nmm j 

ðunnaiiTerðan | 

háran brenna j 

her allð viðar: 

þar bað hann einn þegn 

yfir at xtí^ 

þanii» mér fœrði gtiU, ! 

þaz und Fáfoi lá. 1 14. 

11. Reið gtfðr Grana. ; 
guUmiðilandi^ 

þðirs f6slari minn 

fleigum st^íöi: ^ 

einn þótti hann þar 

öUum betri, 

víkingr Dana, 

í verðungu. 



Sváfu vit ok undum 

i sæing einni, 

sem hanp minn bróðir 

uin börinn væri: 

hvártki knátti 

hönd yfir aimat 

átla nðttuín 

okkart l^gja. 

í>ví brtl mér Guðrto 

Gjúka dóttir, * 

at ék B^funði 

svœ&k á ami: 

þar varð ek þess vís, 

€f ek viljiigak, 

at þan vélta tnifc / - 

íverfiMligi. 

Muna við ofsttíð 

alls til iengi 

komur ok karlær 

kvikvir fodask: 

vit skulum okkrmn 

aldri slita 

Sigurðr saman. 

Sökstu, gýgjarkyn!" 
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runnarr ok Högni tóku þá gullit 
allt, Páfiiis arf. Ófriðr var þá í 
milli Gjúkunga ok Atla; kendi 
hann Gjúkungum yöld um andlát 

sBrynhildar. ^t var til sætta, 
at þeir skyldu gipta hánum Guð- 
rúnu, ok gáfti henni óminnísveig 
at drekka, áðr hon játti at giptask 
Atla. Synir Atla vám þeír Erpr 

10 ok EitiU; en Svanhildr Var Sig- 
urðar dóttir ok Guðrúimr* 

Atli konungr bauð heim Gunn- 
ari ok Hðgna ok sendl Yinga 
eða KnefröA öuðrún vissi vélar 

15 ok sendí meö rúnum orð, at þeir 



skyldu eigi koma, ok til jartegna 
sendi hon Hðgna hringinn And- 
varanaut ok knýtti i vargshár. 
Gunnarr hafði beðit Odidrúnar, 
systur Atla, ok gat eigi; þá fékk2o 
hann Glaumvarar, en Hðgni átti 
Kostberu; þeinra synir váru þeir 
Sólarr ok Snævarr ok Gjúki. En 
er Gjúkungar kómu til Atla, þá 
bað Guðrún sonu sína, at þeir25 
bæði Gjúknngum Iffs; en þeir 
vildu eigi. Hjarta var skorit ór 
Hðgna, en Gunnarr settr i ormgarð. 
Hann sló hðrpu ok svæfði <mnana, 
en naðra stakk hann til lifiar. 30 
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ÖNNUR 

eKa 

guðrúnarkviða hin forna. 



+ Vjóðrekr koBungr var méð Atla 

ok hafði þar látit flesta alla menn 

sína. þjóðrekr ok Otiðrún kærðu 

harma sín á milli; hon sagði 

shdnwm ok fcvað: 

1. Mær vftr ek meyja, 
raóðir mik fœddi, 
björt í búri, 
unnafe vel brœðrum : 
unz mik Gjóki 
guUi reifði, 

gulli reifði, 
gaf Sigurði* 

2. Svá var Sigurðr 
of sonum Gjúka, 

sem væri grœnn lauki- 
ór grasi vaxinn, 
eða hjörtr hábeinn 
um hvössum dýmm, 
eða guU glóðrautt 
of grá silfií. 

3. TJnz mér fjrr-mundu 
mínir brœðr, 

at ek ætta vei- 
öUum fi-emra: 
sofa þeir né máttut 
né of sakar dœma, 
áðr þeir Sigurð 
svelta létut. • 



7. 



Grani rann at þingi, 
gnýr var at heyiia, 
en þá Sigifr&' 
sjálfi* 7ie komcU: 
öll vára «öðuldýr 
sveita stokMn 
ok of vaniö vási 
und vegöndum. 
öekk ek grátandi 
við Grana rœða, 
úrughlýra 
jó fi^ ek spjallá: 
hnipnaði Grani þá, 
drap í gras hðfði, 
jór þat vissi, 
eigendr ne lifðut. 
Lengi hvarfiijða&, 
lengi hugir deildusk, 
áðr ek of fi-ægak 
fólkvörð at gram: 
hnipnaði Gunnan*, 
sagði mér Hðgni 
frá Sigurðar 
sárum dauða: 
„Liggr of höggvinn 
fyr handan ver 
Gothorms bani 
of gefinn úlfiim: 
líttu þar Sigurð 
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vargar þjóta 
uin veri þínum." 

8. „Hví þú mér, Hðgni!, 
harma slíka 
Yiljalanssi 

vill um segja? 
þitt skyli hjarta 
hrafhar slíta 
víð lönd yfir, 
en þú vitir manna!^^ 

9. Svaraði Hðgni 
sinni ainii, 
trauðr góðs Iragar, 
af trega stármn: 
„f>ess átto, Gtiðrún! 
grœti at fleiri, 

at hjarta nútt 
hrafoar slíti.'' 

10. Hvarf ek ein þaðan 
andspilli frá, 

á víð lesa 

varga leifar: , 

*þar hejrðak 

hrafha gjalla, 

ömu gjalla 

æzli fegna. 

tGerðiga^ ek hjúfra 
né hðndom slá 
né kvQÍna om, 
sem konur acbur, 
þá er. sat^ soltín 
um Sigur{& 

11. Nótt ]?6tí,um]c 
niðmyrkr vera^ 
er ek.sárla aatk 
yfir Sigurði: 
úlfar þóttumik 
öUu betri, 

ef þeir léti mik 



lífi týna, 

feða brendi mik 
sem birkinn við. 
; 12. Pór ek af QaUi 
I fimm dœgr talið, 
I unz ek hðU Hálfs 
háva þektak: 
sat ek með f>óru 
! sjau misaeri 
I dœtr Hákonar 

í Danmðrku. 
1 13. Hon mér at gamni - 
giAUbókaði 
sali suðrœiia 
ok svani dai^ska: 
*byrðu vit á borða 
þat er þeir bðrðusk 
Sigarr ok Siggeirr 
suðr á ¥}óni. 
i U. Hðfðu vit i skriptum 
' þat er skatar léku 
ok á hannyrðum 
hilmis þegna: 
randir rauðar, ; 
rekka Húna, 
hjördrðtt, hjálmdrótt, 
hilmis fylgju. 

15. Skip Sigmundar, 
skriðu frá landi, 
gyltar giím^r, 
grafhir ^tafoar. 

— j>á M Grijnhildr, 
gotn^sk kona, 
hvar ek mr 
við væra hyggJH. 

16. Hon brá borða 
ok buri heinati, 
þrágjamliga 

I þess at srpyija: 
hverr vildí mQy^ 
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móður bœta . 
eða yer yéffm . , 
ví/i gjalda. 

17. Gerr lézk Gunnarr 
guU at 1]jÖða 
sakar atlbœta, 

ok it sama H5gni; 

hon írðtti at þirí, 

hverr &ra vildi 

Yigg at sððla, 

yagn at beita, 

thesti ríða, 
hauki fleygja, • 
ðram at d^éia 
a/ ýboga. 

18. Valdarr mtfim . 
með Jarizleifí, 
Eymóðr þriði 
með Jarizskári. 

19. Inn gengu þá 
jöjöiim Mkir 
Langbarðs Hðair, 
hðfðu loða ráuða^ 
síttrtar brynjurí 
steypta hjábna, 
skálmum gyrðir, 
hðfðu skarar jarpar. 

20. Hverr viWi mér 
hnossir velja, 
hnossir velja 

ok hugat mtela: 
ef þeir mœtti mk 
margra súta 
trygðir vinna, 
ne ek trúa geilðak.. 

21. Pœrði ittér örÍMhildr 
fiill at drekka 

svalt ok sárlikt, 

né ek sakar miinidak: 

þat var um ankit 



^arðar magni, 
svaZkðldum m 
ok sónardreyra. . . 

22. Váru í homi 
hvers kyus ^tafiir . 
ristnir ok roðwr, i 
ráða ek ne mátítak: 
lyngfiskr langr, 

lands Haddiogja 
ax óskorit, 
innleið dýra. 

23. Váru þeÍDa bjóri 
bðl mðrg aaman : 
urt alls viðar 

ok akam brmmxí^ 
umdögg mm, 
iðrar blotoiar, 
SVÍU8 lifr soðin, 
þviat hon sakar deyfði. 

24. En þá glejymdoi, , 
er getit hafðai, v ^ 
öll jöfars 

örfóg í s(al: 
kváj^ kcÁinngar 
fyr kné þrennlr^ 
áðr hon sjál/ mik 
sötti at máÚ: 

25. „Gef ek þér, öuðrán! 
gull at þiggja, 

Qöld alls §ár 

at þinn föður dattðan: 

hringa rauða, ; 

Hlððvés sali, 

arsal allan 

at jöfar fstUinn, 

26. Húnskar öiejjar, 

þær er hlaða, ðpjðl^um ' 
ok göra guU fegrt,- 
svá at þér gíúnan þykki: 
ein skaltu ráða^ .: 
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auði Buðla^ 
gulli göfguð 
ok gefin Atla/' 

27. „Vilkaí ek 
með veri ganga 
né Brynhilðar 
bróður eiga: 
samira n^r 
Yið s6n Buðla 
ætt at anka 

né una lífi." 

28. „Hirðattu hölctani 
heiptir gjalda! 
þvíat vér höftun 
valdit fjTTÍ; 

svá skaltu láta, 
sm^ þeir lifi báðir 
Sigurðr ak Sigmundr, 
ef þú sonu fœðir.^ 

29. *„Hirðatttt bjMa 
bölvaftQlar 
þrágjamliga 
þær kindir mér! 
*mákaí ek, örimhildr! 
glaumi bella 

né vígrisins 

vánir telja; 

tsíz Sigurðar 
sárla drukku 
hrægífr ok huginn 
hjartblóð saman.'' 

30. *„þann hefiAr allra 
ættgðfgastan 
fylki fimdit 

ok íramast nðkkvi: 
hann skaltu eiga, 
uttB þft aldr viði', 
verlaus vera, 
nema þú vilir þeniia.* 

31. Lönd gef ek enn þér, 



lýða sinni, 
Vinbjörg, Vallgörg). 
ef þú vill þigfja; 
[njóUu vel brœðra^ 
vers ok bamal] 
eigðu um aldr þat 
ok uni, dóttirl'* 

32. *„f>ann mnn ek kjósa þd 
af konungum 

ok þó af niðjúm 
nauðig ha&: 
verðra mér 
verr at yndi^ 
né bðl brœðra 
at bura skjóli. 

33. Hann mu& Ommar 
grandi beita 

ok ór Högna 
hjarta slíta: 
munkat ek létía 
lífs, *áðr hvatan 
eggleiks hvötuð^ 
aldri næmiL'' 

34. Grátandi Grimhildr 
greip við orði, 

er burum íínum 
bölya vœtti 
fok mðgum stoim 
meina stórra.* 

35. Senn var á hestí 
hverr drengr litinn, 
en víf vahieÆ 
hafið í vaguA; 

vér sjau daga 
svalt land riðum, 
en aðra sjau 
unnir knífom, 
f en ioa þriðju sgai^ 
þurt laná stigum. 
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36. 



37. 



38. 



39. 



40. 



f>ar hliðverðir 


bomir á bekki, 


hárar borgar 


beðit mik at tyggvaifc. 


grind upp luku, 


41. Hugða^ mér af hendi 


áðr í garð riðuriL 


'hanka fíjúga 


* * 


bráðalausa 




bðlranna til: 


* * 


hjörtu hugðaí: þeirra 


Vakti mik AtU, 


við hunang tuggin. 


en ek yera þdttnTnk 


sorgmóös sefa. 


Ml ills hugar 


sollin blóði. 


at frændr ðauða. 


42. Hugða* mér af hendi 


„Svá mik nýliga 


hvelpa losha, 


nomir vekja:" 


glaums andvana 


— vHsimis spá 


gylli báöir: 


vildi at ek réða — 


hold hugöafc þeirra 


^hugðaA; þik, Guðrön 


at hræum oriHt, 


Gjtlka déttir! 


nauðigr ná 


Iæbl5ndnum hjC^r 


nýta ek skyldak.* 


leggja mik í gögnum." 


43. „f>ar munu se^r 


,,f>at e^ fyr eldi, 


um sse/bng dœma 


er járn dreyma. 


ok hvítinga 


fyr dul ok vil 


hðCW næma: 


drósar reiði: 


þeir munu feigir 


mun ek þik við bölvi 


fára nátta 


brenna ganga, 


fyr dag litlu 


líkna ok lækna, 


dróttum b^'á." 


þótt mér leiðr sér.'' 


44. L^gaX: síðan. 


^HugðaA; hér í túni 


né ek sofa vildak, 


teina fallna, 


þrágjöni, í kör. 


þá er ek vildigak 


l)at man ek görva. 


vaxna láta: 




rifhir með rótum. 


♦ ♦ 

♦ 


roðmr í blóði. 
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Lerkja hét ambótt Atla, hon hafði 

verít Mlla hans; bon s^ði Atla, 

at hon hefði sét þjódrok ok Guö^ 

rúnu bæði samai^; AtU var þá 

sallókátr. f>á kvað Gaðrtk: 

1. „Hvat er þér? Atli! 
— æ, Buðla s0Br!, 

er þér hrjrgt í hug, — 
hví *hlær þá æva? 
hitt mundi ce^ra 
jörlum Þjklga„ , 
at við menn mæltir 
ok mik sæir.'* 

2. „Tregr mik þat, Qnðrún 
öjáka dóttir! 

er mér í höUu 

Her^a sagði: ; 

at it tu<^^I^ 

undir þaki svæfið 

ok léttlig^ 

iíni verðið." 
?). -þér mu^ ek alls þess 

eiða vinna 

at inum hvíta 

helga steini: 

at ek við son þjóðmars 

þatkí áttak, 

er vðrá né verr 

vinna knátti. 
4. Nema ek hálsaða 

heija stilli, 

jöfur óneisan, 



emu sumi: 
aðrar váru 
ofckrar spi^ir, 
er vit h^mug tyau 
hnigum at rúnum. 

Hér kom fjóðrekr 
með þrjá tegu, 
lifa t)eir ne eiuir 
þriggja tega manna; 
hnöktu mik at br«ðrun 
ok at brynjuðum^ 
hndktu mik at ðlium 
Aðfuðniðjumw 

♦Kemra ná Gurinari-, 
kalliga^ Hðgna, 
sékaí ek síðan 
svása brœðr: 
sverði mundi Högni 
slíks harms reka, 
nú vérð ek sjálf fyr nrik 
synja lýta. 

Sentu at Saxa 

sunnmanna gram! 

hann kann helga 

hver vellanda.*' 

— Sjau hundruð manna 

í sal gengu, 

áðr kvæn konungs 

í ketil tœki.* 

Brá hon til botns 
bjðrtum lófa, 
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ok hon upp mu tók 
jarknasteina: 
„Sé nú, seggir! 
sýkn em ek orðin 
heilagliga, 

hve sjá hverr velli." 
Hló þá Atla . 
hugr í brjósti, 
er hann heilar sá 
hendr Guðrúnar: 
„Nú skal Herkja 



til hvers ganga, 
sú er Guörúnu 
grandi vænti." 
10. Sáat maðr armlikt, 
hverr er þat sáat, 
hve þar á Herkju 
hendr sviðnuðu; 
leiddu þá mey 
í mýri fúla. 
Svá þá Guðrán 
sinna harma. 



10 
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LeiðrÆí* hét konuiigi', diöttir^. 
hans hét Borgný. YUmunflr hét j 
sá, er var friðiU hennar. . Hon | 
mátti eigi fœða böm, áðr til kom 
sOddrún, Atla systix; hon hafði 
verit unnusta öunnars öjúka 
sonar. Um þessa sögu er hér 
kveðit: 

1. ,,HeyrðaA segja 5. 
1 sögum fomum, 
hve mær um kom 
til Momalands; 
engi mátti 
fyr jörð ofan 
Heiðreks dóttur 
hjálpir vinna. 

2. þat frá Oddrún, 
Atla systir, 
at sú mær hafði 
miklar sóttir: 
brá hon af stalli 
stjómbitluðum 
ok á svartan 
söðul of lagði. 

3. Lét hon mar fara 
moldveg sléttan, 
unz at hári kom 7. 
hðll standandi: 
fok hon inn um gekk 

endlangan sal, 
svipti hon söðli 
af svöngum jó, 
ok hon þat orða 
alls fyrst um kvað: 



„Hvat er fræ^gBt 
her á foldu? 
eða hvater hlcji^ 
Húnalands?" 

— „Hér liggr. Borgný 
of borin verkjum, 
vina þín, Oddrán! 
vittu, ef þú hjálpir!" 
„Hverr hefir ví^ 
vamms um leitat? 
hví era BorgnýJM 
bráðar sóttir?" 

— „Vilmundr heitir 
vinr haukstalda, 
hann varði mey 
varmri blæju 
tfimm vetr aUa, 

sváí hon sinn fðður leyndi." 
þær hykk mæltu 
þvígit fleira, 
gekk mild fyr kné 
mejju at sitja: 
ríkt gól Oddrún, 
ramt gól Oddrún 
bitra galdra 
at Borgnýju. 
Knátti mær ok mögr 
moldveg sporaa, 
böm þau in blíðu 
við bana Högna. 
þat nam at mæla 
mær Qörsjúka, 
svá at hon ekki kvað 
orð it fyrra: 
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8. „Svá hjálpi þér 
hoUar vættir, 
Prigg ok Frejrja 
ok fleiri goð: 
sem þú feldir.inér 
fíx af hðndimi, 
[ok fni hnett . 

til hjdlpar merjl^' 

9. ,,Hnékat €k af því 
til hjálpar-þér, 

at þú værir þess 
vm) aldrigi: 
hét ek ok efiidak, 
er ek hinnig mcdtaA;, 
at ek hvíffetna 
hjálpa skyldak.*' 

10. *„(Er ertu, Oddrún! 
ok örvitai • ; 

er þú mk; aÉ fátó 
flest orð of kvað: 
en ek fylgðak þér 
á görgynju, 

sem vit brœðrum tveim; 
of bomar værim*" 

11. *„Man ek *eBii^ 

hvat þú mæltiir um aptan, 
þá er ek Gunnfiri 
gerðak drekkui 
slíks dœmi kvaðattu 
síðan mundu 
meyju verða, 
nema mér einuL" 

12. \_M(jer tok al minm^k 
móðugs .dage^ 

þá er öðlÍBiga 

arfi sMptu: 

þá nam at setjask 

sorgmóð kotía, 

at telja bðl 

af trega stórum: 



13. „Var ek upp alin 
í jöfra sal 

— flestr fagnaði — 

at fíra ráði: 

undaA; aldri 

ok eign fSðm* 

fimm vetr eina, 

svá at minn faðir lifði. 

14. {>at nam at mæla 
mál it efsta 

sjá móðr konungi', 
áðr haan sylti: 
mik bað haun goðða 
gulli rauðu 
ok suðr.gefa 
syni Grimhildar. 

15. *En hann Brynhildi 
bað hjálm geta, 

hana kvað hann iSskmey 

verða skyldu: 

kvaða hann ina oeðri 

alna myndu 

mey í heimi, 

nema mjötuðr spilti.* 

16. Brynhildr í búri 
borða rakti, 
hafði hon lýði 
ok lönd um sik; 
jörð dúsaði 

ok upphiminn, 
þá er bani Fáftiis 
borg um þátti. 

17. I>á var víg vegit 
völsku sverði, 
ok borg brotin, 

sú er Brynhildr átti; 
vara langt af því, 
heldr válítit, 
unz hon þær vélar 
vissi ð-Uar. 

10* 
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18. þess lét hon harðar 
hefndir verða, 

svá at vér öU höfum 
œmar raunir: 
þat mun á hðlda 
hvert land fera, 
er hon lét sveltask 
at SigurÖi. 

19. En ek Gunnari 
gatk at unna, 
bauga deili, 

sem Brynhildr skyldi.* 
Buðu þeir Aða 
bauga rauða 
ok brœðr mínum 
bœtr ósmár. 
20*. Bauð hann enn við mér 
bú fimtán, 
hliðfarm Grana 
ef hann hafa vildi; 
en Atli kvazk 
eiga vilja 
mund aldrigi 
at megi Gjúka. 

21. þeygi vit máttum 
við munum vinna, 
nema ek hélt höföi 
við- hringbrota; 
mæltu margir 
mínir niðjar: 
kváðusk okkr hafa 
orðit bæði. 

22. En mik Átli kvað 
œca myndu 

lýti ráða 
né löst göra; 
en slíks skyli 
synja aldri 
maðr fyr annan, 
þar er munuð deilir. 



23. Sendi Atii 
áru sína 

um myrkvan við, 
mín at freista; 
ok þeir kvámu þar; 
er þeir koma ne skyldut: 
þá er breiddu vit 
blæju eitta. 

24. Buðu vit þegnum 
bauga rauða, 

at þeir eMi 
til Atla segði; 
en þeir *hvatliga 
heim sknnduðn 
ok óðliga • 
Atla sðgðu. 

25. En þeir Guörúnu 
görla leyndu því, 
at hon heldr vita 
hálfii skyldi. 
Hlymr var at heyra 
hófguUinna, 

þá er í garö riðu 
Gjúka ariar. 

26. þeir ór Högna 
hjarta skárú, 
en í ormgarð 
annan lögðtt;* 

nam horskr konungr 
hörpu sveigja, 
þvíat hann httgði mik 
til hjálpar sér 
f kynríkr konungr 
of koma mundu. , 

27. *Var ek enn fiarin 
einu sinni 

til geirniarf^r 
görva drykkjtt; 
nam ek at heyra 
ór Hléseyju, 
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hve þar af stríðum 
strengir gollu. 

28. Baö ek ambáttir 
búnar yerða, 
vildafc fylkis 
Qðrvi bjarga: 
létum fljóta 

far smá yfir, 
unz ek alla sák 
Atla garða. 

29. f>á kom in arma 
út skævandi 
uKJðir Atla^ 

— hon skyii moma! — 
ok Quimari 
gróf til hjarta, 
svá at ek mittigak 



mærum bjarga. 

30. Opt undrumk þat, 
hvi ek eptir mák, 
linwvengis bil! 
lífi halda: 

er ek ógnhvðtum 
unna þóttumk 
sverða deili, 
sem sjálM mér. 

31. Sattu ok hlýddir, 
meðan ek sagðak þér 
mörg iU um sköp' 
mín ok þeirra; 
maðr hverr lifira^ 

at munum sinum.'* 
Nú er um genginn 
griUar Oddrúnar. 
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ruðrún Gjúka dóttir heftidi 
brœðra sinna, svá sem frð^ er | 
orðit. Hon drap fyrst sonu j 4. 
Atla, en eptir drap hon Atla ok j 
5 brendi hðUina ok hhrðina alla. 
Um þetta er sjá kviða ort: ' 

1. Atli sendi 

ár til Gunnars 

kunnan segg at ríða, ■■ 

Knefruðr var sá heitinn; 

at gðrðum kom hann Gjúka ; 5. 

ok at öunnars höllu, 

bekýum aringreypum 

ok at bjóri svásum. 

2. Drukku þar dróttmegir 
— en dyljendr þögðu — 
vm í valhöUu, 

vreiði sásk þeir Húna; 

kallaði þá Knefröðr 6. 

kaldri röddu, 

seggr inn suðrœni, 

sat hann á bekk hám: 

3. „Atli mik hingat sendi 
ríða örindi 

mar inum mélgreypa 

myrkvið inn ókunna: 

at biðja yðr, Gunnarr! 

at it á bekk komið ' 7. 



með hjálmum aringyeypum 

at sœlga: hei^ Atla. 

S^ðldu knegiið þar velja 

ok skafria aska, ; i 

hjálma gnUroðita 

ok Húna mengi, 

silfrgylt söðulklæði, 

serki valrœna, 

dafar Ðarraðor, 

drösla mélgreypa. 

ömU lézk ykkr ok mundu gefa 

víðrar Gnítaheiðar, 

af geiri gjaUanda 

ok af gyltum stð&um, 

stórar meiðmar 

ok staði Ðanpar, 

hrís þat it mæra, 

er meðr Myrkvið kaUa.^' 

Hðfði vatt þá Gunnarr 

ok Hðgna til sagðí: 

„Hvat ræðr þú okkr, se^gr 

inn œri! 
aUs vit slíkt heyrum? 
guU vissafc ekki 
á Gnítaheiði, 
þat er vit ættima 
annat sUkt. 
Sjau eigu vit salhús 
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sverða full, 

hverju eru þ^irra 

hjölt ór gulli; 

minn veit ek knar' beztan, 

en mæki hTaðsastan, 

fboga bekkaœmay 

^bryigur ár guUi, 
hjálm ok s^ðld hvítastan, 
komltn ör hðU l^ára, 
feinn er minn betri 

en sé ^aUra Húna.^ 

8. „Hvat hyggr þá brdði bendu, 
þá er hon. okkr baug sendi 
varinn váðum.beiðii^aP 
bygg ek, at hon vðmuð byði; 
hár fann ek heiðíngja 

riðit í hrii^ rauðum: 
ylfsAr er vegr okkarr 
at ríða ðrindi. 

9. *Úlfar munti r4ða 
arfí Nifiunga, 
gamli^r^ gránvarðír, 
ef Gunnajrð miasir: 
bimir blaikkigaUir 
bíta þreftönman 
gumna grícíðtaði) 

ef Gunnarr ne kes^iat/' 

10. Niðjar hvðtta öifnnar 
né n&angri mmmy 
rýnendr nh ráðeÉdr 

né þeir er rfkir váru; : 
kvaddi þ^ Quiuiiarrt 
sem konimg]: skyldi, 
ma^xf í mjðði:anni 
af móði stórum: 

11. „Eístu nú, Fjamirí 
. lótlni á m v^a 

grei^ gidlskálir 
með gumoahðndumi 



vd ðkulum vék drekka^ 
veigar aUdýrar^ 
þótá i heimi ae 
Imzir fögnuðr.^^ 

12. Leiddu landrðgni 
lýðar ðneisia' 
grátendr guonhvatan 
ðr garði h^'man; 

þá kvað þat inn œri 
erfivörðr Hðgna: 
„Heilir farið nú,* horskir! 
hvars ykkr hugr teygir." 

13. Fetum létn frœknir 
um §öU at þyrja 
mari 'na mélgr^pu 
myrkvið inn ófcomia; 
hristisk ðU Hunmðrk) 
þar er harðmððgir fðru, 
vxHsxi þeir vandstyggva 
vðUu algrcana. 

14. Land sá þeir Atla 
ok Uðs^álfEu* djúpa, 

— Bu(?/a gr^par standa 
á boi^ inni hi, — 
sal um suðrþjóðum 
sleginn siesðmeiðitm:, 
bundnum.röndum, 
bleikum $kjðldu»L'' 

15. En þar drakk Atli, 
ógnvaldr JMiia^ 

vín í valhöUui, / 

verðir sátu áti: 
at varða þekn Gunnari, 
ef þeir hoíwvitja kvæmi 
með geiri gjaUanda 
at vekja gram híDdi. ' 

16. Systir fann þeirra snemst, 
at þeir í sal. ktrámu ; 
brœðr hennartbáðEÍr, 
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bjóri var hon lítt drukkin: 
,,Báðinn ertn nú, Gnnnarr! 
hvat mnnta, ríkr, vinna 
við Húna harmbrðgðmn? 
hðll gakk þú ór snemma! 

17. Betr hefðir þó, bróðir! 
at þú í brjnju fœrir, 

sem hjálmnm aringreypum 
at se«Ája heim Atla: 
sætir þú í sððlmn 
sölheiða daga, 
[vig at vehja^ 
vöU at fjóda,] 

18. Nár nanð fðlva 
létir nomir gráta, 
Húna skjaldme^ar 
hervi kanna; 

en Atla ^ál&n 
létir þú í ormgarð koma: 
nú er sá ormgarðr 
ykkr nm fólginn.'' 

19. *f>á kvað þat Gnnnarr, 
gnnma dróttinn: 
„Seinat er nú, systir! 
at samna Niflnngnm: 
langt er at leita 

lýða sinnis til, 
of rosmul^ll Bínar 
rekka óneissa."* 

20. Sjau hj<$ Hðgni 
sverði hvðssu, 

en inum átta hratt hann 
í eld heitan; 
svá skal frœkn 
Qandum verjask, 
sem Hðgni varði 
hendr Gunnars. 

21. *Fengu þeir ðunnar 
ok í igðtur settu, 



vin Borgunda, 
ok bundu ftstla: 
frágu frœknan, 
ef iQör vildi 
Qoina þjóðann 
I gulli kaupa. 

22. *Mærr kvað þat Qunnarr, 
geimiflungr: 

„Hjarta skal mér Hðgna 
í hendi liggja 
blóðugt, ðr bijósti 
skorit baldríSa 
saxi sliðrbeitu, 
syni þjóðans.'' 

23. [Vilduþeir vísa 
vhhurn beita^ 

er þrœl {Bpanda 
þrifu óvaran:] 
skára þeir hjarta 
Hjalla ór brjósti, 
blóðukt ok á bjöð Iðgðu 
ok báru þat fyr Gunnar.* 

24. ^Hér hefiJb hjarta 
Hjalla ins blauða, 
tflíkt hjarta 
Hðgna ins frœkna: 
er mjðk bifask, 

er á bjóði liggr, 
bifðisk hálfti meiiT, 
er i bijósti lá." 

25. mó þá Hðgni, 

er til hjarta skára 

kvikvan kumblasmið, 

Uðkkva hann sízt hugði: 

[hart hugakam 

hijmie tóku^ 

blððugt þat á bjóð Iðgðu 

ok bára fyr Qunnar.* 

26. „Hér hefiil; hjarta 
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Hðgna ins frœkna, 
ólíkt hjarta 
Hjalla ins blauða: 
er lítt bifiask, 
er á bjóöi liggr, 
bifðisk SY^ mjðk, 
þá er i bijósti lá. 

27. Svá skaltu, Atli! 
öwgu flwri, 

sem munt 
menjum yerða: 
[auð imm mikla^ 
þóttu 088 myrðÍT^ 
munattu^ vesalll 
valda aldiiyi] 

28. Er und einum mér 
öU um fólgin 
hodd Niflunga, 
lifira nú Högni; 

ey var mér týja, ' 

meðan vit tveir liföum, 
nú er mér engi, 
er ek einn lifik. 

29. Eín skal ráða 
rögmálmi skatna, 
svinn, áskanna 
arfi Niflunga: 

í veltanda vatni 
lýsask valbaugar, 
heldr en á hðndum guU 
skíni Húna bömum." 

30. [Kallaði nú Aili^ 
konungr Húnaí\ 
„Ýkvið ér hvelvðgnum! 
haptr er nú í bítadum." 
*0k meirr þaðan 
menvörð bituls 
dólgrögtii dró 

til dauð^ skókr. ' 



31. Atli inn ríki 
reið Olaumé 
rön(2um sleginn 
ok rógÞ(«Tium; 
siflungr þeirra 
Guðrán sigtíva 
vamaði við tárum, 
vaðin í þyshðllu. 

32. ^Svá gangi þér, Atli! 
sem þú við Gunnar áttír 
eiða opt um svarða 

ok ár of nefiida: 
at sól inni suðrhöUu 
ok at Sigtýs bergi, 
holkvi hvflbeðjar 
ok at hringi Ullar!''* 

33. Lifanda gram 
lagði í garð þann 
*skatna mengi, 
er skriðinn var 
innan ormum* 
eitrs of fullum^ 
[þeim8 geðhördum 
til hjarta grófu^ 

34. Heiptmóðr hðrpu 
hendi kníði 

♦enn einn Gunnarr, 
glumdu strengir; 
svá skal gulli 
i garði fjanda 
frœkn hringdrifi 
við fira halda. 

35. Atli lét 

lands síns á vit 
jó eyiskán 
aptr fi:á morði; 
dynr var í garði, 
dröslum of þrungit, 
vápnsöngr virða, 
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36. Út gekk þá Guðrún 
Atla í gögn 

með gylttun kalki 
at reifa grMndrögni: 
»Þiggja knáttu, þengiU! 
í þinni hðUu 
glaör at Ghiðrúnu, 
gnaddaí niflfamtr/' 

37. Umdu ölskálir 
Atla vínhöfgar, 

þá er í höll saman 

Húnar töldusk: 

gumar gransíðir 

gengu inn hva^ir, 

*er fré. morði þeirra Gunnars 

komnir váru ór myrkHéimi. 

38. Skævaði þá in skírieita 
drós skjöldunga 

vœr i valhöllu^ 
veigar þeim at bera; 
afkár dís jöfrum 
ok ðlkíásir valdi 
nauðug* neffolum, 
en níð ságði Atla: 

39. „Sona hefir þipna, 
sverða 4eilir! 
hjöi-tu hrædreyrug 
við hunang of tuggin: 
melta knittu, móðugrl 
manna valbrcíðir, 

eta at ðlkrásum 

ok 1 ðndugi at senda. 

40. Kallara þú síðan 
til knjá þinna 
Erp né Bitil, 
ölreifa tvá : 
séra þú stðan 



í sæti miðju 
gulls miðlendr 
geira ökepta, 
fmanar meita 
né mara keyta.** 

41. Tmr varð á bekkjum, 
afkáir Böngr virða, 
gnýr und guðveQum, 
grétu böm Hiiua: 
nema ein Guðrún^ 

er hon æva grét 
brœðr sína berharða 
ok buri svása, 
funga, ðfiróða, 
þá er hon við Atla gat. 

42. Gulli 9jeri .,; 
in gaglbjai;ta, 
hringum rauðum 
reifði hon húskarla: 
sköp lét hon vaxa, 
en akíran voíHmi v^a, 
æva fljóð ekki 

gáði garghiása. 

43. Öh var Atli, 

dðan höffði* sik drukkit, 
vápn hafði hami ekki, 
vamaðit *við öuðrúnu: 
opt var sð, leikr betri, 
þá er þau lini.skyldu 
(kUm fáðmBsk, 
fyrr oðlingum. 

44. Hon b^ broddi 
gaf blóð at drekka 
hendi helfttfiiði, 

ok hv^lpa leysti: 
hratt fyr hallar dyrr 
— ok hóskarla Viafeti — 
brandi bráör heítum, 
þau lét hon gjðldi broððra. 
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45. Eldi gaf hon þá alla, 
er inni váru,* 

fom timbr féllu, 

i^arghás rakn: 

bœr Buðlunga 

— brunnu ok skjaldmeyjaj? 

inni aldrstamar — 

hne í eld heitan. 

46. Fullrœtt er um þetta. 



ferr engi svá síðan 
brúðr í brynju, 
brœðra at hefna: 
hon hefír þriggja 
þjóðkonunga 
banorð borit 
björt, áðr sylti. 
Enn isegir glöggra í Atlamálum 
inum grœnlenzkum. 
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HIN ORŒNLENZKU. 



3. 



Frétt hefir öld ófa, 
þá er endr um görðu 
seggir samkundu, 
sú var nýtt festum: 
œitu einmæli, 
yggt var þeim síðan 
ok it sama sonum Gjúka, 
er váru sannráðnir. 
Sköp œxtu skjöldunga, 

— skylduat feigir, — 
iUa rézk Atla, 

átti hann þó hyggju: 
feldi stoð stóra, 
stríddi sér harðla, 
af bragði boð sendi, 
at kvæmi brátt mágar. 
Horsk var húsfreyja, 
hugði at mannviti, 
lag heyrði hon orða, 
hvat þeir á laun mæltu; 
þá var vant vitri, 
vildi hon þeim hjálpa, 
skyldu um sæ sigla, 
en sjálf ne komskat. 
Búnar nam at rfsta, 
rengði þær Vingi, 

— fárs var hann flýtandi, 
áðr hann fram seldi; 
ftfru þá síðan 
sendimenn Atla 



í um Qörð Lima, 

þar er frœknir bjuggu. 

! 5. Ölværir urðu 
ok elda kyndu, 
?igðu vætr véla, 
er þeir váru komnir: 
tóku þeir fómir, 
er þeim fríðr sendi, 
hengðu á BÚlu, 

hugðut þat varða. 

I » * 

6. *Buðu þeir heim Hðgna, 
ef hann þá heldr fœri, 
— sýn var svipvísi, 

ef þeir sín gæði; — 
hét þá Gunnarr, 
ef Högni vildi, 
Högni því játti, 
er hinn um réði. 

7. Kom þá Kostbera, 
kvæn var hon Högna, 
kona kapps gáUg, 

! ok kvaddi þá báða; 
glöð var ok Glaumvör, 
er Gunnarr átti, 
féllskat saðr sviðri, 

j . sýsti um þörf gesta.* 

8. Báru mjöð mærar, 

I margs var alls beini, 
fðr þar Qöld homa, 
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anz þótti fulldrukkit; 
[rim at fxxi rekkar^ 
redusk þeir at sofna^\ 
hjú gðrðu hyílu, 
sem þeim hœgst þótti. 
9. Kend var Kostbera, 
kunni hon skil rúna, 
innti orðstafi 
at eldi Ijósum: 
gæta varö hon tungu 
í góma báða, 
váru syá viltar, 
at yar yant at ráða. 

10. Sæing f<5ru siðan 
sína þau Högni, 
[aeint um sofnaði 
ðvinn húsfrei^a;^ 

. dreymdi dróttláta, 
duldi þess yætki, 
sagði horsk hilmi, 
þegars hon réð yakna. 

11. ^Heiman gðrisk þú, Hðgni! 
l^yggðu at iráðum! 

— fár er fuUrýninn, — 

farðu í sinn annat! 

réð ek þær rúnar, 

er reist þín systir: 

bjðrt hefir þér eigi 

boðit í sinn þetta. 
12* Eitt ek mest undrumk: 

mákat ek erni hyggja, 

hyat þá yarð yifai, 

er skyldi viUt rísta; 

fþyfat svá var ávísat, 
sem undir vœri 

bani ykkarr beggja, 

ef it bráðla kvæmið; 

vant er stafs vífi, 

eða valda aðrir." 
13. „Allar *ru iUúðgar,* 



áka( ek þess kynni, 
vilka^ ek 2æs leita, 
nema launa eigim; - 
okkr mun gramr gulli 
rei& glöðrauðu, 
óumk ek aldrigi, 
þótt vér 6gn fregnim." 

14. iGddi f>e$s lia göfugr, 
görðisk at sofna, 

þó var víf móáugtf 
vildit tml fella : | 
„Stopalt munuð ganga, 
ef it stundið þai^t; 
ykkr mun ástkynni 
eigi í sinn þetta. 

15. Dreymdi mik, Högni! 
dyljumk þat eigi, 
ganga mun ykkr andsaris, 
eða eUa hrð^umk: 
blæju hugðaA: þina 
brenna í eldi, 

hryti hár logi 

hús mín i gðgnum.'' 

16. „Liggja hér línklæði, 
þau er litt rœkið, 

þau munn brátt brenna, 
þar er þú blæju kugáir.'' 
[Gdði þess ItU göfugr, 
görðisk at sofna, 
þeygi vif móðugt 
vildi mál fellaí] 

17. „BJöm httgðafc hér imi kom- 

inn, 
bryti upp stokka, 
hrísti svá hramma, 
at vér hrœdd yrðim: 
munn oss mðrg hefði, 
svá at vér mættim ekki, 
þar var ok þi-ömmun 
þeygi svá lítil." 
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18. „Veðr mun þar vaxa, J 23. 
verða ótt snemnia, 
hvítabjörn hugðir, 
þar mun hregg austan.'' 
[^Odði þess litt göfugr^ ' 
göróisk at soýna, 1 

f)ó V(»r vif móðugt^ \ 

leta mdl falla : | | 

19. „Örn hugðai hér inn fljúga j 24. 
at endlöngu húsi | 
[svörtu7n vcmgjum^ | 
sveiiamr hannmjökstúldcinn :] 
þat muB oss drjúgt deilask, 
dreifði hEmn osö ^U bl<5ði; 
hugðaí; af heitun^ [ 

at væri hamr Atla." 

20. „Slátrum sýsliga, 25. 
sjám þá róðru, 

opt er þat fyr ömum, 

er örnu dreymir; 

heiU er hugr Atla, 

hvatki er þífc dreymir/- 

Lokit því'ié*u, 

líðr hver rœða. ■ i 

21. Vöknuðií velborin, ! 26. 
var þar sams dcemi, I 
gættisk þess Glaumvör, 

at væri grand svefiia: i 

[^05 réð mjök leija, 
lUa þó hinn aegjasky] t 

treysiisk við Gunnarr 
at'fil tvær leiðir. 

22. „Görvan hugðaA þér gálga, | 27. 
gengir þú at hanga, | 
[yœrir þú i öngan 
ormgcerð lagiðr\\ 
æti þik ormar, 
yr^ þik kvikvan, 
görðisk rök ragna; 
ráð þú, hvat þat væri!" 



[yyGnœ/ir gunnftíni, 
þar er þif gdlga hugðir,. 
auðr mun cerinn^ 
þar er orma dreymvr,^ 
Ljós rhð mjðk léijá\ 
leta þó hinn éegjaJsk^ 
treystísk við Guwnarr 
ai fd tvœr leiði/r^ 
„Blóðganhugðaft ihæki 
borinn ór serk þínum, 
— iUt er svefn slíkan 
at segja nauðmanni; — 
geir hugðafc standa 
í gögnum þik : miíjan, 
emjuðu úlfar 
á endum báðum." 
..Kakkar þar renna, 
ráðask mjök geyjft, 
opt verðr glauror hunda 
fyr geira flauguw.*- 
[TýÓB réð mjök leija, 
létk þó hinh segjadc^ 
treystish vié Gunnarr 
ai fd ttwr leiðirJ^ . 
.,Á hugðsifc hér inn r^na 
at encíldnga htisi^ ^ 
þyti af þjésti, 
þeystisk of bekki: 
bryti fœtr ykkra 
brœðra hér tveggja, 
gerðit vatn vægja; 
vera mun þat fyr nökkvi" 
^^Akrar munu renna^ 
þar erþá á hugðir^ 
opt nema fceir agnir^ 
er vér akr göngum.^ 
{^Týóa rhð mjök leija^ 
Uta þó hmn segjask^ 
treysiisk við Gutmarr 
ai fd tvœr leiðir.^ 
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28. „Kónur hugðak dauðar 
koma í Ð<$tt bÍÐgat^ 
værit vart búnar^ 
vildi þik kjdsa: 

byði þér bráðliga 
til bekkja sinna; 
ek kveðaflima 
orðnar þér dísir." 

29. .,Seinat er at segja, 
svá er nú ráðit, 
forðumka för þma, 
alls þó er fara ætlat; 
[dugií^a meifr dylja^ 
daprt mun Jyrir bera^l^ 
mart er mjSk glfBigt; 
at munim skamniaeir.'' 

30. LitZu er lýsti, 
létusk þeir ffisir, 
allir upp r&a, 
önnur þau lottu; 
fóru fimin saman 
— fleiri til váru 
hálfu húskarlar, 
hugat var því iUa — : 

31. Gunnarr oh Högniy 
Gjúka arfar báðis^^ 
Snævarr ok Sólarr, 
synir v6m þeir Hðgna ; 
Orkning þann hétu, 

er þeim enn fylgði, 
blíðr var börr stgaldar 
bróðir hans kvánar. 

32. [Váru þeim i sinni 
sendimenn Aiía^ 
leiddu f)á ór garði 
lofða éÍBÍr * bdáari] 
fóru fagrbúnai:, 

unz þau Q^lrðr skildi, 
löttu ávalt Ijósar, 



létu^ at heldi* segjask. 

33. Glaumtör kvað at orði, 
er Gunnarr áiti, 
mælti hon við Vinga, 
sem henni vert þótti: 
„Vetkat ek, htárt verðlaunið 
at vilja ossum, 

glœpr er gests kváma, 
ef í görisk nakkvat." 

34. Sór þá Vingi, 

sér réð hann Iftt eira, 
lopin lom /x> iiMúd^ 
er Imnn orð mœltíi] 
„Eigi hann jötnar, 
ef hann at yír Ijgi, 
gálgl görvállafl, 
ef hann á grið hygði!'' 

35. Bera kvað at orði 
blíð í hug sínuni, 
[iiiðjum nábomum 
nam Ivon gott gala{] 
..Siglið ér sœlir 

ok sigr áraið! 

fari, sem ek fyr mælik! 

fæst eigi því níta!" 

36. Högni svaraði, 
hugði gott nánum: 
„Huggiak it, hoTskarl 
hvegi er þat^görvisk; 
mæla þat margir, 
missir þé stórum, 
möirgúm rœðr litlu, ^ 
hve verðr leiddr heiman." 

37. Sásk til síðan, 
áðr í sundi* hyr$, 

þá> hygg ek skðp skiptu, 
skildusk vegir þeirra; 
[Glaumvör. grákindi 
gekk til hvllbeðjárj 
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Bera brosandi 
borða nam reJýa.^ 

38. Söa nánm 'ríki, 
rifá kjðl hál£aii, 
beystu bakfðllum, 
brugðusk heldr reiðir: 
hðmlur sUtnuðu, 

háir brotnuðu, 
gerðut far festa, 
áðr þeir frá hyrfi. 

39. Litlu ok lengra 

— lok mun ek þess segja — 
bœ sá þeir stsmda, 

er Buðli átti; 
hátt *grindr hriktu, 
er Hðgni kníöi; 
orð kvaö þá Vingi, 
þaz án væ^: 

40. „Farið firr húsi! 

— flátt er til sœkja, 
brátt hefiA; ykkr brenda, 
bragðs skuluð hðggnir, 
fagrt baft ek ykkr kvámu, 
flátt var þó undir, — 
ella héðan bíðið, 

meðan ek högg yðr gálga!" 

41. Orð kvað Mtt Högni, 
hugði lítt vægja, 
varr at vettugi, 

er varð at reyna: 
„Hirða þú om hræða! 
^ hafðu þat fram sjaldan! 
ef þú eykr orði, 
iUt mundu þér lengja." 

42. Hrundu þeir Vinga 
ok í hel drápu, 
exar at lögðu, 
meðan í ðnd hilti. 
iKallaði þá Högni 



hdrri rðddut 

y^Gestir 'ru i gð9*ðum^ 

þörf er góðs beim^^ 

43. Plyktusk þeir Atli 
ok fóru í brynjur, 
gengu svá gðrvir, 
at var garðr milli; 
urpusk á orðum 
alUr mm reiðir: 
„Pyrr várum fullráöa 
at firra yðr lífi." 

44. [HU þá Högni, 

8té of hrðr Vingai] 
„Á sér þat iUa, 
ef hðfðuð áðr ráðit: 
enn eruð tfbúnir^ 
ok höfum einn feldan, 
lamdan til heyar, 
liðs var sá yðaa^." 

45. Óðir þá uröu, 

er þat orð heyrðu, 
[greppar gransiðir^ 
hátt vm grenjudui\ 
forðuðu fingrum 
ok fengu í snœri, 
skutu skarpliga 
ok skjðldum hlífðusk. 

46. Inn kom þá andspílli, 
hvat úti drýgðu, 
hátt fyr höUu 
heyrðu þræl segja: 
[,,/br nú öm undom^ 
skulum erji drékka^ 
fara nú Niýungar 

at vitja niflheinuí,''} 

47. Ötul var þá Guðrán, 
er hon ekka heyrði, 
[etökk hon 6r etóli 
strið í hug 8{num\i 
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hlaðin hálsmeigiim, 

hreytti hon þeim garöllmn, 

slöngði svá silfri, 

at í smidr hrutu baugar. 

48. Út gekk hon síðan, 
yptit lítt hurðum, 
fóra fælt þeygi, 

ok fagnaði konmum: 
hvarf til Niflunga, 
sú var hinzt kveðja, 
fylgði saðr slíku, 
sagði hon mun fleira: 

49. „Leitaða^ í líkna 

at lelja ykkr heiman, 

sköpum viðr manngi, 

ok skuluð þó hér konmir." 

Mælti af mannviti, 

ef mundu sættask; 

ekki at réðusk, 

allir ní kváðu. 

50. Sá þá sælborin, 
at þeir sárt léku, 
hugði á harðræði 

ok hrauzk ór sMkkju: 
nöktan tók hon mæki 
ok niðja §ör vaxði, 
hœg varat hjaldri, 
hvars hon hendr-festi. 

51. Dóttir lét Gjáka 
drengi tvá hníga, 
bróður hjó hon Átla, 
bera varð þann síðan, 
fskapti hon svá skœru, 

skeldi föt undan; 
annan réð hon hðggva, 
svá at sá upp reisat, 
í helju hon þann hafði, 
þeygi henni hendr skulfti. 

52. f>jörku þar gðrðu. 



þeirri var við brugðit, 
þat brá um allt annat, 
er unnu böm Gjúka: 
tsvá kváðu Niflunga, 
meðan sjálfir lifðu, 
skapa sókn sverðum, 
slítask af brynjur, 
höggva svá hjálma, 
sem þeim hugr dygði. 

53. Morgin mest vágu, 
unz miðjan dag líddi, 
fóttu alla 

ok öndurðan dag; 
fyrr var ftillvegit, 
mi völlr blóði: 
átján áðr féllu, 
m efti þeir urðu 
Beru tveim sveinum 
ok hróbur hennar. 

54. Röskr tók at rœða, 
þótt hann reiðr væri: 
„Illt er um lítask, 
yðr er þat kenna; 
várum þrfa* tigir, 
þegnar vígligir, 
eptir lifa ellifu, 

ór er þar brunnit. 

55. Brœðr *fimm várum, 
er Buðla mistum, 
hefir nú Hel hálfa, 

en höggnir tveir liggja; 
*firðan hafið mik frændum, 
fé opt svikinn, 
senduð systwr helju, 
slíks ek mest kennumk. 

56. Mægð gat ek mikla, 
mákak því leyna, 
konw ve^liga, 
knáka/; þess njóta: 



11 
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hljótt áttum sjaldan, 
síz kom í hendr ossar,* 
*hroldi hottetna, 
þat er til hags skyldi." 

57. „Getr þú þess, Atli! 
gerðir svá fyrri, 
[muntu litt minnask 
minna vidfaraí] 
móður tókt mína 

ok myrðir til hnossa, 
svinna systrungu 
sveltir þú í helli. 

58. [^Strið vár sterJdig 
stœra þu enn vildir^ 
hrœðrum minum báðum 
hjóða til helfara;^ 
hlœglikt mér þát þykkir,^ 
er þú þinn harm tínir, 
goðum ek þat þakka, 

er þér gengsk iUa." 
ö9. „EggjaÆ yðr, jarlar! 

auka harm stóran 

vífs ins váliga, 

viljafc þat líta; 

kostið svá keppa, 

at klökkvi Guðrún! 

sjá ek þat mættak, 

at hon ðér ne yndit. 
.60. Takið ér Högna 

ok hyldið með knífi, 

skerið <5r hjarta! 

skiduð þess görvir; 

Gunnar grimmúðgan 

á gálga festið! 

bellið því bragði, 

bjóðið til ormum!" 
Högni kvað: 
61. „Gör, sem til lystírl 

glaðr munk þess biða. 



rðskr mimk þér reynask, 
reynt hefii fyrr brattara; 
höfðuð ér hnekking, 
meðan heilif várum, 
nú erom svá sárir, 
at þú mátt sjálfi- valda." 

62. Beiti þat mælti, 
bryti var hann Atla: 
„Töku vér Hjalla, 
en Hðgna forðum! 
högum vér hálfk yrkjuni! 
hann er skapdauði, 
lifira svá lengi, 

löskr mun hann æ heitínn." 

63. Hræddr var hvei^ætir, 
héltat in lengr rúmi, 
kunni klökkr verða, 
kleif í rá hverja: 
vesall lézk, vígs þeirra 
er skyldi vás gjalía, 
ok sinn dag dapran 

at deyja fri svínum, 
f allri örkostu, 
er hann á^ hafði. 

64. Tóku þeir bras Buðla 
ok brugðu til knífi, 
œpti iUþræZt, 

áðr oddá kendi: 
tóm lézk at eiga 
teðja vel garða, 
vinna it vwgasta, 
ef hann við réttí; 
tfeginn lézk þó Hjalli, 
at hann Qð(r þægi. 

65. Gættiak þess Hðgni 
— gerva svá færi — 
at áma ánauðgum^ 
at undan gengi: 

„Fyrir kveð ek mér minna 
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at fremja leik þenna; 
hyí mynim hér yilja 
heyra á þá skræktmi?'' 

66. þriíu þeir þjóðgóöan, 
þá var kostr engi 
rekkum rakklitom 
ráð enn lengr dvelja: 
hló þá Hðgni, 
heyrðu dagmegir, 
keppa hann svá kunni, 
kvöl hann vel þoldi. 

67. Hörpu tók Gunnarr, 
hrœrði ilkvÍBtmn, 
slá hann syá kunni, 
at snótir grétu, 
klukku þeir karlar, 
er kunnu g5rst heyra, 
— ríkri Tií sagði — 
raptar sundr brustu, 

68. D<5 þá dýrir, 

dags var heldr snemma, 

létu þeir á lezti 

lifa íþrótta; 

[fáÍT munu frœknari 

á fold hma 

né menn mœtri 

fyrir mold ofan.] 

69. Stórr þöttísk Atli, 
sté hann um þá báða, 
horskri ham sagði 

ok réð heldr at bregða: 
„Morgmn er nú, Guðrún! 
mist hefir þú þér hollra; 
sums ertu sjál&kapa, 
at hafi srá gsengit.^ 

70. „Feginn ertu, Atli! 
ferr þú víg lýsa; 

á munu þér iðrar, 



ef þú allt reynir: 
sú mun erfð eptir, 
ek kann þér segja, 
iUs gengsk þér aldri, 
nema ek ok deyja.'' 

71. „Kann ek slíks syiya, 
sé ek til ráð annat 
hálíu. hógligra 

— höfhum opt góðu — : 
mani mun ek þik hugga, 
mætum ágætum, 
silftí snæhvítu, 
sem þú sjálf yilir.** 

72. „Ón er þess engt, 
ek vil því níta, 
sleit ek þá sáttir, 

er váru sakar minni: 
afkár ek áðr þótta, 
á mun.nú gœða, 
hræfðaA; um hoívetna, 
meðan Högni lifði. 

73. Alin vit upp várum 
i einu húsi, 
lékum leik margan 
ok í lundi óxum, 
tgœddi okkr Grimhildr 

guUi ok hálsmenjum; 
bana mundu mér brœðra 
bœta aldrigi, 
né vinna þess ekki, 
at mér vel þykki. 

74. Kostum drepr kyenna. 
karla oMki, 

í kné gengr hnefí, 
ef kvistir þverra: 
tré tekr at hníga, 
ef hðggr tág undan; 
nú máttu einn, Atli! 
öUu hér ráða." 

11» 
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75. önótt var grunnÝðgi, 
er gramr því trúöi, 
sýn var sveipvísi, 

ef hann sín gæði: 
krðpp var þá Gu%*ún, 
kunni um hug mæla, 
létt hon sér gerði, 
lék hon tveim skjðldum. 

76. (Exti hon öldrykkjur 
at ^a brœðr sína, 
samr lézk ok Atli 
at sína görva; 
lokit því létu, 
lagat var drykkju, 
sú var samkunda 
við svörfun ofinikla. 

77. Ströng var stórhuguð, 
stríddi hon ætt Buðla, 
fvildi hon ver sínum 

vinna ofrhefiidir, 
lokkaði hon litla, 
ok Uku við stokki: 
glúpnuðu grimmir 
ok grétu þeygi, 
fóru í faðm móður, 
frettu^ hvat þá skyldi. 

78. „Spyrið lítt eptir! 
spiUa ætlaA; báðum, 
lyst várumk þess lengi 
at ly^a ykkr elli." 

— „Blótt, semvilt, bömum! 
bannar þat manngi, 
skðnmi mun ró reiöi, 
ef þú reynir gerva." 

79. Brá þá bamœsku 
brœðra in kappsvinna, 
sMpti^ skapliga, 

skar hon á háls báða. 
Enn frétti Atli, 



hvert fiurnir væri 

sveinar hans leáka, 

er hann sá þá hvergL 
80. „Yfir ráðumk ganga, - 

Atla til segja, 

dylja munk þik eigi 

dóttír Grimhildar: 

glaða mun þik minst, Atli! 

ef þú gerva reynir; 

vaktir vá miUa, 

er þú vátt brœðr mína. 
.81. Svaf ek mjðk sjaldan, 

síðans þeir f^llu, 

hét ek þér hðrðu, 

hefi£ þik aú mintan: 

morgin mér sagðir, 

man ek enn þann gerva, 

nú er ok aptann, 

áttu slíkt at frétta. 

82. Maga hefir þú þinna 
mist, sem þú sízt skyldir, 
fhausa veiztu þeirra 

hafða at ðlskálum, 
drýgðaí; þér svá drykyu, 
dreyra blétt ek þeirra: 
tók ek þeirra hjörtu 
ok á teini steiktak, 
seldaA; þér siðan, 
sagðak, at kálfs væri^ 

83. Einn þú því olUr, 
ekki réttu leifa, 
tðggtu tíðliga, 
trúðir vel jöilum: 
bama veiztu þinna, 
biðr sér fár verra, 
hlut veld ek mínum, 
hœlumk þó eiáá,^ 

84. „Grinmi vartu, Guðrún! 
er þú gera svá máttir^ 
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bama þinna blóði 
at blanda mér drykkju; 
snýtt héflr þú sU^migain, 
sem þú sízt skyldir, 
mér lætr þú ok sjálfdm 
milltoi iUs lítít" 

85. „[Heimskr vartu^ Atlil 
er þú horshri vel trúðir^ 
cett þimi ailrí 

hefik œ Aatoí;] 
vili mér enn væri 
at vega þik sjálfen, 
fátt er fiilliUa 
farit við gram slíkan. 

86. Drýgt þú fyrr hafðir 

þat er menn dœmi vissut* 

heimsku hatrðræðis 

í heimi þessum: 

nú hefír þú enn áukit 

þat er* áðan frágumi 

greipt glœp stóran, 

gert hefibr þú þitt erfi.** 

87. „Brend mundu á báU 
ok barið* áðr grjóti, 
þá hefír þá árnat 
þaztu æ beiðisk." 

— wSeg þér slíkar 
sorgir ár morgin! 
fríðra vil ek dauða 
fara í Ijós annat." 

88. Sátu samtýnis, 
sendusk fórhugi, 
hendusk heiptyrði, 
hvártki sér undi. 
Heipt 6x Hniflungi, 
hugði á ðtórræði, 
gat fyr Guðránu, 

at hann væri grimmr Atla. 

89. Kómu í hug henhi 



Högna viðfarar, 
taldi happ hánum, 
ef hann heftit ynni. 
Veginn var þá AtU, 
var þess skamt bíða, 
sonr vá Högna 
ok sjálf öuðrán. 

90. Eöskr tók at rœða, 
raktisk ór svefiii, 
kendi brátt benja, 

bands kvað hann þörf önga: 
„Segið it sannasta! 
hverr vá son BuðlaP. 
emka^ ek lítt leikinn, 
Ufs tel ek ván önga." 

91. „Dylja mxmk þik eigi 
dóttir GrimhUdar, 
látumk því valda, 

er Uðr þína ævi, 
en sumu sonr Högna, 
er þik sár mteða, 
[hefndi hann svá föður 
oh frœnda sinna allra,^^ 

92. Rœsir rammhugaðr 
rei» upp við bólstri, 
keppa hann vel kunniy 
krepti mund at undu(\ 
„Vaðit hefir þú at vígi, 
þótt værit skapUkt, 
Ult er vin véla 

þanns þér vel trúir. 

93. Beiddr fór ek heiman 
at biðja þín, Guðrún! 
leyfð vartu ekkja, 
létu stórráða: 

varða ván lygi, 
er vér um reyndum, 
fórtu heim hingat, 
fylgði oss herr manna. 
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94. AUt vao: ítarlikt 
um órar ferðir, 
margs yar alls sómi 
manna tiginna: 
naut yáru œrin, 
nutum af stórum, 
þar var ^öld féar, 
fengu til margir. 

95. Mund galt ek mærri, 
meiðma fjðld þiggja, 
þræla þrjá tigu, 
þýjar sjau góðar, 
[mara mélgreypa, 
marga hvelvagna^ 

— sœmd var at slíku — 
silfr var þó meira. 

96. Lézt þér allt þyk^a, 
sem ekki væri, 
meðan Iðnd þaú lágu, 

'er mér leifði Buðli, 
tgróftu svá undir, 
gerðit hlut þiggja; 
sværu léztu þína 
sitja opt grátna, 
fann ek í hug heilum 
hjóna vætr siðan." 

97. „Lýgr þú nú, Atli! 
þótt ek þat lítt rœkja, 
heldr var ek hœg sjaldan, 
hás þú þó stœráiV: 
börðuzk ér brœðr ungir, 
báruzk róg milli, 

hálft gekk til heljar 
6r húsi þínu.* 

98. I>rjú várum systkin, 
þóttum óvægin, 
fórum af landi, 
fylgðum Sigurði: 
skæva vér létum, 



skipi hrert virt stýrði, 
örkuðum at auðnu, 
unz vér austr kvámnm. 
99. Eonung drápum fyrstsm, 
tainmi land þaðra, 
hersar oss á hðnd gengu, 
hræzlu þat vissi: 
vágnm 6r skðgi 
þanns vildum sýknan, 
settum þann sælan, 
er sér ne áttit. 

100. Ðauðr varð inn húnski, 
drap þá brátt kosti, 
straagt var angr ungri 
ek^u na/n hljóta; 
kvöl þótti kvikri 

at koma í hús Atla, 
átti áðr kappi, 
illr var sá missir. 

101. Komtattu af því þingi, 
er vér þat frægim, 

at þú sðk sœttir 
né sldktir aðra: 
vildír ávalt vægja, 
en vætki halda, 
kyrt um því láta, 
er konungr skyldit.^ 

102. „Lýgr þú nú, Guðrún! 
lítt mun við bœtask 
hluti hvárigra, 
hðfum ðU skarðan; 
gðr þú nú, Guðrúnl 
af gœzku þinni 

okkr til ágætis, 
er mik út heQa!'' 

103. „[í/nnait UU Ufnum, 
liðnum akal þó sasmd vinnaiy 
knðr mun ek ka\q>a 

ok kistu steinda. 
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vexa vel blæju 
at verja þitt líki, 
^JS&^ á þörf hverja, 
sem vit holl værim." 
104. Nár varð þá AtU, 
mðjum stríð œxti, 
efiidi ítrborÍB 
allt þaz réð heita. 
Fróð vildi Goðrún 
fara sér at spilla, 



m-ðu dvöl dœgra, 
dó hon í sinn annat. 
105. Sæll er hverr síðan, 
er slíkt getr fœða 
jóð at afreki, 
sems ól öjúM; 
lifa mun þat eptir 
& landi hverju 
þeirra þrámæli, 
hvargi er þjóð heyrir. 
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ruðrún gekk þá til sævar, er 
hon hafði drepit Atla; gekk sidan 
út á sæinn ok vildi fara sér; hon 
mátti eigi sökkva. Eak hana yfir 

s^örðinn á land Jónakrs konungs; 
hann fékk hennar; þeirra synir 
váru þeir Sörli ok Erpr ok Ham- 
dir. f>ar fœddisk upp Svanhildr 
Sigurðar dóttir; hon var gipt 

10 Jörmunrek inum ríkja. Með hán- 
um var Bikki; hann réð þat, at 
Eandvér konungs son skyldi taka 
hana. Jietta rád likaði þeim vel 
inum ungum mönnum,. f>at sagði 

isBikki konungi. Konungr lét 
hengja Eandvé, en troða Svanhildi 
undir hrossa fótum. En er þat 
spurði Guðrún, þá kvaddi hon 
sonu sína. 

1. I>á frá ek sennu 
slíðrfengligsta, 
trauð mál talið 
af tréga stórum: 
er harðhuguð 
hvatti at vígi 
grimmum orðum 
Guðrún sonu: 

2. „Hví sitið, 
hví sofið lífi, 
hví tregrat ykkr 
teiti at mæla? 
er Jörmunreki' 
yðra systur 
unga at aldri 



jóm of traddi.* 

3. Urðuaí it glíkir 
þeim Gunnari, 

né in heldr hugðir, 
sem var Högni: 
hennar munduð it 
hefiia leita, 
ef it móð ættið 
minna brœðra 
teða harðan hug 
Húnkonunga." 

4. ()á kvað þat Hamdir 
inn hugumstöri: 
„Lítt mundir þú 
leyfa dáð Högna, 

þá er Sigurð vöktu 
sveftii ór, 
saztu á beð, 
en banar hlógu. 

5. Bœkr váru þínar 
inar bláhvítu 
roðnar í vers dreyra, 
fólgnar í valblóði; 
svalt þá Sigurðr, 
saztu yfir dauðum^ 
glýja þm ne gáðir^ 
Gunnarr þer avá vHdi, 

6. Urðu þér ballra 
brœðra hefodir 
slíðrar ok sárar^ 

er þú sonu myrðir: 
knættim allir 
Jörmunreki 
samhyggjendr 
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systur hefiia. 

7. [Enn skal freista, 
/)ÓU fœri sem^ 
þótt mynim hljóta 
hlut inn minna\\ 
beríð hnossir fram 
Húnkonungaí 

hefir þú okkr hvatta 
at hjörþingi." 

8. Hlæjandi Guðrún 
hvarf til skemmu, 
kumbl kononga 
6r kerum valdi, 
síðar brynjur, 

ok sonum fœrði; 
hlóðusk móðgir 
á mara bógu. 

9. tí>á. kvað þat Hamdir 

inn hugun^rí: 
„Svá kem«A: meirr aptr, 
móðíjir at vitja, 
geimjörðr hniginn 
á GoðþjWu: 
at þú erfi 
at ðll oss drdckir, 
at Svanhildi 
ok sonu þína." 

10. Guðrún grátandi 
Gjúka dóttir 
gekk hon tregliga 
á tái sitja 

ok at telja 
tárughlýra 
móðug spjðll 
á margan veg: 

11. „þrjá vissafc elda, 
þrjá vissafc ama, 
var ek þrimr verum 
vegin at húsi: 

einn var mér Sigurðr 



ðllum betrí, 
er brœðr mínir 
at bana urðu. 

12. Sváram, sárara 
sákat ek né kunnai 
mann né mey 

á moldu svikinn; 
meirr þóttusk 
mér um strfða, 
er mik öðlingar 
Atla gáfu. 

13. Húna hvassa 

hét ek mér at rúnum, 
unga, ófróða^ 
þd er ek við Atla gat: 
máttigak b.ölva 
bœtr um vinna, 
áðr ek hnóf höfuð 
af //niflungum. 

14. Gekk ek til strandar, 
gröm vark noraum, 
vildai hrinda . 
Aríðgrimd þeirra; 
hófu mik, ne drektu, 
hávar bárur, 

því ek land um sték, 
at lifa skyldak. 

15. Gekk ek á beð 

— hugðak mér fyr betra 

þriðja siimi 

þjóðkonungi: 

ól ek mér jóð, 

erfivörðu, 

erfivörðu^ 

Jónakrs sonw. 

16. En um Svanhildi 
sátu þýjar, 

(Br ek minna baraa 
bazt fullhugðak: 
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svá var Svanhildr 
í sal mínnm, 
sem væri sœmleitr 
sólar geisli. 

17. Gœddai hcma guUi 
ok guðve^um, 

áðr ek gæfiak 
Goðþjóðar til 
\yif it unga^ 
er œva sh/ldak^ 
grimmgeéjuðum 
gömlum ver.} 

18. Sá er mér harðastr* 
harma minna 

[ — knákat ek þess bót 
híða aldrígi — ]: 
er þann innTivíta 
hadd Svanhildar 
auri tröddu 
und jóa fótum. 

19. En sá sárastr, 

er þeir Sigui^ð minn 
si^ri ræntan 
í sæing vágu; 
en sá grimmastr, 
er þeir Gunnari 
fráliir ormar 
til fjörs skriðu. 

20. En sá hvassastr, 
er til hjarta* 
konung óblauðan 
kvikvan skáru. 
Pjöld man ek bölva, 
fjöld man ek harma^ 



[hv{ ek fleira böls 
of bíða shyldak\\ 

21. Beittu, Sigurðr, 
inn blakka mar! 
hest inn hraðfœra 
láttu hinnig renna! 
sitraí nú hér 

snör né döttir; 
sú er Guðrúnu 
gefi hnossir. 

22. Minstu, Sigurðr! 
hvat vit mðdtum, 
þá er vit á beð 
bæði sátum: 

at þú myndir náli, 
móðugr! vitja 
halr 6r helju, 
en ek þín ór heimi! 

23. Hlaðið ér, jarlar, 
eikikös^! 

látið þánn und hilmi 
hæstan verða! 
megi brenna bijóst 
bölvafallt eldr, 
þrungit um hjarta! 
þiðni sorgirl** 

24. Jörlum öUum 
óðal batni, 
snótum ðUum 
sorg at minni: 
at þetta tregróf 
um talit væri 
[gumna meng% 
Guðrúnar hvöt^X 
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1. tÖpruttu á tái 

tregnar iðir, 
grœti álfa 
in glýstömu; 
ár um m(^gin 
manna bölva 
sútir hverjar 
sorg um kveykva. 

2. Vara þat nú 
né í gðör, 

þat hefir Itmgt 
liðit síðan, 
ter fátt fomara, 
fremr var þat hálfti: 
er hvatti' Guðrún 
Gjúka borin 
sonu sína unga 
at hefiia Svanhildar: 

3. *„Einstœð em ek orðin, 
sem ðsp í holti, 

&11ÍI1 at frændum, 
sem fura at kvisti, 
vaðin at vilja, 
sem víðír atlaufi, 
þá er in kvistskœða 
kemr um dag vsrmiui. 

4. Systir var ykkur 
Svanhildr um heitin, 
sú er Jðrmunrekr 
jóm um traddi: 
hvítum ok svðrtum 

á hervegi, 

grám, gangtðmum 

Gotna hrossum. 



5. [Sá eisk fylkir 
fmt cd lifi^ 
hyggrat henni 
hefnendr Itfai] 

eptir er ykkr þrungit 

þjóðkonunga, 

liflö einir ér 

þátta ættar minnar.* 

6. Urðuat it glikvr 
þeim (junnariy 

né in heldr hugðtr^ 
sem vqr Högnii 
hennar munduð it 
hefna leita^ 
ef it móð cettiið 
minna brœðra^^ 

7. BQtt kvað þá Hamdír 
inn hugumstórii 

„Lítt myndirþú þá, Quðrunl 

leyfa dáð Högna, 

er þeir Sigurð* vöktu 

svefhi ór, 

saztu á beð, 

en banar hlógu. 

8. Bœkr váru þínar 
inar bláhvitu 
roðvLdx vdlundum, 
flutu í vers dreyra; 
svalt þá Sigurðr, 
saztu yflr dauðum, 
glýja þú ne gáðir, 
Gunnarr þér svá vildi. 

9. Atla þóttisk þú stiíða 
at Erps morði 
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ok at Eitils aldrlagi, 
*þér var þat enn verra; 
svá skyldi hverr öðrum 
verja til aldrlaga 
sverði sárbeitu, 
at sér ne striddit." 

10. Hitt kvað þá Sörli, 
svinna hafði hami.hyggju: 
„Vilkat ek við móður 
málum skipta, 

orðs þykkir enn vant 
ykkru hváxu; 

hvers biðr þú nú, Guðrún! 
er þú at gxáti ne færat? 

11. Brœðr grát þú þína 
ok buri sváaa, 
niðja náboma 
leidcía nær rógi! 

okkr skaltu ok, Guðrún! 
gráta báða, 

er hér sitjum feigir á mðrum, 
Qarri muuum d^a." 

12. *Hitt kvað þá hróðrglöð, 
stóð of hleðum^ 
fmæfingr mæUi 

við mðg þenna: 
„því. at þat heitíA^ 
ef hlýðigir myni, 
mega tveir menn einir 
tíu hundru().Gotna 
binda eða. beija , 
í borg inni há-'' 

13. Gengu ór garði 
görvir at eiskra* 
Sörli ok Hamdir 
synir Gudrúnar^ 
fundu á stræti 
stórbrOgðíttan: 
„Hve mun jarpskör 
okkr fuUtingja?" 



14. Svaraði inn sundrmœðri, 
svá kvazk veita mundu 
fullting frændum, 

sem fótr ððrum. 

— „Hvat megi fótr 
fœti veita 

né holdgróin 
hönd annarri?" 

15. *I)á kvað þat Erpr 
einu sinni, . 
mærr um lék 

á mars baki: 
^lllt er blauðum hal 
brautir kenna; 
kóðu harðan mjQk 
homung vera." 

16. Drógu þeir ór skíði 
sMðijám, 

mækis eggjar, 
at mun flagði: 
þverðu þeir þrótt simi 
at þriðjungi, 
létu mðg mgm 
til moldar hníga* 

17. Skóku loða, 
skálmir festa, 

. ok góðbomir smugu 
í guðvefi; 

*liðu þá yfir ungir 
úrig ^ðU 

mðnxm húnlenzknm, 
morðs at h^a« 

18. Land sá þ^r Gotna 
ok IvðfHqálfar dj^pa, 

— Bikka grfppar standa 
á borg inni hd^ ^ 

sal um mðrþjóðum 
sleginn sessmeiðum^ 
bundnum ^rðndum^ 
bleíkum skföldum. 
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19. Fram lága brautir, 
ftindu Tástiga 

ok systurson 
sáran á meifti, 
vargta?é vÍBdköM 
vestan bœjar, 
trýtti æ Ixönii hvöt, 
títt varat bíða. 

20. Glamnr var í hðlln, 
halir ölreifir, 

ok til gota ekki 
gerðut heyra: 
áðr halr hugfiillr 
í hom um þaut, 
[/>á er tirar gjarnir 
i tún nJtt.] 

21. Segja fóru jarlar 
Jörmunreki, 

at sénir váru 

seggir uná hjálmum: 

„Eœðið ér um ráð! 

ríkir 'ru komnir, 

fyr mátkum hafið ér mönnum 

mey um tradda." 

22. Hló þá Jörmunrekr, 
hendi dmp á kampa, 
beindisk at bröngu, 
böZvaðisk at víni: 

. skók hann skör jai-pa, 
sá á skjöld hvítan, 
lét hann sér í hendi 
hvarfa ker gullit: 

23. „Sæll ek þá þœttumk, 
ef ek sjá knætta 
Hamdi ok Sðrla 

Í höllu minni: 
byri mundai þá binda 
með boga strengjum, 
góð börri Gjúka 
festa á gálga."* 



24. Styrr varð í ranni, 
stukku ðlskálir 

í bióði b/andna lógu, 
komit ðr bijósti Gotna. 
Hitt kvað þá Hamdir 
inn hugumstóri 
[ordum ónýiumy 
er œva 6h/ldi{] 

25. „Œstir, Jörmunrekr! 
okkarar kvámu 
brœðra sammœðra 
innan borgar þinnar : 
fótum sér fní þínum, 
höndum sér þú þínum, 
Jörmunrekr! orpit 

í eld heitan.*' 

26. J)á hraut við 
inn reginkunngi 
baldr í brynju, 
sem bjöm hryti: 
,,Grýtið ér á gumna! 
alls geirar ne bíta, 
eggjar né jám, 
Jónakrs sonu."* 

27. \_Brœár hráðliga 
bardir vdru grjóti^ 
steinum mjök studdir^ 
stóduskat óðum; 

hitt kvað þd Sörli 
i sal miðjum^ 
svinnum blóð bustí 
6r breiðum undumij 

28. „Bðl vanntu, ttróðir! 

er þú þann belg leystir, 

opt ór þeím belg 

bðU ráð koma: 

hug hefðir þú, Hamdirl 

ef þú hefðir hyggjandi ; 

mikils er á mann hvem vant, 

er mannvits er." 
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29. „Af væri nú höfað, 
ef Erpr lifði, 

bróðir okkarr inn böðfrœkni, 

er vit á brant yágum, 

v«T inn víðfrægfi, 

— hvöttumk at dísir — 

gumi inn gunnhelgi, 

— - görðumk at vigi. — 

30. Ekki hygg ek okkr vera 
Ú1& dœmi, 

at vitmynim sjálfir um sakask : 
sem grey noma, 
þau er gráðug.eru 

i auðn um alin. 

31. Vel hðfom vegit, 
stðndum á val Ootna 



ofan eggmóðum, 

sem emir á kvisti: 

góðs hðfhm tírar Seagit, 

þótt skylim nú eða i gær deyja ; 

kveld lifir maðr ekki 

eptir kvið noma." 
32. þar fell SdrU 

at salar gafli, 

en Hamdir hné 

at húsbaki. 

[^Fr^ mjök sjaldan 

foldrjóðendr 

œðra biða auðar 

Jónakrs sonum,^ 
f>etta em kðUuð Hamdism&l 
in fomu. 
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tjöldr hét sonr Oðíns, er Skjöld- 
ungar em M komnir; hann hafði 
atsetu ok réð löndum, þar sem 
nú er köUuð Danmðrk, en þá var 
5 kallat Gotland. Skjöldr átti þann 
son, er Priðleifr hét, er Iðndum 
réð eptir hann. Sonr Friðleifs 
hét Fróði, hann tök konungdóm 
eptir föður sinn, í þann tíð er 

loAugustus keisari lagði fiið of 
heim allan; þá var Kristr borinn. 
Eii fyrir því at Fróði var allra 
konunga ríkastr á Norðrlöndum, 
þá var hánum kendr friðrinn um 

i5alla danskatungu, okkallaNorð- 
menn þat Fróða frið. Engi maðr 
grandaði ððrum, þótt hann hitti 
fjrír sér föðurbana eða "bróður- 
bana lausan eða bundinn; þá var 

20 ok engi þjófr eða ránsmaðr, svá 
at guUhringr einn lá þrjá vetr 
við þjóðveg á Jalangrsheiöi. 

Fróði konungr sótti heimboð 1 
Svíþjóð til þess konúngs, er 

25Fjölnir ^r nefiidr; þákeypti hann 
ambáttir tvær, er hétu Fenja ok 
Menja; þær váru miklar ok sterkar. 
í þann tíma £ajm$k í Ðanmörk 
kvemsteinar tveir svá miklir, at 

soengi var svá sterkr, at dregit 
gæti; en sú náttúra fylgði kvern- 
inni, at þat mólðk á, er sá mælti 
fyrir, er mól. Sú kvem hét Grotti ; 



Hengikjðptr er sá nefridr, er 
Fróða konungi gaf kvemina. 35 

Fróðikonungr lét leiða ambáttir- 
nar til kvemarinnar ok bað þær 
raala guU ok frið ok sælu Fróða. 
f>á gaf hann þeim eigi lengri hvíld 
eða sveln, en gaukrinn þagði,4o 
eða hljóð mátti kveða. I>á er sagt^ 
at þær kvæði Ijóð þau er kallat 
er Grottasöngr; ok áðr létti kvæð- 
inu, mólu þær her at Fróða, svá 
at á þeirri nótt kom þar sá sæ-45 
konungr, er Mýsingr hét, ok drap 
Fróða, tók þar herfang mikit. 
f>á lagðisk Fróðafriðr. Mýsingr 
hafði með sér Grotta ok svá 
Fenju ok Menju ok bað þær mala so 
salt; ok at miðri nótt sporðu þær, 
ef eigi leiddisk Mýsingi salt; hann 
bað þær mala lengr. [>ær mólu 
litla hríð, áðr niðr sukku skipin 
d Peilandsfirdi^ ok var þar eptir55 
svelgr í hafinu, er særinn fellr í 
kvemaraugat; þá gnýr yór^ er hon 
gnfr^ ok þá varð sær saltr. 
1. Nu era komnar 

til konungs húsa 

framvísar tvær 

Fenja ok Menja: 

þær 'ra at Fróða 

Friðleifs sonar 

mátkar me^^'ar 

at mani haföar. 
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2. þær at lúðri 
leiddar váru 
ok gijóts grjá 
gangs of beiddar: 
hét hann hvárigri 
hvíld né yndi, 
áðr hann heyrði 
hljóm ambátta. 

3. l)ær þyt þulu 
þögnhorfinnar 
hefjask leiu 

ok hdtt gjalla: 
„Leggjum lúðra, 
léttum steinum!" 
Bað hann enn mejjar, 
at þær mala skjldu. 

4. Sungu ok slungu 
snúðga steini, 
svá at Próða man 
flest sofoaði; 

þá kvað þat Menja, 
var til meldrar komin, 
[hdrðhuffðigt man, 
hárri röddux] 

5. „Auð mölum Próða, 
mðlum alsælan, 
göld Qár 

á feginslúðri! 
siti hann á auði, 
sofl han á dúni, 
vaki hann at vilja! 
þá er vel malit. 

6. Hér skyli engi 
öðrum granda, 
til böls búa 

né til bana orka^ 
né höggva því 
hvössu sverði, 
þó at bana bróður 



bundinn finni." 

7. [Hendr IHu hvílaak, 
hall um atanda;] 
en hann kvað ekki 
orð it fyrra: 
„Sofiða þit 

né of sal gaukar, 
eða lengr en svá 
Ijóð eitt kveðak!" 

8. „Varattu, Próði! 
Mlspakr of þik, 
málvinr manna! 

er þú man keyptir: 
kaustu at afli 
ok at álitum, 
en at ættemi 
ekki spurðir. 

9. Harðr var Hrungnk 
ok hans faðir, 

þó var t>jazi 
þeim öflgari, 
Iði ok ömir 
okkrir niðjar, 
brœðr bergrisa, 
þeim erum bomar. 

10. Kœmia <*rotti 
ór gijá fjalli, 
né sá inn harði 
hallr 6r jörðu, 
né mœli svá 
mær bergrisa, 
ef vissi Yit 
vætr til Hennar. 

11. Vér vete níu 
Várum leikur, 
ðflgar alnar 
fyrir jörð neðan: 
stóðum meyjar 
at meginverkum, 
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fœrðum sjálfer 
setberg ór stað* 

12. Veltum gqóti 
of garð risa, 
svá at fold.fyrir 
fór skjálfandi: 
svá slðngðum yit 
snúðga steini, 
höfga haUi, 

at halir t<5ku. 

13. En vit rfðan 
á Svíþjóði 
framvísar tvær 
í fólk stigum: 
sneiddum hrt/njur^ 
en brutum skjðldu, 
gengum í gegnum 
gráserkjat lið. 

14. *Fram héldum því 
þau misseri, 

at vit at köppum 
kendar várum: 
þar skorðu vit 
skörpum geirum 
blóð ór benjum 
ok brand ruðum. 

15. Steyptum stiUi 
studdum annan, 
veittum góðum 
Gothormi lið, 

— vara kyrrseta, 
áðr Knúi félli, - 
[urðum þá haptar 
ok IiemumnarJ]* 

16. Nú erum komnar 
til konungs húsa 
miskunnlausar 

ok at mani hafðar: 
aurr etr iljar, 
en ofan kuldi, 



drðgum dólgs sjðtul, 
daprt er at Próða. 

17. Hendr skulu bvflask, 
hallr standa mun, 
malit hefii fjrír mik 
mitt of leiti.** 

— „Nú mima höndum 
hvíld vel gefa, 
áðr fullmíJit 
Próða þykki. 

18. Hendr skulu halda 
harðar trjónur, 
vápn valdreyrug, 
vaM þú, Fróði! 
vaki þú, Fróði! 

ef þú hlýða viU 
söngum okkrum 
ók sögum fomum. 

19. Eld sé ek brenna 
fyrir austan borg, 
vígspjöU vaka, 

þat mun viti kallaðr: 
mun herr koma 
hinnig af bragði 
ok brenna bœ 
fyrir buðlungi. 

20. Munattu halda 
Hleiðrar stóli, 
rauðum hringum 
né regingrjóti. 
Tðkum á möndli, 
mær, skarpara! 
eruma varmar. 

í valdreyra." 

21. „Mól míns föður 
mær ramliga, 
þvíat hon feigð fíra 
Qölmargra sá: 
stukku stórar 
steðr frá lúðri 

12 
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jar<?ar íjarn, 
molum enn framarr! 

22. Mölum enn framarr! 
mun Trsu sonr 

ví^ Hálfdanar 
hefoa Fróða: 
sá mun hennar 
heitinn verða 
burr ok bróðir, 
vitum báðar þa<." 

23. Mólu mejjar, 
mégins kostuðj, 
váru u igar 



í jötunmóði: 
skulfti skaptré, 
skauzk lúðr ofan, 
hraut inn höfgi 
hallr sundr í tvau. 
24. [Fór in foma 
fold öll saman^'i 
en bergrisa 
bráðr orð um kvað: 
„Malit höfum, Fróði! 
sem munr um hvatfa', 
hafa foUstaðit 
fljóð at meldri." 
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1. „Vató þú, Gróa! 
vaki þú, góð kona! 

vek ek þik dauðra dura: 
ef þú þat mant, 
at þú þinn mög heidá^r 

til kumbldysjar koma." 

2. „Hvat er nú ant 
mínum einga-syni, 

hverju ertu nú bölvi borinn: 
er þú þá móður kallar, 
er til moldar er komin 

ok ór Ijóðheimum liðin?" 

3. „Ljótu leikborði 

skauí fyr mik in lævísa kona, 
sú er faðmaði minn foður: 

þar bað hon mik koma, 

er kvæmtki veit, 
móti Menglöðw." 

4. „Löng er för, 
langir 'ru farvegar, 

langir 'ru manna munir; 

en þat verðr, 

at þú þinn vilja bíðr, 
ok skeikar þá Skuldar at 
sköpum." 

5. „Galdra þú mér gal, 
þá er góðir 'ru! 

bjarg þú, móðir, megi! 

á vegum allr 

hygg ek at ek verða muna, 
þykkjumk ek til ungr afi." 



10. 



^f>ann gel ek þér fjrrstan, 

þanm kveða flölnýtan, 
þann^ gól Bindi Bani: 

at þú of öxl syótir 

því er þér atalt þykMr; 
sjálfr leið þú sjálfan þik! 

þann gel ek þér annan, 

ef þú áma skalt 
viljalauss á vegum: 

Urðar lokur 

haldi þér öUum megum! 
œ heill þú á sinnum sér! 

f>ann gel ek þér inn þriðja, 

ef þér þjóðár 
falla at ^örloAum: 

Hrönw ok ÍTðr 

snúisk til heljar Aéðan, 
en þverri æ fyr þér! 

J)ann gel ek þér inn Qórða, 

ef þik ^andr standa 
görvir á gálgvegi: 

hugr þeim hverfi 

til handa þér, 
ok snúisk þeim til sátta sefí! 

|>ann gel ek þér inn fimta, 

ef þér fjöturr verðr 
borinn at boglimum: 

\eysigald/r læt ek þér 

fyr legg of kveðinn, 
ok stökkr þá láss af limum, 
en af fótum fjöturr. 
12* 
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11. þann gel ek þér inn sétta, 
ef þú á sjó kemr 

meira en menn viti: 

lopt ok lögr 

gangi þér í lúðr saman 
ok Ijái þér æ friðdrjúgrar farar ! 

12. {>ann gel ek þér inn sjaunda, 
ef þik sœkja kemr 

frost á Qalli há: 

hræva kuldi 

megit þínu holdi fara! 
ok haldisi œ lík at liðum! 

13. f>ann gel ek þér inn átta, 
ef þik úti nemr 

nótt á niflvegi: 

*því at firr megi þér 

til meins göra 
kristin dauð kona. 



14. f)ann gel ek þér inn níunda, 
ef þú við inn naddgöfga 

orðum skiptir jötun : 

máls ok mannvits 

sé þér á mum ok i hjarta 
gnóga of gefit! 

15. Far þú nú æva, 

er þér forað þykkir! 

ok standit þér mein fyr munum ! 
á jarðfostum steini 
stóð ek innan dura, 

meðan ek þér galdra gól. 

16. Móður orð 

ber þú, mögr, héðan 
ok lát þér í brjósti búa! 
é^nóga heill 
s^ltu of aldr hafa, 
meðan þú mín orð of mani" 
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1- Utan garða 

sá liann app um koma 
þnrsa [)jóðar sjöt:* 
„Hvat er þat flagða, 
er stendr fyr forgörðum 
ok hyarflar um hættan loga? 

2. Hvers þú leitar, 

eða hvers þú á leitum ert, 
eða hvat viltu, vinlauss! vita? 
*úrgar brautir 
áma þú aptr héðan! 
áttattu hér, vemdarvanr! vera. " 

3. „Hvat er þat flagða, 
er stendr fyr forgarði 

ok býðrat Kððndum löð? 
sœmdarorða lauss 
hefir þú, seggr! of lifát, 

ok haltu heim héðan!" 

4. „Fjölsviðr ek heiti, 
en ek á fróðan sefa, 

þeygi em ek míns mildr matar : 

innan garða 

þú kemr hér aldrigi, 
ok dríf þú nú, vargr, at vídi!" 

5. ^Augna gamans 
fýsir aptr fán, 

hvars hann getr svást at sjá: 



8. 



garðar glóa þykkjwwi 

of guHna sali, 
hér mundak eðli una.'' 

„Segðu mér it sarmastá: 

hverjum ertu, sveinn! of 
borinn? 
eða hverra ertu manna mögr?" 

„Vindkaldr ek heiti, 

Várkaldr hét minn faðir, 
þess var Fjölkaldr faðir. 

Segðu mér þat, Fjölsviðr! 

er ek þik fregna mun 
ok ek yilja vita: 

hverr hér ræðr 

ok ríM hefir 
eign ok auðsölum?" 

„Menglöð of heitir, 

en hana móðir of gat 
við Svafi-þorins syni: 

hon hér ræðr 

ok ríM hefir 
éign ok auðsölum.** 

„Segðu mér þat, Fjðlsviðr 

er ek þik fi'egna mun 
ok ek vilja vita: 

hvat sú grind heitir, 

er með goðum sáat 
menn it meira forað?" 
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10. „t^rymgjöU hon heitir, 
en hana þrír gerðu 

Sólblinda sjiiir: 

ijöturr fastr verðr 

við faranda hvem, 
er hana hefr frá hliði.^ 

11. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 

er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat sá garðr heitir, 
er með goðum sáat 

menn it meira forað?** 

12. „Gatótropnir heitir, 

en ek hann görvan hefk 
6t Leirbrímis limum: 
svá hefik studdan, 
at hann standa mun 
æ meðan öld lifir." 

13. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 

hvat þeir garmar heita, 

er gífran hefk 
önga ^rr i löndwm litó?" 

14. „Glfr heitir annarr, 
en Geri annarr, 

ef þú vilt þat vita: 

varðir elliZy/s 

er þeir varða, 
unz rjúfask regin." 

15. „Segðumér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé manna nðkkut, 
þat er megi inn koma, 

meðan sókndjarfir sofa?" 

16. „Missvefni mikit 

var þeim mjök of lagit. 



sfo þeim var varzla vituðr 
annarr of nætr sefr, 
en annarr of daga, 

ok kemsk þv/vætr,ef þar kemr. ^ 

17. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé matar nðkkut, 
þat er þeim menn ^efi, 

ok hlaupiinn, meðanþeir eta?" 

18. ^Vængbráðir tvær 
liggja í Viðofiiís liðum^ 

ef þú vilt þat vita: 
þat eitt er svá matar, 
at þeim menn of gefi, 

ok hlaupi inn, meðan þeir eta.'' 

19. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hva4} þat harr heitír^ 
er breiðask um 

lönd öU limar?" 

20. „Míifiameiðr hami heitir, 
en þat manngi vdt^ 

kvers hann af rótum renn; 

við þat haim {eSh^ 

er £»8tan varir, 
fellimt hann eldr né jám.'' 

21. „Segðumér |>at, Fjölsviðr! 
er tís. þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat af móði verðí 
þess ins mæra viðar, 

er hann frfZírat eldr né jám?'' 

22. „Út af hansí aadni 
skal ^eld berð> 

fyr keli^fúkaa* kobur: 
utar hverfe * 
þoer þær ínitár sl^li, 
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sá er hann með mðnnum 
mjötuðr." 

23. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat sá hani heitir, 
er sitr í inum háva viði, 

allr hann við guU glóir?" 

24. „Viðofhir harai heitir, 
en hann stendr veðrglasi 

á meiðs kvistum Múna: 

einum ekka 

þre/ngr hann örófsaman 
Surt ok Sinmöru." 

25. „Segðumér þat, Fjölsviðrj 
er ek þik fregaa mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé vápna nökkut, 
þat er knegi Viðofiiíjr fyrir 

hníga á Heljar sjöt?" 

26. „Zævateinn *hann heitir, 
en hann gerði Loptr rtnum 

f^r nágrindr neðan: 

í seígjáms keri 

liggr hann hjá Sinmðru, 
ok halda njarðlásar níu." 

27. „Segðu mér þat, Fjðls^Iðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek viija vita: 

hvárt aptr kemr 

sá er eptir íerr 
ok viU þann tein taka?" 

28. „Aptr mun koma 
sá er eptir ferr 

ok vill þann tein taka: 

ef þat fœiir, 

er Uir eigu, 
eiri aurglasis.'^ 

29. „Segða mérþat, Fjðlsviðr! 



er ek þik fregna mun 
ok ek vilja vita: 

hvárt sé mæta nðkkut, 

þat er menn hafi, 
ok verði því in fölva gýgr 
fegin?" 

30. „Ljósan Ijá 
skaltu í lúðr bera, 

þann er liggr í Viðofiiis vðlum! 
Sinmðru at selja, 
áðr hon sðm telisk 

vápn til vígs at Ijá." 

31. „Segðu mér þat, Fjðlsviðr: 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvat sá salr heitir, 
er slunginn er 

vísum vafrloga?" 

32. „Lýr hann heitir, 
en hann lengi mun 

á brodds oddi bifask: 
auðranns þess 
munu um aldr hafa 

frétt eina ffrar." 

33. „Segðu mér þat, Fjðlsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hymr þat gólf gðrðu, 
er ek fyr garð sák 

innan ásmaga?'' 

34. „Uni ok íri, 
Bari ok e/ari, 

Varr ok Vegdrasill, 
Dori ok Ori, 
Dellingr at var þar 

liðskjálfí«r loM." 

35. „Segðu mér þat, Fjðlsvlðrl 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 



Digitized by VjOOQ lC 



184 



FJOLSVINNSMAL. 



hvat þat bjarg heitir, 
er ek sé brúði á 
þjóðmæra þruma?" 

36. „JLyigaberg þat heitir, 
en þat hefir lengi verit 

s;t^kam ok sirum gaman: 
heil verðr hver, 
þótt hafí Ae^'arsótt, 

ef þat Hífr, kona." 

37. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja yita: 
hvat þær mejjar heita, 
er fyr Menglaðar knjám 

sitja sáttar saman?" 

38. „míf heitir eiw, 
önnur Hlífþmsa, 

þriðja f>jóðvaA:a, 

Björt ok Bleik, 

BMð ok Fríð, 
Eir ok Aurboða." 

39. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt þær bjarga 
þeim er blóta þær, 

ef görask þarfar þess?" 

40. „Bjarga SYÍnnar^ 

hvar er menn blóta þær 
á stallhelgum stað: 

er svá hátt forað 

kemrat með hölda sonum, 
hvem þær ór nauðum nema." 

41. „Segðu mér þat, Fjölsviðr! 
er ek þik fregna mun 

ok ek vilja vita: 
hvárt sé manna nðkkut, 
þat er knegi á Menglaðar 

svásum armi sofa?" 



42. „Vætr er þat mftnna, 
er knegi á Menglaðar 

svásum armi so&.: 
nema Svipdagr einn, 
hánum var sú in sólbjarta 

brúðr at kván of kveðin." 

43. „Hrittu á hurðir, 
láttu hlið rúm! 

hér máttu Svipdag sjá; 

en þó vita éeu-, 

ef vilja muni 
Menglöð mitt gaman!" 

44. „Heyrðu, Menglöð! 
hér er maðr kominn, 

gakk þú á gest sjá! 
hundar fagna, 
hús hefir upp lokizk, 

hygg ek, at Svipdagr sé." 

45. „Horskir hrafiiar 
skulu þér á hám gálga 

slíta sjónir ór: 

ef þú þat lýgr, 

at hér sé langt kominn 
mögr til minna sala. 

46. Hvaðan þú fórt, 
hvaðan þú fðr görðir, 

hve þik hétu hjú? 
at ætt ok nafni 
skal ek jartegn vita, 

ef ek var þér at kván of 
kveðin." 

47. „Svipdagr ek heiti, 
Sólbjartr hét minn faðir, 

þaðan rákumk vindkalda vogu ; 

TJrðar orði 

kvíði engi maðr! 
þótt þat sé við löst lagit." 

48. „Yel þú nú kominn! 
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49. 



hefik miim vilja beðit, 
fylgja skal kveðju koss; 

forkunnar sýn 

mun flestan glaða, 
hvers hefir við annan ást. 

Lengi ek sat 

Ly^'abergi á, 
beið ek þín dœgr ok daga: 

nú þat varð, 



er ek vætt hefifc, 
at þú ert *kominn, mögr! til 
minna sala. 
50. práx hafðar 

er ek hefi til þíns gamans, 
en þú til míns munar: 
nú er þat satt, 
er vit slíta skulmn 
ævi ok aldr saman.'' 
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Yspá. Den her gennemferte ordning af 
Tersene, hvorved navnlig v. 1-3 
fremtrœde som kvadets episke ind- 
gang, skyldes Bngge og er motiv- 
eret af bam i bans udg. s. 33— 
42 ; jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 243-47. 

— l^ Efter Heiði have bægge mem- 
braner bana, sagtens &rst ind- 
kommet, effeer at versefolgen var 
forstyrret. Ved udeladelsen deraf 
f&r verset en form, som g'ói det 
maligt, at vi i det bave kvadets 
begyndelse. B (s. 393). 

— 1*~*. S&l. lœser jeg nu efter R, 
der dog bar den let forkkrlige 
skrivfejl bon leikinn f. bug- 
leikinn. G. - (B folger H's 
lœsem&de, der gör seid til ud- 
sagnsord: 'seid bon bvars bun 
kunni seid bon bugleikin', 
kun at ban [s. 389] vil lœse 
hugleikinn med underforst&else 
af seið som navneord i gf.) 

*- 3^ fyr G, fe R. At læse fé- 
spjöll spaklig (med sp som 
rimstav) er allerede meget be- 
tænkeligt; og den deived frem- 
komne tj^dnmg: at Odin gav 
volven tillige med ringe og smykker 
ogs& de vise taler og den trylle- 
sp&dom (spá ganda), som ban 
jo netop sogte bos bende, er s& 
menin<;sl08, at jeg m&tte göre en 
ætidring, mm. dog ga? den rette 
forst&else. -^ B bar siden (s. 
389) foresl&et at læse 

Yalúi benni Heríöðr 

bringa ok men, 

fl ok fjM meiðma, 



at hon /rœði segöi, 

spjöll spaklig 

ok spá ganda; 

sá bon vítt ok um vítt 

of veröld bvei'ja. 
Ðette givor jo den rette forstáelse, 
giver verset sine 8 linjer og lader 'fe* 
blive st^nde; men imod dette forslag 
taler, at 2det balvvers derved &lder i 
to stykker, af bvilke det ferste slutter 
sig nöje til Iste balwers, hvilket ikke 
er oldtidsmæssigt. Je^ anta^er, at de 
to i verset manglende limer fattes 
foran 1. 5-6 eller dog i bvert fald 
i 2det balvvers. G. 

^Yspá 4^ belgar H, fattes i R. 

*- 4« fyr R, fram H. 

*— 5' íviði (o: storskove?), sál. R 
(iviþi); iuidiur (íviðjur: trold- 
kvinder) VL 
— 5^ mjötvið (R: miot uið, H: 
mi^tvið), gf. af et mjötviðr, 
der forklares ved skabningstræet 
og opfattes som Y^gdrasil^ fore- 
kommer alene pa dette sted. 
Skulde ber m&ské egl. vœre at 
Isose mjötuð: volven mindes 
den tid, da selve skæbnen ikke 
var óiL-&dt i \irksombed? G. (Jfr. 
anm. t. v. 50.) (Jfr. Guðbr. 
Vigíússon i Cleasby's Dictionary 
[1871], s. 433-^34: „mjötvið 
can only be an error of the tran- 
scriber, for mjötuð; for both 
passages, verses (5 and 50], re- 
present the famð word.**) 

*— 6^ S bax: þat er ekki var. 

*— 7*. Ejeformen salar i forbindels- 
en salar steinn her og i 17*, 
ligesom hf. ent. sal i 28\ ere 
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máské ikke former af salr: en 
sal, men af et andet hankönsord 
♦salr (svarende til gr. aXg) = 
salt i betydning: hav, so. I 23' 
har R s§ for H's sal. Skönt 
Snorres Edda (I, 72) og sagtens 
ogsá H (der har 'a þolli' f. R's 
nnd þolli) forstár det som „en saP 
(þar stendr salr einn fagr nndir 
askinum vid bmnninn), sá er denne 
bygning i sig selv dog meget 
nrimelig, og ndtrykket i Vspá, 
hvor 23 slntter sig nroiddelbart 
til 22, taler ogsá for seen og 
imod salen, i det þaðan i 23' 
viser tilbage til Urðar brnnni 
i 22®. — Máské vi ogsá tör an- 
tage, at salar steinar pá et 
andet sted i Snorres Edda er 
blevet forstáet som havets sten, 
nár det nemlig hedder (I, 46) om 
koen Anðhnmla, at den — i Kaos, 
för der var græs eller nrter — 
nærede sig ved, at den sleikti 
hrímsteinana, er saltir 
váru. Har den poetiske kilde 
mon ikke dér haft salar 
steina? G. 

Vspá 8* himinjöðnr (= iaðar) B 
(jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 247), himm iodyr R, iodnr 
H. 

* __ 8»-io gtá, pft denne plads i S, 
medens RH have dem mellem 
I. 6 og,7; jeg a^tager dem med 
N. M. Petersen for senere til- 
komne. G. 

*— 9*. Jeg ansér det ikke for af- 
gjort, at niðjum ('niþiom, 
niðium') her er = niðum i 
Vafþr. 24 (d. e. hf. af niðar: 
mánens faser, hvilken betydning i 
Vafþr. göres utvivlsom ved det i 
V. 25 folgende ný ok nið^; med 
henblik til nótt oknipti Sigdr. 
8 betragter jég det endnu som et 
ábent spörgsmál, om dog ikke 
niðjum {af niði: slœgtning) er 
dett oprindeKge. Det er jo ikke 
máöens eller nierkets faser, men 
alle döghets tider, som fá navne; 
og det var da vel tœnkeligt, at 
disse kunde hav¥ vœrét betragtede 
som )ifkom af den inöderHge Nat. 
At fehorrcá' Edda kun kender 
; Jord som Nata.dattðr^ kan ikke 
afgöre dette spörgsro&L G^ 

*— 9^—^ De.overWIige linjer má vel 
9narest være dliðiB; undorn og 



aptan • da gf., i apositjon til 
n ö f n. G. 

* Vspá 10*"~*. Disse ganske vist yngre 
linjer stá i H i steden for I. 3 
—4, som kun haves i R.' 

*— 11' vettergis R, uettugis 
H; den til grund liggende form 
har vœret vættargi, R*s form 
er altsá œldst af de to. G. 

*- 12'. Sál. R; H: hverer skylldn 
duergar. 

— 12« drótt ö/ S, drotin R, 
drottír H. 

*— 12^ Brímis blóði R, brimi 
bloðgv HS. 

*- 12^ Bláins leggjum M (og S), 
blam leggiom R. 

*— 13* MóðsognirH, Motsogn- 
ir R (bægge læsemáder i li); B 
formoder : egentlig Máttsognir 
(kraftsuger). 

*— 13' dvcrgar or iorðo R, 
duérga i ÍQrðn H. 

» — 14—19 hwe, som af N. M. Peter- 
sen og andre bemærket, næppe 
oprindelig hjemme i dette kvad. — 
Med Hensyn til kritiken af dvœrg- 
en&vnene henvises til Bugges ud- 
gave. 

*— 15« hefiJk R, hefi ec(ek) RH. 

— 17* þeir R, þeim H. . 

*— 17«""® forstár jeg: *fra havstenene 
(sofjœldene) over grusvwigenes (el. 
dyndvangenes) opholdssteder til 
kampsletteme'. G. — Om salar 
steinn se anm. til 7«; i steden 
for dette udtryk har Snorres Edda 
Svarins haugr, n&r det hedder (I, 
66): 'þessir kómu frá Svarins 
haugi til Anrvanjora á JÖruvöIIu'; 
de to sidste stedsbetegnelser op- 
fattes dér som stedsnavne og stilles 
i et forhold, som ikke stemmer 
med Vspá*s tekst. B opfatter 
Aurvanga som ejef. ent. af et 
dværgenavn = Aurvangr i 16^. 

* — 20* ^ Sál. R, 4er dog har skriv- 
fejlen þriarj H's, læsero&de er 
helt falsk: Undz þriar komn 
þussa bru4,^ (jfr. )ll*~*). 

*^ ^i at húai have báde R og H, 
og B forsiirarer denne læsemáde. 
R havde doj§p nok ret i, at her má 
have tít&et< \éi ord> som betegnede 
soen eller stsaindbredden^ svarende 
til Snowa Bdda (I, ^): 'þeir 
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Bðrs srnir gengu með seyar 
strönau', om end hans fra pa- 
pirshdskrr. lánte ord súsi savner 
bjemmel. Mon: at ósi? G. 

*Vspá 23*. Om sal se anm. t. ?•. 

* - 23**-'. Jeg er med N. M. Peter- 

sen tilböjelig til at antage disse 
linjer for senere tilkomne. G. 

*— 23^' seggja, sáL R, at segia 
H. 

— 24*-* Veit .... /ólgit B. 

•- 24^ og 25^ m& ved yeð Valföðrs 
ikke (som nn er almindeligt) for- 
stás Odins pantsatte öje, men 
Gjallarhornet, som Odin lige- 
ledes má haTe sat i pant hos 
Mimer." Snorres Edda siger ogsá 
(I, 68), at'Mímir drekkr órhrunn- 
innm af Gjallarhomi* og det má 
jo være dette, som forstás under 
Heimdallar hljóð, deri25^— * 
siges skjult under asken Yggdras- 
iU (B vilde i 25* læse horn f. 
hljóð; det er i hvert fald men- 
ingen). G. 

* — 25^ B har sikkert (som ndviklet 

i Arh. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
249) ret i at forstá 'á' her ikke 
som en á, men som forholdsord: 
sér hon ausask á helgan baðm 
aurgum forsi af veði Valföðrs. 
Heraf falger da, at Gjallarhomet 
má tjæne ikke blot Hemdal til 
blæsehorn, men báde Mimer til 
drikkehora og nomeme til esekar, 
sá sandt'det, som Sn. Edda siger, 
er dem, der vande asken, som 
omtalt her i v. 22. — aurigr 
knytter sig da (som B pá det 
ani. sted fremhæver) sáledes til 
aurr i 22*, at der ikke tör tænkes 
pá, som han tidligere (udg. s. 
389) vilde, at forstá det som ö r ð- 
igr (jfr. anm. t. Lokas 48*). Denne 
forst&else drager igén efter sig en 
mytologisk vigtig forbindelse 
mellem Mimer og nornerne, som 
mellem Mimers og Urds brend. G. 

* — 26*—*. Nár et Hnjepar i dettc 

vers er senere tilkommet, má det 
vel snarest være dette og ikke 
noget afde felgende. G. 

*— 27^ goð G, goðin R, guðin 
H. (Jfr. Anm. t. Hárb.) 

*- 27'-' öll gildi = 7uld erstat- 
ning\ B, s. 393. — öll læses da 
máské rettest til 1. 8. G. 



Vspá 28* bordvegr M, bordveggr 
H. 

— 28^ vígsA;á E, uigspá R, vig 
spa H. 

*— 29» hverr H, hvcrir R. 
*- 30» vá H, var R. 

♦ -308 fó,^ p.^ yoru H. 

♦- 31»—" ligne et senere tilhæng, 
forkastede af N. M. Petersen 
og M. 

— 32* bláðgum B, blodgoin R 
(bláðugr = herlig, salig; se B's 
udg. s. 389; jfir. anm. tíl Hund. 
I, 9, Sigrdr. 21). 

— 32* völluni udgg., vollo R. 

— 33* mjör B, mer R (dette kan 
ogsá forklares som mær, en side- 
form til mjór, se B i Tidsskr. f. 
filologi, VI, 96; men B foretræk- 
ker dog her at opfatte det som 
stedordet mér). 

*— 35* Vala, ejef. of Vali (navn pá 
Lokes sGn), styret af þðrmum, 
E. (Jfr. efterskriffc til Lokasenna. 
Navnene pá Lokes to sönner ere 
da forbyttede i Sn. Edda I, 184: 
þá vára teknir synir Loka, Vali 
ok Nari eða Narfi; bragðu æsir 
Vala í vargs líki, ok reif hann 1 
sundr Narfa bróður sinn; þá tóku 
æsir þarma hans, ok bundu Loka 
með.) 

*- 36* und R, undír R. - Máské 
som stedsnavn Hveralundi; an- 

fáende betydningen af hverr pá 
ette sted jfr. holtriða hverr 
Hým. 26. 
*— 36*. Sál. med E (lægjarn op- 
fattet som gf. = lægjarnan, til- 
lægsord til hapt); lægjarnlíki 
M; B mener (s. 6), at her máské 
burde læses lægjarns,at forbinde 
med Loka. 

— 37«, 42«, 47«, 53«, 58«, 64« r.ömm 
(R: rarm, H: r^mw), mon 
ikke (med papirshdskrr. og R) 
raun: prevelse, trængsel, el. et 
andet navneord af lignende be- 
mærkelse (og da komma efter 
forrige linje)? ti sigtíva ragna 
rök er en slem pleonasme, og 
ragna rök trænger ikke til og 
findes ellers aldrig med noget 
fremhævende tillægsord. Q. 

* - 38 mener B (s. 389) med N. M. 

Petersen og £. Maurer har op- 
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rindelig TfBiet falgt umiddelbart 
af V. 41, sá de deri omtalte 'tunge 
strömme' bliye Slids. 

•Vepá 89*. Brímir er sikkert jœttens 
navn, ikke salens; stedet altsámis- 
forstáet i Sn. Edda (I, 198). G. 

» — 41*— *. De to linjer, som verset 
bar for mange, má vel vœre disse. 
(Jfr. Háv. 115.) a 

— 42=*-^ 53»-^ öS^-\ 63'-" ere her 
medtagne, fordi det netop er det 
sidste halvvers, der tjæner til at 
afslatte hvert afsnit af Eagnaroks- 
besyngelsen og at vise fremad til 
det næste; og det har sagtens 
ogsá vœret skrivernes mening, at 
verset sknlde indferes helt pá 
alle disse steder. (Overalt, hvor 
membranerne have det efter den 
ferste gang, er det kan antydet. 
R 46 har: Geyr nv g., R 55: 
Geyr n., H 36 ender med f. for 
freki, H 42 og 47 med m. for 
mnn; kun H 51 nár lige til r. 
for renna.) G. 

— 44' svórt V6rða S, svart var 
þa R. 

— 45* Æggþér R, Egðtr M (se 
B B. ^'^" 



- 45«. Sál. H, gagl viþi R(seB 
B. 390). 

— 47*-® er R's form af dette halv- 
vers; det tilsvarende i II haves i 
gjB_8 i^ jjj^j j ijjj 5 hon, men 

i 1. 6 ec. 

*- 49*-* kan i H, de fattes i R. 

- 49* 'rw G, fáttes i H. 

— 50* mjötnör forstás alm. om 
træet Yggdrasill (= mjötviör 
i V. 5, dersom ellers ikke ogsá 
dér bör læsesmjötnð), og kynd- 
isk forklares (af at kynda) som 
'antændtes, kom i brand'; og pá 
denne forstáelse af denne ene linje 
grande da atter nntidens myto- 
loger det oldnordiske dogme: at 
YggdrasiU sknlde brænde i Ragn- 
arok, — enskönt vi her straks 
efter i v. 51 have det stílende, 
skœlvende og knagende, og end- 
skönt det má være det samme 
som Mimameiðr, Hoddmímis 
holt, i hvis lev stammeparret til 
den nye menneskeslægt, Líf og 
Lífþrasir, overlever forstyrrelsen, 
— og det sagtens ogsft er det, og 
ikke, Bom Sn. Edda mener, Mid- 



gftrdsormen, der skal forstftB ved 
máttigr moldþinurr i v. 66. 

Mon ikke snarere mjötnðr her 
i sin alm. bemærkelse som gnden 
(oldeng. og oldsaks. meotod, metod), 
egl. skaberen, skæbne-bestemmer- 
en, her bmgt om Hemdal, som 
kyndisk (rettere vel nntid: 
kynnisk) at horni = kynnisk 
horn (el. homi), kynnisk við horn 
o: kendes ved, genfinder sit Gjal- 
larhom, ^der i folge v. 25 har 
været skjnlt nnder det hellige 
træ (se her anm. t. 24 og 25), og 
Bom Mims- synir (hvem de nn 
kan være) m&ské have fáet fingre 
i, men som Hemdal da genfinder, 
lefter höjt og blœser i tfl stævne. 
G. 1868. — B kan kun delvis bi- 
falde denne tydning; han vil (ndg. 
s. 390) oversætte: *den skœbne- 
svangre kamp (Ragnarok) forkynd- 
es ved det klingende Gjallar- 
hora'. — Guðbr. Vigfússon vil 
(Cleasby's Dictionary, 1871, s. 
434) derimod vel forstá mjötuðr 
her som Hemdal, men kyndisk 
som tændes, og det med henvís- 
ning tilBergmanns meget up&lid- 

elige og vilkárlige naturopfattelse 

af Hemdal som morgenstjæmen : 
*le dien de Tétoile dn matin, de 
raube, et du printemps' (Le 

Message de Skirnir, 1871, s. 269; 
jfr. La Fascination de Gnífi, 1861, 

s. 275). 

51*—*, R har disse to linjepar 
i omvendt orden: 1. 3-4 foran 1. 
1— 2; H og S som her. 

51'^® haves alene i H, s&ledes: 
hrædaz allir aa helvegum 
aaðr surtar (?) þann (V) sevi 
of gleypir. Jeg tror med Berg- 
mann, at her for allir skal læses 
halir, og jeg antager fremdeles, 
at dette udtryk her, ligesom de 
to andre steder, det stár i Vspá, 
har den særlige betydning af Hels 
beboere, ^Heljar sinnar' (jfr. 
E: Hah- 2 P). Nftr det i 56 
hedder, at halir troða helveg, 
forstftr jeg det da om helboeraes 
tilbagevenden til verden, for at 
tage virksom del i odelæggelsen, 
hvilket jeg flnder udtalt i 62: 
munu halir allir heimstöð 
ryðja. Ðen alm. forstftelse af 
de to sidste steder: at mennesk- 
ene fra verden ferst i 56 
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fare til hel (p: de) o^ derpá end- 
na en gang i 62 rydde verden pá 
den máde, at de selv forlade den 
yed deden, — fínder jeg derimod 
i alle máder nrimelig. Jeg for- 
moder end videre, at vi i 51* ikke 
have ordet hræðask (o: ræddes, 
^yg^)f ^QT^ 6t ellers ikke be- 
kendt hrœdask = oldeng* hrédan 
o: jnble, trinmfere (jfr. oldn. 
hróðr, hróðigr, oldht. hmot, oldeng. 
hréd, hrédig). 

Ðe to smste linjer blive dog 
lige dunkle: hvad eller hvem er 
den þann? mou fejl f. þá? og 
hvad skal man forstá ved Snrtar 
sefi? Flammen? Selve læsemáden 
i H (surtar þann) er jo ogsá 
nnderkastet tvivl. G. 

Vspá 54^ neffölr R, niðfölr H. 

*— 55*-^' Mon: Kjóll ferr nordan, 
koma Niflheljar? 
(Jfr. B i ndg. s. 9.) Niflhel er 
Nordboens Tartaros, Orcns, og dets 
beboere ikke de afdade mennesker 
i almindelighed, men bærmen af 
dem i forbindelse med alle nhyr- 
eme, Fenrír og *fíflmegir\ som 
Loke her færger over. G, ' 

* — 56'~*. Disse linjer ere vistnok 
misforstáede allerede i Sn. £dda 
(I, 188). Nár det dér hedder: 
Snrtr líðr fyrst, ok fyrir hánum 
ok eptir bæði eldr brennandi; 
Bverð hans er gott mjök, af þvi 
skínn bjartara en af sólu (j&. 
smstds s. 40: hann hefír loganda 
sverð), — sá er vérset konstrueret: 
sól skínn af valtiva sverð, 
og valtiva er opfat^et som ejef. 
ent og som betegnelse for Surt. 
Men han kan næppe kaldes 'Val- 
tivi', han er slet ikke nogen gud; 
og valtivar bruges pá de to steder, 
det ^Uers findes (Vspá 68, Hým. 
1), kun i flertal om aseme. Vi 
bör derfor vistnok her forbinde 
sól valtiva: gtide^^es sol (ot den 
naturlige sol, som lyser og varmer 
for menBeskens bömX der her 
siges at '^na af sverði'. Men 
denne Kidste hensynBform herer 
máskó slet ikke til sverð, men til 
Bvörðr; og at skína áf e-u 
mátte vel kunne betyde: at tage 
sit skin, sit lys bort fra noget, 
ligesom at vera ðf e-u: at være 
af .med noget, at búa af baugum 
(Fáfii. 38): at fotlade xingene, at 



*_ 



« __ 



sjá af e-u: at tage öjnene bort 
fra, at hyggja (hugsa) af e-u: at 
slá noget af tankeme (jfr. ogsá 
en del sammensætn. med af-, sá- 
som afrœkja, afsaka og flere, samt 
oldeng. afþyncan, afunnan o. s. v.). 
Jeg forstár da nu verset sáledes: 
Surt farer senden fra med sin 
flamme, himlens sol taber derved 
sine stráler, dens skin forsvinder 
fra jordens overflade (svörðr), fordi 
den fordunkles af og falmejr for 
Surts stærkere lys. (j. 

59* mund um (mvnd vm R, 
m und of S), Vigiússon vil (Cleas- 
by's Dict.) læse mundum. 
60* orm udgg., ulf R. 
61* sál. læst af B, medens Guðbr. 
Vigfússon (Möbius' Edda, s. 271) 
har læst: bani viðar. 

61'~* meðan eitri gus a,T ok um 
spjr glódnm er et dristigt forseg 
p& ved gætning at udfylde dette 
allerede i 17de árh. ulæselige 
sted i H, hvor B tror at skimte: 

eða g ..ar orms [kun 

B Bikkert; jfr. ogsá s. 392] ... 
edum, medens ^gf. heiaf alene 

lœste: g g ... 

edvw. ~ Jfr. Sn. Edda (I, 188): 
Miðgarðsormr blæss svá eitrinu, 
at híann dreifir lopt öU ok lög, 
ok er hann allogurligr. Med 
spýr glóðum smígú. glédum 
spiwan i Beöwulf. G. 
61** mun B, ulæseligt i H. 

61^-^ áiiurigi bróðir GB. 

62^ hann, som R har, bör vist 
beholdes og forstás om ormen 
som sætningens hovedord, véur 
'ugor R) da gf. (Jfr. B, s. 391.) 



§, 



62'—* st& p& denne plads i R og 
have haft samme plads i H, hvor 
af hele verset nu kun kan læses: 
munu halir al ........ .♦ydia; 

S bar dem pS en anden pkds; til 
V. 59—62 svaíre déx disse ta vers 
(I, 196): 

Gengr Oðins son ^ 

við úlf vega, 

Viðarr of ve^ 

at valdýri : 

lœtr haiffl ^paegi hvedrungs 

mund of stottda 

hjðr tíí hjarte, 

þá er hffot fðður. * 
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Gengr hinn mœri 
mögr Hlóðynjar 
[nepr at [neppr af] naðri 
níðs ókvíðnum; 
mnnu balir allir 
heimstöð ryðja, 
er af móði drepr 
Miðgarðs véorr. 
•Vspá 63«. Sál. H og S, viþ aldr 
nara R. 

— 66' Hittask H, Finnaz R. 
♦— e^'"* máské: ok nndmoldþinur 

mátkum dœma (ifr. Grímn. 29— 
30, anm. t. Vspá 50 og Halfreds 
ndtryk: * und jarðar haslu' = under 
verdenstræet, Arb. f. nord. old- 
kynd. 1868, s. 362-63). Jeg tror 
i hvert fald med Finn Magnusen 
(K, UI, 23S), at talen her er om 
Yggdrasill og ikke, som stedet 
er forst&et i Sn. Edda (I, 202), 
om Midgárdsormen. G. 

— 66*-* kun i H, fattes i H. 
*_ ^V-^fólhjoldr ... kind, tildigtet 

i papirshdski*'. 

— 68' ok Baldr (som báde R og 
H have) máské med B at udslette 
som overfledigt. G. 

*— 69. Det i verset man^lende linje- 
par har sagtens haft plads mellem 
2 og 3. G. 

*- 69» hlut við BMB (hlutvið = 
sp&stok, N. M. Petersen; hlautvið 
= offeii^n, E),. hlart viþ R, 
hlvtvið H. 

*— 69*. Mon Tvegjgja som cjeform 
af Odins navn Tveggi? Disse 
Odins broderbðrn mátte da være 
ætlinge af Vili og Vé eller 
máské af Hœnir og Lóðurr 
(som kan have været nœvnt i det 
man^lende linjepar); ellers má 
det forst^ som ætlínge af de to 
bredre Baldr og Hððr, og stedet 
stár i bœ^^ge tilfœlde lige isoleret. 
— Det forekommer mig i hvert 
tilfælde . kiart, at den gam]e hed- 
enske anskuelse har været, at 
efter fornyelsen fremtrœder en ny 
gudekreds (lieesom en ^v mennesk- 
eslægt), i hvilken alene gen- 
fíndes de af tiden uberarte og 
ubesmittede ældre guder; derfor 
nævner V^pá kun Baldr, Höðr og 
Hœnir, og Vafþr. udtrykker samme 
tanke i nyere stil ved at nævne 
Viðarr og Vali, Moði og Magni. G. 



r 



Vspá 71*—* aemr . . . ahdu papÍTshdskrr. 

*— 72. „I dette vers fovudsiger ikke 
volven, hvad der vil ske, efter at 
den unævnte mægtige er kommen, 
men hun aibryder het sin sp&dom 
og henpeger pá et ildevarslende 
syn, som viser sig for hende, 
medens hun kvæder: se, der kom- 
mer den morke drage flyvende! 
Nidhogg, som flyver med misdæd- 
emes lig, er et vidne om ond- 
skaben og fordærvelsen i verden, 
et varsel om den kommende und- 
ergang, om Bagnarok, som skal 
frembíldes v:d fordærvelsen.^ B 
(s. 392). 

*Vegt. 1. „Digtet begyader sá abrupt, 
at der synes at være grund til at 
antage, at den oprindelige be- 

fyndelse er falden bort Jfr. m. 
ette V. þryms. 14." B. — Kvadet 
har formodentlig, lieesom mange 
folkeviser fA middelalderen, be- 
gyndt med selve de ildevarslende 
' stærke drömme' (ballir draumar). G. 

*— 2' aldtnn B, allda A, men i 
13* har skriveren i A selv rettet 
allda til alldin, og ogsá i Sn. 
Edda (II, 296): *kalla hann (Óðin) 
aldinn gaut.* 

*—2« hel/í B, hæliv A. 

— 3* gó um B, golv A. 

* — 7*~'. „Man vænter, at volven 
skal segja ór helju og ikke tale 
om œsernes ængstelige forvœnt- 
Ding. Mulig skulde det derfor 
hedde: ásar (el. áss) megir; 
genitiv ásar styret af ofvæni: 
her vænte mændene &8en (Balder) 
med længsel? EUer: en ásmag- 
ar er ofvæni?? — Jeg antager, 
at of i ofvæni betegner en over- 
vættes höj (ikkenetop alt for höj) 
grad, jfr. ofléttr, o^ótr." B (s. 
136. 402). 

Jeg tror ikke, at B har ret i disse 
formodninger. De to Ki^er vrðkke 
nu ansted, fordi de st^ lesrevne; 
men jeg fínder det saDdsynligt, at 
forud for dem er udfaldet et linje- 
par, der har nævnet den glade for- 
væi^tning hos Hel; og i modsæt- 
ning hertil vil volven vel kunne 
hentyde til asemes tryghed (ti 
e&ledes kan ofviBni meget vel 
forstás). Verset fár da 10 linjer; 
men det m& mærkes, at 1. 7—8 
(Nauðug ...) 8t& i V. 11 &ben- 
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bart Bom omkYœd nden for verset, 
og det samme má haye været til- 
fældet i V. -9, hvor et linjeÐar má 
fattes i forste halvvers, erfcersom 
1. 3— 6 dér danne en ægte hel- 
hed. G. 

Vegt. 9V hróðrbatm er nok ikke 
misteltenen, meii = Baldr; jfr. 
höfnðbaðmr (-barmr), ættbaðmr 
(-barmr) , aðalþollr , hróðrsonr, 
hróðrbam, hróðmögr; þinnig = 
hinnig o: til heljar. G. (Tiltrádt 
af B, 8. m,) 

♦—10' heiptar B (i Árb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 263), hæipt A. 
ll^ Vala B, fattes i A. 

♦ J27— 8 niáské at omsætte: ok á 
hálsa verpa himins skant- 
nm. Skönt, som Llining siger: 
„das ráthsel ist eben noch nicht 
errathen", sá vi ikke.vide, hvad 
det er for maer, der græde enten 
'for gammen' (jfr. Sn. Edda, I, 
556: grét at Óði. gnlli Freyja) 
eller 'adP lyst, efterderes lyst' (jfr. 
Skím. 20, 26, 35, Oddr. 31), sá fö vi 
dog i himinð skant «t bekendt 
ndtryk for et nbekctedt (jfr. HyndL 
15, Sig. I, 10 0. s. V.). G. 

*— 13' ek kan pá dette sted nok 
bære rimvæi^en, og min tidligere 
œndring af hngða til vœtta er 
derfor overfledig (jfr. B, s. 402 
og i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
8. 255-56). , G. 

*— 14' komir [2 person^ental ansk- 
ende m&de] B (jfr. Arb. t nord. 
oldkynd. 1869, s. 263-64), kowi- 
it A. 

*— 14'íragnarökB{jfr.Vafþr. 39*). 
Jeg opgiver da min tidligere tanke : 
ok ragna 
rjáfendr koma 
(jfr^ vmz ijúfa&k regin, GrimB. 4, 
Lokas. 41, Sigrdr. 24, Fjölsm.l4),, 
ikke foccU ^g kan erkende, at 
liiýent som B mener (s. 402), 
„bliver rytmisik níoldstændig'' (jfr. 
Tnglingatal ^p^ mange steder), 
men fcMrdi B'9 ændring er shnp- 
ler#. G. : 

♦trynw. 1* Freilðr G, Reiðt R. 

*— 2* engi E, e^flf: eigi ». 

*~3^ ^ha G,.íyjia JR. Sammen- 
holder man læsemáiien her : Ge n gn 
þeir fa,gra Freyju túna med 
12: Ganga þeir fagraFreyjn 



at hitta, 8Í Tiger det sig som i 
höj grad sandsynligt, at der má 
være fejl pá ét á stedeme. I 
dette antikke kvad med sín hom- 
eriske anvendelse af faste episke 
ndtryk passe ikke to 8& afvigende 
ndtryk for samme handling, hvor 
da báde fagra og Freyjn pá 
det ^e sted sknlde være ejef., pá 
det andet gf., og det p& samme 
plads stáende fagra her at for- 
binde med túna, hist med Frey- 
jn. End videre er forbindelsen 
at ganga tnna f. til túna jo 8& 
godt 8om enestáende (knn at sam- 
menstille med heljar ganga i 
Hek. 8), o^ fagra, som i 12 er 
tillægsord tu F r e y j n , har sikkert 
her samme besAemmelse. Jeg for- 
moder derfor, at WH's tvna er en 
læsefejl f. fiNa (den dobbelte 
rimstavr i 2den linjeer ingen ind- 
vendinff; jfr. mit skrift Er Nor- 
dens gX litteratnr norsk, 1869, s. 
72). G. 
Þryms. 4. „Máské mangler forste vers- 
halvdel af omtrent felgende ind- 
'hold: 

Mnn ek þér fiigrs 

Qaðrhams Ijá, 

eí þú þinn hamar 

hitta mættir." B. 
*— 4* mundafc G, m«nda ec R. 
* — 5— 6í mUn má dw i hvert af 
de to versvœre ud&ldet et linje- 
par efier L 2, eller ogsá er det 
ved udvid^e, de have &et deres 
sekslinjed^ form, $a det o|ninde- 
lige er: 

Fló líi Loki, 

Qaðrhamr dundji, 

unz íyis innani Wm 

jötna heima; ,, , 

^rymr sat á haugi, 

þursaííróttimi^ 

greyjm sípum 

gnUbílBd.snöri, 
(Jfr. anm. fe y. B.y G. . 
-> 7^ indsatiaf nd^., &tte8 i R. 
*-9. Entehiímá' her (og i v. 5) 
fattes to linjer cíter L 2, og 1. 7 
—10 fattéa 8it kom^ement, eller 
L ^--ö dre tndvidedð af: 

UBz fj^jlnnBa^kom 
. ása'^ðat' G. 

— 9* unz K'^dé Vnz ». 

— d^ hann Í)^% Í, pat hann R. 
*- 11' HefiJfc Ö, Hefi eo R. 
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♦tryms. 13. Enten 1. 3-4 eller 1. 5 
- 6 ere vistnok ndvidelse. 6. 

— 13^ verða (verþa R), máské 
varða, ejef. fl. af vörð, kvinde 
(jfr. Lokas. 17). G. (B forsvarer 
verða s. 401.) 

* — 17 má have tabt to linjer efter 

1. 2. G. 

* — 19 m& have tabt sit ferste halv- 

vers. B (s. 401). 

* — 21 má have tabt to linjer efter 

1. 2. G. 

— 2V þat K, fattee i R. 

— 21* tvcBT (bedre end tvcíV) B, 
tvar » (jfr. 12^). 

— 23«* fœro B (jfr. 8. 11), f ori þ R. 

* — 25. Længden af dette vers skyldes 

næppe ndvidelse, men er snarere 
at lorklare sáledes, at disse ti 
linjer ere rester af to hele vers 
med beskrivelse af Tors máltid. G. 
*- 26* sákaí G, saca R. 

— 2S^ eldr o/R, fattes i R. 

* - 30* oj G (jfr. Ö3*), fattes i R. 

* 30«-»° skyldes ndvidelse. G. 
*-33* örmví G, ældno R. (B 

vil bellere i 30 læse aldttaog her 
öldnu.) 

*Hým. V wera B, hvera R, hvcria 
A. („Den almindelige oversæt- 
telse: de fandt hosOger mangel 
pá kedler, er ikke rigtig ; ö r k o s t r 
má nemlig efter Svend Grandt- 
vigs bemærkning her som ellers 
betyderigt forrád; betydningen 
mangel har ordet aldrig . . . Gud- 
erne má have rystet tene, for at 
komme efter, hvor de kunne fá 
noget at drikke. Og nár de, efter 
at fretten er endt, vende sig til 
ö^ger og forlange drikke af ham, 
sá má det vœre, fordi de have fát 
vide, at han har rigt forrád af 
det, som behoves til at lave el af. 
Jeg formoder derfor örköst vera. 
Elíer örkost hverjan?** B.) 

** - 2* miskorblinda (miscor R, 
miskor A) er et nbekendt ord. 
AUerede K, siden R og Pinn 
Magnusen formodede m i s t o r - 
blinda = mistrblinda, af isl. 
mistr: táge, disighed i luften 
(oldeng. og eng. mist, hvoraf ud- 
trykket: his eágan mistredon: 
der gik bláner for hans öjne). 
Ved den tágeblinde skulde da 



forst&s katten ell. jœtten (Köttr 
som jœttenavn, jfr. ogsá 'kattar 
sonr' i Hund. I, 19). G. 

*Hým. 3« heitaik G, heita R, 
hæiti A. 

♦-7* Egils R, Ægis A. „Her 
menes rimelig den jotun (hraunbúi 
38) eller bonde, som er fader tiITjalve 
og Roskva, og hos hvem Tor lader 
sine bukke blíve tilbage*". B. 

♦ - 9» frí R, fað/r A, fejl f. frið- 

ill? B (s. 399). 
*10' váskapaðr er vistnok ikke med 
E, Pritzner og Jónsson at over- 
sætte 'deformis, vanskabt', men 
med K, Pinn Magnusen og Gjes- 
sin^ (1866): *varius animo, den 
farligsindede, den vredladne\ altsá 
-skapaðr her = sindet, som i 
bráðskapaðr: ilsindet, og ordet 
selv da = vályndr (-lundaðr). 
G. 

*— 10* jöklar o: istapper (i jættens 
skæg). G. 

* — 11. De to overskydende linjer 

má vel være 1. 5—6. G. 

*— 12^ a/r G, áðr udgg. (aþr R, 
aðr A). Detkan ikke være rigt- 
igt, at áss (o: ásen, tværbjælken), 
som bares oppe af sulen, brast, 
för end sulen sprang itu for jæt- 
tens öjekast (i hvilket Lúning 
meget sindrig ser „die zer- 
Iprengende eewalt des frostes"). 
Asen, hvorpa kedleme ere opstil- 
lede, brister jo netop som en 
felge af, at aen understettende 
sule, bag hvilken de to guder 
have gemt sig, springer itu. Jeg 
seger da i membranemes aþr 
(aðr) snarestet tillægsord til áss, 
og fínder et s&dant nærmest i 
afr (got abrs: stœrk). Dette til- 
lægsord forekommer vel ellers ikke 
ligefrem i Oldn., men netop i dette 
samme kvad have vi vistnok, som 
af B formodet, en sammensætning 
dermed i afrendi: styrke (28*), 
der hænger sammen med tillægs- 
ordet afrendr: stærk, hvilket 
næppe, som af E og andre an- 
taget, er = af-reyndr, ej heller, 
som Gíslason (Dropl. s. 37) mener, 
stár for af-renndr, af at renna, 
eller, som Vigfússon vil (Cleas- 
by's Dict. s. 8), er at udlede af 
afr- = afar og afledsendelsen -endi 
el. -indi, men derimod, som af 

13 
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B antaget,' med henvisning til 
formen „afrhendr'' i Morkinsk. s. 
213, er sammensat af et nordisk 
tiUægsord afr = got. abrs og 
-henír af hönd. — Altsá: *og den 
stœrke ás brast' (da ferst sulen 
var brusten). G. 

*Hým. 18' yœntiJk (vœnt«mib?) G, 
v^nti ec R, væntiV mik A. 

*— 18^ myni med R (mýni), sæt- 
ningen alt8& ironisk; B foretræk- 
ker det negative ndtryk mynit, 
som A har (mvnit). 

*- 19-20. nMellem disse to vers 
m& vistnok, som og Finn Mag- 
nnsen mener, noget mangle (jfr. 
Sn. Edda, I, 168)". B. 

*— 21* meirr A (mæirr) el. mœrr 
(m^rr) R. 

*— 22*^ agni A, öngli (yngli) R. 

*— 24* hrutn (hrrtv) A, hlumdn 
(hlvmþo) R. 

* — 25. „Skulde der kanské mangle 2 
el. 4 linjer foran Óteitr?** B. - 
V. 24 faittes jé to linjer, dog snar- 
est foran I. 5—6; de i v. 25 
mangl^e linjer have vel ogsá 
snarest hort ii\ 2det halvv^s. G. 

*— 25* sváf (=?= svá at), sva RA; 
at ár = ved áren. B (s. 899). 

*— 26-27. En omordning navnlig i 
det ferste af disse vers har, som 
jeg tror, bragt den oprindelige 
orden til veje, medens man efter 
som der læses i RA fór et vers 
pá 6 og et andet p& 10 linjer og 

1 V. 26 det stodende at þú 

haf og sá festir bag efter. Jeg 
har i V. 26 pmbyttet ordene efter 
at þú (flotbiusa ... okkarn) med 
dem efter eðaXheim . .,. bcejar); de 
to handlinger nævnes da ogsá i 
den orden, der svarer til den pá- 
felgende udferelse. Jeg har des- 
nden flyttet ^'^-^ fra deres plads 
i HA,,nemI^ e^ter 27^ l5e to 
lÍDJer p^se e^ter indholdet lige 
god[t pa bæ^g^e áteder. os det for- 
udgáendé bœjar kundé let foran- 
leojge forbytnxng. Nu danne de 
œgte halvvers,^, medens dé hist for- 
styrtede versett , G. 

* - 28^ afr6ndi:=?,afrhendi, se anm. 
t. 12^ . i- . . 
- 82« þvr er elc ádt of hét B, þv 
ert a^Iþr of h^t R, þv ær 
gldr of hœit/ A. 



Hým. 35' Fóruí Gnnnarr Pálsson, 
Foro RA. 
— 37* skœr B, scirr R, skirr A. 
~ 37* bei'ni E, banni RA (jfr B 
i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 259). 
*— 39« eitrorw^ meidt B, eití 
ha^rmeitiþ R, eitt h^r- 
m e i t td A. „ Jeg forbinder h v e r j a n 
eitrorm-meidi = hveijan vetr 
(hver vinter, hvert &r) . . . Vinter- 
en kaldes her eitrorm-meiðir 
ligesom ellers orms fellir, 
orma bani og lign.** B (i Arb. 
f. nord. oldkynd. 1869, s. 260). 
•Lokas. „Den prosaiske indled- 
ning til digtet er vistnok, som 
ordene *þá er hann haf ði feng- 
it ketil inn mikla, sem nú 
er sagt' vise, forfattet af samler- 
en (eller ordneren) af de forskel- 
lige kvad. Bergmann (Poém. Isl. 
310 f.) og flere have med rette 
bemœrket, at den i flere henseend- 
er aldeles ikke passer til digtet: 
med dette lader det sig umuli^ 
forene, at Loke fðr samtolen med 
Elder har været sammen med 
æseme i j8gers hal, har dræbt 
Fimafeng og sá er bleven jaget 
bort af æseme. Sn. Edda (I, 338) 
sœtter drabet pá Fimafeng efter 
trætten med guderne." B. 

*-3* jöll (^l. joll?) ok áfu (ioU 
oc áf R) ere JQ ellers ubekendte 
ord, hvis mening má være, som 
vi nu vilde sige; „gift og galde" 
(blend ek t)eim svá meini mjöð). 
I overfort betydn. svare de til 
hróp ok róg i næste v., men de 
have sil^kert en ligefrem fysisk 
betydning. For ,s á vidt er Guð- 
brandr vigfússon da vistnok pá 
ret spor, . óm han, end farer vild, 
nár han (Cleasby*s Dict. s. 40) 
gör Jölt at skotsk yill (en side- 
fortn til . e^^;. al^ =?= olcln* öl, d. 
e|) og for af u jil læse áfr o: 
kæmemælk. G. 

*— S^ fœri/f é, ÍQtx ejC R. 

*— 6' gefi lel .g»fi? B (Árb. f. 
nord. oIdksnid..lfi69, & 261). 

*— 7»^r G,']þe¥ R; 

*— 9» œva G,"4ÍVt R. ' 

*— 12^ gt^mfUfu Ö, gremþv etgt R. 
- W /yr ndgg., þyr R. 

*— 14* og m^ orðinn B, kominn 
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R. Efter min »ldre bemnrk- 
ning: at Ws *icoininÐ* synes 
pá bœgge disee steder at være 
trádt i steden for et andet ord af 
samme beskaffenhed og betydning, 
men begyndende med en sdvlyd, 
der knnde danne staTrím med 
(Egia her og iin faist, — for- 
moder B (s. 400) orðinn og 
stotter áemie lœsemáde Ted et 
oldengelsk eksempel i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869* s. 261. G. 

•Lokas. 14^ bærafc G, bera ec R. 

•~ 14* létak G, lití ec R. Der 
har forhen været gjort mange 
forseg pá at fá mening i denne 
linje. É lœser: 11 tt ek þér þat 
fyr lygi, opfatter lítt = lítit 
og lygi som ndso. og oversætter: 
^parom ego istuc tibi mentirer'. — 
É ændrer *litt' til lyki (rettere da 
Ijka), 1. pers. ent. forestiU. for- 
tid aif at lúka: ^jeg vilde betale 
dig det for din lögn', og han 
nævner ogsá som formodning det 
dermed enstydige lykti (lykta) 
af at lykja. — M (samt Möbins 
og Liiuing) læser lít, nutid af 
at líta, se, der her skulde be- 
tyde; *det tiltœnker jeg dig*, en 
ellers ganske ukendt brug af 
dette ord* — B vilde ferst (s. 115) 
læse: lítt [kveð] ek þ^r þat 
fyr lygi: *aet var endda kun en 
ringe straf *, men l)an har senere 
(s. 400) fundet, at dette gav et alt 
for overdrevent udtryk ogforeslár 
da at læse: lítt [sperða] ek 
þér .þat: *ikke skulde ieg for- 
skáne dig for det til straf for din 
lögn'. 

Jeg finder nu min nye ænaring 
simplere: létak þér þat: det 
vilde jeg give dig, lade dig have 
(fa) for din lögn. G. 

*— 15* vreiðr G, reiþr R, 
*— 18« wreiðir G, reiöir R. 
* — 19*~«. Disse meget omtvist- 
ede linjer Bkrivea' i R: lopzci 
þaíyeit at harni leikinn er or 
hcmn- fiorff.va/l'f riá (el. fría). 
B og alle en;er ^iiant have forstáet 
lopzci som. ]^i , af egennavnet 
Loptr medt.iiegativt suffiks -gi og 
denor ændret til 'Loptki. Det 
vilde da vœre det eneste pávis- 
lige Mlfælde af et egennavn 
med dette sufiks, og selve mulig- 



heden af en sádan form fore- 
kommer mig tvivlsom. Suffikset 
-gi (svarenae til got. -hun, lat. 
-cunqve) har jo egl. nositiv, al- 
mindeligfförende betydning (som 
endnu i hvatki Am. 21, hvargi 
Am. 105) og er ferst efter bort- 
faldet af det stadig ledsagende og 
derfor efterhánden som overflodigt 
betragtede nægtelðesord ne blevet 
opfattet, som om det i sig selv 
havde nœgtende betydning. Det 
kan da efter sin natar kun knyttes 
til udtryk for forestillinger (pro- 
nominale, adverbielle, ac^ektiviske, 
substantiviske), der ikke have en 
individuelt afsluttet karaktér, men 
knnne modtage en udvidelse i ret- 
nin^ af mængde^ varighed o. s. v. ; 
derfor (ne) aldri-gi, æva-gi, 
ei-gi: ikke til nogen som helst 
tid, (ne) vætt-ki, en-gi, 
mann-gi: ikke nogen som helst 
ting eller persoB, (ne) þörf-gi: 
ikke gavníig i no^en henseende, 
ne horni-gi <Hav. 139), ikke 
med Hoget som helst horn (o: 
ikke med nogen læskedrik af 
hvilken som helst art); i felge 
heraf má 'úlf-gi hefir ok vel' 
(Lokas. 39) ikke omskrives: úlfr- 
inn (=rFenrir) Jiefir ok eigi vel, 
men udsagnet er, skönt sigtende 
til den enkelte ulv, i sin form 
mere almindeligt: en ulv, som 
skal stá i lænker til Bagnarok, 
har det ikke godt. Men en sádan 
forklaring er umulig lige over for 
navnet pa en besterat nerson, og 
jeg anser derfbr den endda ved en 
œndring tilvejebragte forra LJo p t k i 
for urigtig og uantagelig. — For 
at forklare det forefundne lopzci 
má jeg tage min tilflugt til en 
forroodning: jeg tænker mig, at 
skriveren har'ftrst skrevet lopz 
gom ejefoi^m (^^Lopts) af nav- 
net Loptr, men har i det samme 
enten set i sin forskrift eller be- 
sindet sig pá, at personen ikke 
pá dette sted skulde have navnet 
Loptr, men derimod skulde hedde 
Loki; — ti Öet er næppe tilfæl- 
digt, at kun hán selv i sine ind- 
smigrende ord i t. 6 kalder sig 
LopiT (i V. 52 kalder han sig 
drillende 'Laufeyjar sonr' og i 
V. 54 ligesom vrængende 'sá inn 
lævísi Loki'), medens alle de 
andre guder (Odin i v. 10, 21, 

13- 

Digitized by VjOOQ lC 



íié 



Ál^ÆREl^lKQEa 



Idim í V. 16, 18, Fröja i v. 29, 
Hemdal i v. 47, Skade i v. 49, 
Sif i V. 53) kalde ham Loki, 
som i R skrives loci. Jeg tænker 
miff altsá, at skriveren straks har 
opdaget denne sin fejltagelse i v. 
19 og derfor efter det skrevne 
1 p z har tilf öjet c i , for at ændre 
navnet til loei; men han har da 
glemt dels at onderprikke pz, som 
sknlde ndgá, og dels i Lokenavnet 
at bevare den til 'Lopz' svarende 
ejeform, nemligLoca. Jeg læser 
da Loka, og jeg fínder al ensk- 
elig mening i stedet ved at op- 
fátte ordene veit og leikinn 
pá en anden máde end forgæng- 
eme, men dog i overensstem- 
melse med den garole sprogbmg. 

Man plejer at oversœtte: Loke 
véd ikke, at han er holdt for 
nar. Den betydning kan ^leik- 
inn' vistnok bave, skönt aoget 
ganske tilsvarende parallelsted 
ikke er mig bekendt; men leik- 
inn har ogsá en anden, vel af- 
hjemlet, aktiv betydning af lyst- 
i&> spogefnld. Sáledes: 

Olafr konungr var . allra manna 
glaðastr, ok leikinn mjök, blíðr 
qk lítiUátr ( Fms. II, 169. Heimskr. 
01. 8. Tr. kap. 92. Flat. I, 368); 
Haraldr gilli var ... léttlátr, 
kátr ok leikinn, lítillátr ok örr 
(Fms. VII, 175); Hákon konungr 
var kátr ok lítillátr í máli, le i k - 
i n n , ok hafði ungmennis œði 
(Fms. VII, 291); Magnús konungr 
var léttlátr ok leikinn, gleði- 
maðr mikill (Fms. VII, 321); 
smiðr háfði hjá sér son sinn ung- 
an, litt vaxinn^ en mjök bernskan 
ok I e i k i n n (Maríus. s. 280). Og 
sáledes forstár jeg ordet pá dette 
sted. 

Nu ordet veit. Udsagnsordet 
vita har som bekendt i det gL 
sprog fomden den alm. betydn. 
ai bÍ vido ogsá en anden af at 
vend« hen imod, pege enateds 
hen, i overfört betydn. at tyde 
pá noget, vœre af en vis be- 
skaffenhed o. ^s. v., og i denne 
sidste bemærketee konstmerea det 
dels med til, dels umiddelbart 
med ejeform. I evrigt henvisende 
til Egilsson og Fritzner skal jeg 
her kun minde om de ðteder i 
eddakvad, hvor ordet forekommer 



i en sádan bemærkelse, nemlig 
Am. 99: hræzlu þat vissi: det 
tydede p& firygt; Sig. III, 31: at 
þér góðs viti: at det skulde 
tyde pá noget godt for dig. 
(5verensstemmende hermed forstar 
jeg Ge^ons ord pá dette sted: 
Loka þat veit, at hann leik- 
inn er = det viser hen til 
(det tyder pá, detpassersig 
for, det herer til) Loke, at 
han er lystig (skœmtefuld) 
=r det er jo en gang hans 
natur. 

Nu sidste linje med det for- 
skrevne fiorgva/L — Til tyd- 
ning af dette ord: „v<a incerti 
numeri, generis, et notionis**, giver 
K (I, 4^ en halv snes lige urim- 
elige eller umulige forðaringer, 
blandt hvilke dog Gunnarr Páls- 
son's fjör-gallar blev moder til 
Rasks fjör-göll (et eupponeret 
int.fl. = galli, bank.: lyde, men, 
skade), hvilket ord skulde, ligesom 
Qörspell, fjörlag 0. fl., beiýdeded. 
Men R oversá vanskeligheden ved 
at fá udsagnsordet (R's friá el. 
fria) til at passe hermed. Hvad 
enten man op&ttede det som frjá 
(elske) eller gjorde det =^ frýja 
(e-m e-s: bebr^de en mangel pá 
noget), sá passede det ikke til 
'flörgöir 5= ded, og man var 
lige nœr, om man end (som E 
siden vilde) læste fjá (hade). 
Egilsson ðk da den idé at læse 
florgvaH som fiörg avll og 
forklare dette som fjörg öll, i 
det han tillagde fjörg (int. fl.) 
betydning af guder. Stette for 
denne sin tydning finder han (for- 
uden i Fjörgyn, navn pá gudinden 
Jörð = Frigg, Fjörgynn, hendes 
fader, got. feirguni: bjærg, eng. 
firgen i fírgenstreám, got. fairhvus : 
verden, on. ^ör: liv og fjömgr: 
levende. om hvilke ord siden) 
.sœrlig 1 fjarghús (Akv. 42, 45), 
eom han oversætter^gudehus, temp- 
er, og i fjargvefr b* guðvefr, 
som han finder i ejef. ^rgvefjar 
i Bj. 8 Hitd. 8- 69. Men betydn. 
af det'ferst».af ditte erd er ganske 
usikker, og den sidste stette má 
folde, dersom Guðbr. Vigfásson 
(Cleasby's Dict, s. 156) har ret i, 
ftt det er et^ udBagnsord : fjarg- 
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▼efjask*); og i hvert tílfolde 
má det indrömmes, „that there is 
no evidence for the word fiörg 
= gods". 

Forinden jeg fremsætter min 
nu * vundne forstáelse af versets 
sidste linje má jeg endnu dvœle 
Jidt ved tidligere standpunkter. 
— E antog R's fría for en skrivf. 
f. fya = fjá og oversatte: Loke 
véd ikke» at han er narret, og at 
alle guder hade ham. Denne E's 
lœsemáde optages af B. I min 
forste udgave (1868) beholdt jeg 
den samme, kun med bevarelse af 
Ws frjá for E's 7já\ og jeg 
motíverede dette sáledes: „frjá 
beholdt, og GreQons ord, der siges 
for at berolige, ikke for at op- 
hidse Loke, da at forstá sáledes: 
Lopt véd ikke, at man kun gör 
löjer med ham, og at alle gudeme 
dog have ham kær**. Herimod 
bemærker B (s. 400): „Men hann 
leikinn er, hao er holdt for nar, 
kan ikke vœre sagt for at berolige 
Loke, og hann fjörg öll frjá 
synes mig at være en grov usand- 
hed, som vilde være Gefjon uvær- 
dig." — Hyad det forste punkt 
angár: at GFofjon her optræder i 
den hensigt at berolige de vrede 
^der og afværge videre skandale, 
hgesom Idun forud i v. 16 og 18, 
og siden Odin i v. 21 (inden han 
hidses ved Lokes svar og gör 
gengæld i v. 23), Frigg i v. 25 
(til det gár hende ligesom Odin, 
at vreden leber af paed hende i v. 
27), Fröja i v. 29 (tíl det gár 
ligesá med hende i v. 31), og 
(hvad vi fínde bekræftet ved Lokes 
svar) ogsáf Tyr i v. 37 og endnu 



8if i V. 53, — dette synes mig 
s& indlysende, at det kun behover 
at pávises ; og Gefjons ord i forste 
halvdel af v. 19 ere da ogsá klar- 
lig holdte i denne tone: Hvi ville 
1 to aser (Brage og Loke) strides 
med sárende ord? Vi m& derfor 
vænte samme tone holdt i andet 
halvvers. Og B*s sidste argument 
kan jeg slet ikke lade ^ælde; ti 
set m én side (og sáledes ses der 
bestandig i dette digt) vildé 
Gej^on have ret: Loke har gjort 
6ig gudeme uundvœrlig p& tusend 
mader og ikke min£t ved sin 
vittighed, der vel bringer dem i 
harnisk, naar den som nu mod 
málets ende, da ondskaben er ved 
at blive ábenbar, vender sig imod 
dem selv, men som dog forhen 
mangfoldige gange har moret dem 
kostelig.. De kœrlighedshistorier, 
Loke i dette digt roser sig af 
over for alle gudinderae, ere da 
ikke heller helt grebne ud af 
luften: han er jo forfereren selv, 
han ér det onde princip, der i 
selve gudemes kreds gennemleber 

* hele sin udvikling og med det 
samme lidt efter lidt drager gud- 
erne ned i brodo o^ besmittelse 
og den dertil knyttede forkrænke- 
lighed. Dette er ikke nogen sen- 
ere krístelig opfattelse, men den 
er ábenbart til stede i selve de 
mytiske kilder , og den træder 
ingensteds klarere frem end i 
dette stærkt reflekterende digt. 
GeQon kunde derfor med god 
föje, med blikket pá hele den 
for^áende udvikling, sige, at han 

' mea alle sine skœlmsstykker (om 
ikke netop p& grund af dem) havde 



Vígf. antager et tidso. Qargvefjask = isl. rjargrl6*ast, 'bvilket han .ovorsættcr : 
pustb, stAtine, soin inder en Ijyrde (to groan af uader' a wei^ht; i^. um e-t: to groan, 
niBice a liiss , aboi^ nothtog). Denne tydning er dpg, i felge velviUig meddelelse fra 
prof. K. Gfslason, aldeles urlgtig: Qargvi^rast er ei T)ekenat iélandsk , ord, der ikke 
forekommer l oldðktifterne, men- (som ogs& af Vlgf. a^^rt) l^Bggert Ölafiffionci „Btín- 
atlai^álkr'' (2 [lltXé 3), 9$), og betyder „at kœrtegne qbí kæle<6fr eo pá ea uskyldig og 
livHg m&deí^. I'Pftglp egne af landet har ordet desuden fa^it l^mnrkelsen „at vimse" 
— Bilgpe har (i Arb, t nord. oldkynd. 1869, s. 268) fremsat eu formoduing om, at 
lO^gwílrast (raindre rigtig oversat •„smigre'O skulde være tradVr steden for et Qálgviír- 
ast áf tilio. fjál^t'í'varm. -- M. li. t. verset i'BJ,'s. Hitd. antager Gfilaðoa fjarg- 
refj^ar «om et i^; 1 ejeí. for rigtigt, i det baor titoc, doc akí^ l#fas: 
:- .. . , jMt^tJr vertJ ek mitt hross líjiija , ^ , 

/ . ' ' (Mjiik vertJra för sjiíkrar.' 

' " ReHJ era fljdtt.) nnd frííH * ! 

.;;'.' ^argveflar dag margan. 

(De*t<í;«r do^ visttvivlsomt, i8»r da 'fríUi' er sat l iteden for fadskrr.'s frfðri, som kan 
beholdes.) 



Digitized by VjOOQ lC 



198 



ANMÆBKNINGEB. 



vœret alle guders yndling ; han har 
indtaget dem alle, om de end nn 
frygte og i deres hjœrte afsky ham. — 
£gil88on8 opfattelse af R's 
fiorgva/1 som en skrivfejl for 
fiorg arll = fjörg öll er sik- 
kert lige sá rigtig som simpel; 
knn hans forklaring af fjörg som 
guder er nden hjemmel. Med 
langt större rimelighed lader ordet 
8Íg forstá i en mere omfattende 
hemœrkelse. Ðet oldn. intetköns- 
ord fjör (hf. flörvi) má, som det 
fremgár ved sammenligning med 
andre eotiske sprog, have taht rod- 
ens udÍyd: det má komme af en 
stamme FEEHVA, ligesom oeng. 
feorh =3 Qör; og af samme 
rod (FERH) er da h&de oht. 
firahi ■= ddn. fírar: mennesk- 
er, oeng. ferhð: liv, sjæl, og 
got. fairhvus: verden, KoafAoe, 
egl. indhegrebet af alt levende 
og demæst o^sá opholdsstedet for 
det levende (jfr. dog Sn E. I, 4: 
skildu þeir svá, at jördin væri 
kvik ok hefdi líf með nökkurum 
hætti); fra den sidste betydn. ud- 

gár da got. fairguni: hjærg,' og 
ermed hœnger ábenbart de nord. 
navne Fjörgyn og Fjörgynn 
sammen, máské ogsá littuisk 
Perkúnas (jfir, Grimms Deut. 
mythol. 8. 157 og Wörterb. I, 
1 052). Máfiké : ogsa oeng. f e a r h , 
ferh, oht. farah, farh (hvoraf nyt. 
ferkel) = lat. porcus, udgá fra 
samnae rod (smlgn. vort svín, lat. 
sns, gr. vst sS sammc rod som 
sonr, sveinn, víog, nemjig skr. SU: 
fede). — fjörg er da kun en 
œldre form for fjör, og brugen 
af fjÖrg öll =5= fjör öll: alle 
liv o: all.e levende væsener, 
stemmer godt med en lignende brug 
af oldeng. feorh, feorg (se Greins 
Glossar). 

Jeg forst&r altsa de tre linjer 
sáledes: det harer io Loke 
til at være spegefuld, og 
alle væsener have ham dog 
kær. G. 

♦Lokas. 20. Den máde, hvorpá de to 
halvvers her lehe i hinanden, kan 
ikke rære opríndelig. L. 3—4 
have máské egl. lydt: hverr þik 
glapti at gedi; var þat sveinn 
0. s. V. G. 

- 23' börn o/ (som í 33') E. 



♦Lokas. 23' og 24* hngðafc G, hvgða 
ec R. 

— 24* sí Ja Gunnarr Pálsson (BB), 
síga II (M). 

* 25*""' tager jeg, hvad skilletegnene 
vise, som forsætning til L 6: 'hvad 
sá end I to aser have bedrevet'. G. 

* - 27* yreiðum G, reiþom R. 

— 31^ myiM udgg., mý R. 

— 31 '^ reiðar Vm þér (jfr. Skím. 33) B, oc 
R. 

— 32* síz þik B, sitztv R. 

— 32* Btódu (af at standa = over- 
raske, gribe pá fersk geming) B, 
siþo R. 

♦-33* vá líti/G, válitit R. - 
Min ændring stetter sig til de to 
bekendte, i gl. hdskrr. bevarede 
og ganske tilsvarende steder: 

þat er lítil vá, 

þótt lúðr þmmi (Hund. II, 4). 

þat er vá Íitil, 

at vér síðim (Hkr., Har. s. hárf. 
k. 36. Fms. I, 10). Pá bægge 
steder som her at oversætte: det 
er intet under, intet mærkvœrdigt, 
intet at göre væsen af — at (eL 
om end). Lige over for disse 
parallelsteder synes det af B (s. 
400) páberábte sted i Stnrl. (I, s. 
21) næppe at kunne komme i be- 
tragtning, da det alene er fandet 
i et enkelt hdskr. fra 17de árh., 
hvor man har læst: 
þat er válítit, 
þó vér reptum. 
'reptum' er her fejl för reptim, 
og 'válítit' kan da ogsá meget 
vel være trádt i steden for et 
ældre vá lítiL Forvanskningen 
dér og pá dette sted i R udgár 
sagtens fra tillægsordet válítit 
(i Oddr. 17), hvis bemærkelse dog 
er en ganske anden, i det vá dér 
(som af E bemærket^ kun stár for- 
stærkende, si ordeí, ligesom 'dá- 
lítit', betyder: meget lidet (i Oddr. 
*perbreve*). G. 

* — 33* K og B slutte linjen med 

v ar ð ir , B óg !M (samt MÖbius og 
Liining) med vers; jeg foretrækker 
at medtage'fái, 'sá den danner 
en hel menín^, der fár sin kom- 
iske belysning ved ' tillæffget i L 
3. — B koijiptruerer (med henvis- 
ning til Sig. ^U, Ö : vön geng ek 
vilja vers ok. beggja) stedet sá- 
ledes: þótt varoir fái sér hvárs 
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vers eða hóss: om kvinder fö sig 
IiYÍlken som helst (lige godt 
hvilken) af to, enten en mand 
eller en boler; hvárr = aterlibet. 
— Jeg konstruerer og oversœtter 
nærmere ved ordlélgen: þótt vardir 
fái sér vers, hóss ec^a hvárs: om 
- kvinder fá sig mand, (enten det 
nn er) en boler eller hvem anden, 
nemlig ægtemanden verr, der jo 
ogs& betyder mand i alraindelig- 
hed, hvorved her fremkommer et 
ordspil. G. 

♦Lokas. 33*—*. B havde i sin tekst 
ligesom KM og andre læst disse 
to linjer som én, medens jeg med 
B har læst dem som to. S. 400 
tiltrœder B denne læsning med 
den i næste anm. omtalte ændring, 
der bringer rimet frem i 1. 6. ð. 

— 33' ordinn B, kominn R, (Jfr. 
anm. t. 14'.) 
*- 34' gísl ndgg., gils R. — Jeg 
kan slet ikke gá ind pá, i dette 
ene vers at ville soge en ellers 
ubekendt myte om, at Njord, der 
jo som vanernes gissel var kommen 
ind i asernes kreds, skulde en gang 
atter have været sendt som gissel 
fra aserne til jætteme (noget 
ganske uhert); men jeg má fast- 
holde at forstá *J)ú vart gísl um 
sendr at goðum' ligefrem efter ord- 
ene: du blev sendt som gissel 
til guderne. Det er da heller 
ikke tilfældet (som B mener i 
Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
262), at 2det halvvers, hvori Loke 
lader Njord hore ilde for den 
hánlige medfart, han har máttet 
döje af Hymers dotre, skulde 
stride mod denne forst&else eller 
savne forbindelse med den. Ti 
den for Njord sá krœnkende be- 
handling — hvis naturlige tyd- 
ning sagtens er Sen, at elvene 
gede deres vand i det stille kyst- 
hav - kan vel tænkes at here til 
Njords bamdom eller nngdom, til 
hans forhistorie^ for han fra van- 
ernes trádte inct i asernes kreds. 
Loke lader baitl sáledes here, at 
han var ingen ■ fedt as, — hvad 
Loke selv gor sig til af at vœre, 
omhanend m& he^de 'áss ragr' — , 
men en fremraéá med en meget 
simpel fortíd. Hertil knytter sig 
Njords svar: at, var han end selv 
fremmed i Asgárd, s& havde hans 



8ön Fröj dog hjemme dér og agt- 
edes for den ypperste af aserne. 
Hele vanskeligheden ligger í 
*au8trhéðan\ hvilketudtrykjeg, 
for at kunne fastholde den væs- 
entlige forstáelse, tidligere tænkte 
at kunne tyde som et samlet be- 
greb: 'herest fra, fra dette estlige 
sted', i det jeg gjorde gældeode, 
at aserue (hvorom vi ogsá mindes 
ved heiman i 55') jo nu ikke 
vare hjemme, men i beseg hos 
Oger, hvis bolig kunde tænkes at 
ligge nœrmere ved jættehjem og 
altsá estligere end Asg&rd. Denne 
tydning af 'austr héðan' er dog 
vistnok uholdbar, og udtrykket 
ma oversættes ligefrem: 'her fra i 
estlig retning' ('langt héðan' i 
næste vers = langt bort herfra). 
Men denne tanke skylder jeg 
prof. K. Gíslason — hvad hindrer 
os i at tænke os seenen for Loka- 
senna i digterens forestilling hen- 
lagt under en noget vestlig 
himmelegn? Tvært imod: 0gers 
bolig ma tænkes ude i storhavet; 
det & da nærmest at tænke pá det 
Nordboeme bekendte Atlanterhav; 
men Bragaræður (Sn. Edda, I, 206) 
rykke den dog nærmere, n&r de 
lade ham bo *í ey þeirri er nú er 
köUut Hlésey' (o: Læse i Katte- 
gat). Havjætter som Hymer (0ger 
st&r et trin höjere ög er ikke 
nogen jœtte) have da ogs& deres 
boliger ved de store have og kunne 
ikke alle bo i est hos landjætteme. 
Og endelig vaneme, der og8& 
klarlig ere knyttede til havet: 
deres boliger kunde vel ogs& være 
tænkt at ligg;e i nærheden af Ogers 
og Hymers hjem, s& at'her fra est 
p&* godt kunde efter den mytiske 
geografi betegne: fra det til hav- 
jættelandene stedende Vanehjem 
til Asg&rd. 

Jeg finder det i hvert fald util- 
rádeligt med B (Arb. anf. st.) at 
ændre at gc/bu'm i 34 og 35 til 
qjf gpðuin. G; 
•Lokas. 36' munkáí G, mvnca R. 
— 36* wö'nu G, ón9 R. ^ , 

* - 38^ tilt „neiítmm af-efc adj. til r 
(hvoraf ófcili^ ökíide) sa oldeng t i 1 : 
god, pasðende, hensigtsmæssig, got. 
tils. *Du kande aldrig bære 
noget godt (d. e. bringe enighed, 
forlig til veje) mellem to.' Jfr. 
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Sn. Edda, I, 98: 'er hann einhendr 
ok ekki kallaðr sættir roanna\ Se 
Unger i Ól. s. helga, 1853, s. 
287.- B. 

*Loka8. 39* höl er heggja þrá at 
konstmere: heggja höl er þrá: 
hægges (h&de din og min) sorg 
er savn o: har jeg mistet min 
hánd, 8& har du mistet din sön 
(ulven). Se Gíslason i Arh. f. 
nord. oldkynd. 1866, s. 247. 

* — 39*. Dersom er ikke her kan 

hære rimvægten, má en stav íattes ; 
B vilde ferst (s. 119) læse hetr 
f. vel, siden (s. 401) for í bönd- 
um læse í öngnm: i klemme. 

Mon man tör tænke p&, at halv- 
verset egl. sknlde lyde: 

8á er í liöndnm skal 
bíða ragna rökkrs 
lilfgi hefir ok ^el? 
(Jfr. anm. t. t. 19.) G. 

* — 42* megii G, syntr R. 

- 43' sæl/ikt B, s^lict R. 

* — 43* möldaA; G, marlþa ec R. 

mölda kan være fortid af m ö 1 v a 
(B, 8. 401), 8& ændring til m^/lda 
af mylja efter E's tydning er 
nfomeden. — Men er mergi mon 
det rette ord? G. 

* - 43^ lemdajk G, lemþa R. 

— 44-45. Monviikkeherskuldehave 
en gennemsigtig allegori, sá at 
denne Pröjs hidsige tjæner By g g v - 
i r var nær i slægt med den skotske 
Allan Mauít og hans engelske 
frænde Sir John Barleycorn, 
hvem honderne, efber den gamle 
drikkevise, sloge ihjel og grove 
ned i jorden med plovjœrn, men 
som, da det hlev varmt i vejret, 
stod op igén og ðk skæg pá hagen, 
gennemgik pá ny en række af 
lidelser: ved den hvasse le» den 
tunge plejl, den hárd0 mellesten, 
men éndte do^ som en mægtig 
herre, dér heöeirede ^ stiJrste 
helte off vandt alie kvindehjærter? 
Denne herre erjo hygget, der 
hliver fil godt gammelt ^l. - 
Loke lader ner íröjs ijiæner here, 
at han altid skriget uhder kvœrnen 
og' suser' for Fr^á we, saínt at 
han er en slet h'usholder og fore- 
trœkkeúi*' hætikeh'aHnen for, kamp- 
pladíen; og Byggtiif' éiger iélv, at 
man kald^ han^ hráðr (faidsig, 
hemende), og «it detfor er han 



her 8& kry, 'at drekka Hropts 
megir allir öl saman^ — EÍans 
skidne kvinde Beyla, der er 
Meigja' (o: egL hagerske) er da 
vel enten skunmieteller olgæren. G. 

Lokas. 47' ert udgg., er R. 

— 48* aurgu (a^rgo R) vil B (s. 
401 og Arh. £ nord. oldkyní. 
1869, 8. 249) forstá ikke som i 
Vspá 25: 'dyndet, vád', men som 
örgu = örðgu (af örðigr): *med 
refr ryg'. 

*— 51* þars B, þa er R. 
*— 52« vöm» G, vommin R. (Jfr. 
anm. t. Harh.) 

— 52-53. Navnet Sif i prosaen 
fattes i R, f^st foresláet af N. 
P. S. Grundtvig. 

— 53« vammalausa Gunnarr Páls- 
son, va/nmala^som R. 

— 58* 6urr udgg. (jfir. f»ryms. l^), 
fftttes i R. 

* - 58* úl/ G (jfr. Vspá 57*), vlfimi 
R. (Jfr. »im. t Hárh.) 

*— 62* ætla*: G, §tla ec R. 

— prosa 8. 25h^ I. 4 stm udgg., fattes 
i R. — Vala (jfr. Vípá 35) G, 
nara R. 

— prosa a. 25 h, L 14 land- 
skjá2ptarudgg.,Iandsciaptar 
R. 

*Hárh. I dette gamle komiske digt, 
der lader de to hovedguder Odin 
og Tor optræde under meget he- 
skedne forklædninger, men som 
desuagtet yéd med stor íinhed at 
fastholde og áhenhare deres egent- 
lige mytiske væsen (jfr. R v. 
Liliencron: Ðas Harhardslied i 
Zeitschr. f. deut. altert. X, 180— 
96>» er verselbrmen hehandlet med 
stor frihed, ^iigesom ogsá dets 
diki|on og sprogtone forsætlig er 
ned^mt tjtl hverdag^talen. Vi 
fínde her ikke jjfiane en hroget 
hlanding af.de togamle verse- 
arter, nien ogsá en række digtet 
sdin sádant tilhorende prosalinjer, 
f^hragte t|l/£orh^elae-aí dei^ kom- 
isk^ virk^jng. . , Som ) sádanne 
taíelinjer tiaeii for versene op- 
fatter jeg (Oj^' har jeg i 'teksten 
fremhævet) »'i iV, 18'», 19», 21, 
82*, ;23S 28íi 29S 81, 86^ 39', 
57; og muligvis eN og8& 8®-*** 
og ^^-''^ moi 46 og 60 at op- 
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fatte pá samme m&de. — Som 
middel til komisk YÍrknÍDg má 
ogsá betra^tes den hyppige brag 
af navneord med tilhængt bestemt 
kendeord: sundit (1, 3, 8, 13), 
váginn (2, 13), verðinum (4), 
eikjunni, stöðna, skipit, 
landit (7), höfuðit (15), ána 
(29), hernum (40), bátinum 
(53), leiðina (55), stokksins, 
steinsins, vegsins (56). De 
fá steder, hvor denne form ellers 
findes i eddakvad, m& sikkert 
komme pá skrivemes regning, og 
de ere dcrfor her œndrede. Det 
er kun fire i alt, nemlig: goðin 
Vspá 2V, vömmin Lokas. 52*, 
úlfinn Lokas. 58^ ci^eikiköst- 
inn Ghv. 23^ Ti ráðit Sig. 
I, 44 er vel ndsagnsord; akarnín 
Guðr. II, 23 er en skrivfejl i R; 
mey'na Völ. 40, Hjörv. 1, og 
mari'na Akv. 13 kunne ikke 
medregnes, da kendeordet dér hor- 
er til det felgende tillægsord. 
(Jfr. Nygaard, Eddasprogete syn- 
taks, I, 47—48; B i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 248-49; G i 
Er Nordens gl. litt. norsk, 1869, 
s. 73-74.) G. 

*Hárb. 3' fœðiJfc G, feþi ec R. 

»- S* hefik G, hefi ec R. 

*— 3^ hafra má vistnok forstás som 
gf. af fl. hafrar: havre (havre- 
bred, havregred?), dog vel med 
bevidsthed om ordspillet med 
hafra ==■ bukke, som ellers er 
Tors rejsekost. - Nár G. Vig- 
fússon (i Cleasby's Dictionary, s. 
40) vil læse áfr (afr): kærne- 
mælk, synes dette at stride mod 
'át' og 'saðr\ G. 

* — 5—6. JÆeillem dem œá sikkert 

vœre udfaldet nogle linjer, hvori 
Torhar omtalt sine' ejendomme. G. 

* - 12^-». : Sál. B (é. 398), R har 

linjeírne i omvendt' oídeu. 

— 13^ cíögurí? B, a^giir R. 

* — 13^ siyldaiÁj G,, eieylda ec R. 

*- 18M hvíidafc E, hViida ec R. 

*- 18'^ hafðaJfc' R, hplíða ec R. 

*-19* (5Ívalda,(eft<wr. ^ö. E. I, 
214) G, aqvaJía^R. 

*-20* hugðfeifc Gr h^'gðaœk A, 
ec hvgða R. ^:.'' ' 

*-23« untf Bj vndtr RA. 



«Uárb. 24* attaJl: G, atta ec RA. 

* — 26'' er m&ské med B at stryge som 

fejlagtig indleben fra Lokas. 60; 
verset da regelret kviðuháttr. G. 
— 29* urðuí þeir B, vrðv þ«r 
Ai vrþo þðir þo R. 

*— 30' einherju A (einhcriv), 
einhverja (ein hvfiria) R. 

*— 30* launþing A, la^wg þing 
R. 

*-31 áttud ér G, atto þcr A 
(þc/r R). 

*— 32* vœraA; G, vera ec R, yar 
æk A. 

*- 40^ Bantager (s. 399), at „gnæfa 
er vel snarest adj., og gnæfa 
gunnfana abs«lat akkusativ''. 
Báde E, Vigfússon og Fritzner 
opfaUe det ogsá. 9om tiUegsord. 
Dette kan dog næppe være rigt- 
igt; alle parallelsteder tale deri- 
mod og havegnæfá som ud- 
sagnsord. Ogsft i Hervararsaga 
(Faa i, 501) bör læses: gnæfir 
(el. gnœfar) yðr gunnfoni (kamp- 
mærket er l^ftet imod eder, det 
truer eder). Sturle Tordsens vers 
i Hák. s. Hák. kap. 232 (Hkr. 
fol. udg. V, 246) har: gullsett 
vé knáttu gnæ&; Hák. s. góða, 
kap. 24: merki mörg^næfðu fyrir 
ófan brekkuna; Sverris s. (Fms. 
VIII, 62}: engí sá fyrr en þar 
gnæfaði merki yfir þeim; smstds 
(8. 126): inerki konungs gnæfaði 
hátt; smstds (s. 350 anm.): þeir 
heyrðu lúðragang Birkibeina ok 
sá merki gnæfa. (Jfr. ogsá Grett. 
s. 84; Alex. s. I4l; Karlam. s. 
128; Völs. kap. 27; Flat. II, 27; 
Sn. Edda I, 118: er svá kallat, at 
þat gnæfl er hátt ferr.) Nár man 
desuagtet vil göre gnæfa pá 
dette sted til tillo., har det sin 
grund i den gængse opfattelse af 
hingal; görðisk som 'begav sig 
hid'. Men det ' i görðisk op- 
tagne stedord er síkKert hf. sér, 
og fföröi gnæfa = lét gnæfa, 
sá der bör oyersættes: *Jeg var 
(medj 1 hæreí^^ ' ^om lód kamp- 
mærket Vaje ^id for sig, at rod- 
farve spydet.' ö,, 

* 41^ óljúfan (Q)iýf&/» A,.ólub- 
Si7tn R). opfaties. i K aon^ no. af 
int. „res. mole^tay ingrata" ; af E 
som gf, hak. af tillo. óljúfr 
med underforstáet kost. Mon = 
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ólyfjan: gift (Egils s.ikap. 44 
og andoostc^s)? G. 

* Hárb. 42. Hvolí ligger defc for Tor 
sá særlig s&rende i disse ord? 
Skulde mnnda baugr vœre = 
mandr, og herved sigtes til den 
gang, Tor havde st&et brud? 
EUer er det h&ndjærn, og der 
sigtes til en nbekendt myte om, 
at Tor en gang var kommen i 
spændetröje? G. 

*- 43^heyrðaA;G, ec beyrþaRA. 

— 44^ )<nm B, monnom R, fattes 
i A. 

— 44' Aangom B, skygvm A, 
scogom R. 

— 45^ AoMga B, scoga R, skoga 

— 48* hór G, hó R, ho A. 

*— 52^ Ásaþór (hf) A, ÁsaþórsR. 
*--52' hugðaik.G, hvgða ec R. 
æc hvgða A. 

— 52' farhirði E, féhirði (fe, 
fæ) RA. 

*— 53' hœtingtt G, hgtti/igi R, 
hætingi A' 

*— 58^ uppverandi (vpvcrandi) 
R, upprennandi (vprænn- 
andi) Á. — þána R, þa na A. 
E opfatter þána som udso. i 
navnemáde ±= at te (n. t&ne, jfr. 
do — 4&ne); verset da at over- 
sætte: (Du kan) n& (did i dag) 
med nod og næppe, da jeg vœnter 
tobrud, nar solen stiffer (upp- 
r e n n a n d i), el. med vteú og nœppe, 
men^ sol er oppe, da jeg yœnter 
tebrud (uppverandi). 1 Árb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 258-59 
har B fremsat en anden opfattelse, 
som her er fhlgtí þána bio. af 
þá: da, med demonstrativ parti- 
kel na (som ihérna, þarna, svána, 
núna, þessna); ' ndenne partikel 
herer særlig Irj[emme i daglig- 
talen og egnér sig derfor netop 
for Háfb.*» Oversættelsen da: 
(Du kan) n& (did i dag) med ned 
og næppe, mens -sol er oppe, p& 
det lág (ved solbjærgölag), tænker 

*-60^aU^n R.^alhV A. , 

Skím, Vrgki/ntuQ (^r» verset i Herv., 
Fas. I, 437:^skyntu, mær, til 
skipa þinna), oo gaec RA. B 
indskyder 4ere£ter et [skjótt]. 



^Skirn. 5* hykkaA;G,hycca eo RA. 

— 7' mannt G, enn mann R, ænn 
manni A. 

* -- 7—8. Mellem disse vers er vist- 
nok (som allerede formodet af 
Finn Magnusen) udfaldet ét, 
som har indeholdt Fröjs anmod- 
ning til Skimer om at fare hans 
ærende (jfr. Sn. E. I, 122). 

* — 10. Jfr. anm. til Vafþr. 5. 

— 10* þursa þjóðor íí/ B, þvrsa 
þioð yfir A, þyria þioþ yftr 
R. 

— 12' madr á mars haki G, linjen 
fettes i RA. (Jfr V. 15 og 
verset i Herv., Fas. I, 492; Gunn- 
arr Pálsson har tre andre forslag: 
inn roenski mögr, mogr inn man- 
gjami, eða ertu frá viti véltr.) 

*- 14* hlymja R, fattes i A. 

— 15. B tœnker sig herefter et 
halvvers, der kan have lydt: 

andspillis þurfí 
læzk inn ungi mögr 
góðrar meyjar Gýmis. 

* - 16-17, Mon ikke Skiraer skulde 

haft ordet i et mellemliggende 
tabt vers? G. 

*- 18 fattes'i A. 

*-19' og 20* epli ellifu m&ské 
egl. epli ellilyf »: de æbler, 
som tilsánimen og hvert for sig 
fere navn af elli-lyf (int): 'alders 
lægedom', middel mod alderdom, 
evig ungdoms frugter. Sn. Edda 
1, 304 síger, at Iduns æbler kaldes 
elli-lyf ásanna, og Tjodolv 
kalder dem i Haustlöng (Sn. E. 
I, 312) s&: elli-lyf ása. Da 
Skirners næste tilbud gœlder 
ringen Drepner, kuilde hans ferste 
da ogð& áng& en anden af guder- 
^es bekendte hei^Ilghe<ler. Denne 
tanfce er (i mindre rigtig form) 
fremsat, men atter sluppen, af 
Bergmahn i Le Message de Skir- 
nir (1871), s. 88. (Jfr. E^öls. 
14M'G.^" 

*- 19* hefifc^lG,'hefi éc »A. 

♦- 21^ -'* og '2?^-^ fattés i A. 

* — 21* 'ru G,:ero H. 

— 21* hVer'jti^^R, hveJ^ío'R. 
*- 24*, vistÁó)£' hér '- og'det ikke 
ftleiie fö^ længderiá skyld — i 
uægte form. G» ' , 

* - 27' -*. S&Í. R; i A kun én linje : 
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horfa ok snugga heljar til. 
Dersom R har ret i det Tasent- 
lige: at yi her have to linjer, sá. 
have de uden tjiil oprindelig 
været et par selyrimende slut- 
linjer (galdralag), og snuggamá 
da være fejl, má8ké for hníga 
(hnigna, •hnugga) el. hyggja 
(huga). G. 

* Skírn. 28^. Bergmann har vistnok ret 

i (Le Message de Skimir, 1871, 
s. 90) at fínde det underligt, at 
Hemdal her skulde stá som 

Sendant til Midg&rdsormen ; men 
et gár dog næppe an at skille 
*vördr raeð goðum' fra*vörðr 
goða\ som han kaldes i Lokas. 
48, Grímn. 13; og Fenrisulven, 
som han vil tænke p&, var da 
heller ikke porthund i Asg&rd. G, 
- 31^» eða M, eþ R. 

* — 31^—* pitt ged grípi þic morn 

morni R. K oversætxer de fire 
ferste ord: „Tuus •animus raptet 
te" og tænker herved vistnok med 
rette p& „insanus virorum amor, 
cui satisfaciendi facultas Gerdæ 
erepta erit"; ti geð har ogsá 
særlig betydning af felelseslivet, 
her könsattr&en (jfr. Lokas 20, 
Hárb. 18, Háv. 99. 160); men K's 
forklaring af de to sidste ord: 
nmane ex mane^, Finn Magnusens 
„fra morgen til morgen", er sprog- 
lig uholdbar. E vakler imellem 
at forst& morn sona sindssygdom 
(ægritudo aqimi, angor animi), 
egl. da sorg (jfr. got. mauman, 
oldeng. murnan, meoman, oht. 
mornen, eng. to nvoum, gr. fLsgi' 
fivávf lat. moereri = ai serge, fele 
sorgj, eller aom ra^cl^nskab (tabes) ; 
han har under *grípa': „mom 
grípi þitt geð: ægíTJtudo animum 
tuum occupet", meji under 'morn': 
„þik morn morni; tabes te tabe- 
faciat, vel: te ai^gor animi ex- 
hauriat " . Udsagnsqrdet m ö r n a 
opfatter han derimod som en form 
af x^Qikm (af mpfldnp), alts& = 
at radne, opleses. Denne tydning 
passer b&de p& for'bandelsen : 'hon 
skyli mornaf . i Oddr.- 29, p& verset 
i Eterv* (Fas.:!, 43íi), ^^^ 'ínorna 
í haugi' st&r i en slags forband- 
else, og p& t^lemfclen: *at morna 
ok þorna' (i Órvarodds s., Fas. I, 
235; i Bj. s. Hitd. s. 69; Barl. 
8. 16^) ^ at fientæres og hen- 



visne. HöJBt p&faldende er det 
derfor, n&r Yigfnsaon (i Cleasby's 
Diot.) henferer at morna p& disse 
steder til Yulfílas maurnan osv., 
medens han forklarer navneordet 
morn som r&ddenskab og gen- 
giver det ved det engelske mur- 
rain, der betyder ki^gpest, men 
som og8& broges i forbandelsen 
„with a murrain to you!" hvilket 
stemmer godt med brugen af ud- 
sagnsordet, særlig i Oddr. og 
Herv. — Men hvad enten vi her 
tænke p& got. mauman, eller p& 
moma som form af morkna (el. 
for *mörna, *maurna af et tillo. 
•maurr = meyrr: d.. mer), a& f& vi 
et uindvirkende udsagnsord; s& jeg 
forst&r ikke, hvorledes man tör 
tillægge det indvirkende betyd- 
ning. Ðet vil dog ogs& B, der 
vil læse (8. 398): 

þifc geð grípi! 
þik mornxnprni! 
Det forste oversætter han „dine 
felelser skal overvælde dig," ved 
det andet tænker han vel frem- 
delea (som s. 95) p& „morn = 
oht. morna: kumtner, og morni 
som konj. af pt verbum moma: 
göre kummerfuld.^ Men dette 
sidste synes ofiig vilk&riigt og 
urimeligt. 

For her at fSk en læsem&de, som 
kan forsvares, har jeg derfor be- 
höldt þitt, men lest o i morn 
og morni som ö (hvad det ofte 
er i R) og ændret 'i' i sidsteord 
til a, altp&: 

þitt geð grípi 

þík, mörn mörna! 
;►: Dit ðind [din attr&) gribe 
(slide, pine) dig, du lede trold- 
heks (smlgn. hlym hlymja i v. 14, 
sveinn , sveina og Karl karla i 
Hárb. 1^2, mœr meyja i Hyndl. 
1 og Guðr. II, 1, rökkr rökkra i 
HyndL 1). B bemærker herimod 
(s. 398^: „Mea om end Skirner 
Is^ger den forbandelse p& Gerd, 
at hun ikke skal fö anden mand 
end en turs, <og- om hun end er 
en jotundattér, k&n han ikke vel 
ligefrem tiltale hende som en 
troldkjinde". P^nne indvending 
forekommer íhi'|''meget svag, da 
v^ ístráks ' eftöi* íiaVe Mn ftrinilla 
mœr*; totítí jeg m& inidröBime, at 
údtítkket vilde vinde 'meget, der- 
8om vi i grípi og morni havde 
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to sideordnede ndsagnsord, sá jeg 
Yilde gœme felge B's læsemáde, 
dersom jeg tnrde tro pá den. 

Ðersom man tnrde ontage m o r n 
for en ved det páfelgende morni 
foranlediget sWvfejl og lœse: 

þiik geð grípil 

þér móðr momi! 
s& vilde vi, synes mig, have et 
godt udtryk for den tanke, vi her 
m& væntej men det ligger for 
fiærat til at jeg vover at foreslá 
det. G. 
•Skíra. 34*. „Pour restituer les deux 
mots allitérants, il faut, je crois, 
lire álfar au lieu de sjálfir," 
mener Bergmann (Le Message de 
Skirair, 1871, s. 91). Jeg mener, 
linjen bör udgá, som tiikómmen 
ved en urígtig opfattelse af verset, 
der ved den nar skullet göres til 
kviðuháttr. HVerken *aser og alfer* 
eller aser alene kunne komme sá- 
ledes drattendé bag efter i én linje, 
hvor jættérne fremhæves i tre íl- 
danne. G. 

* - 35*— ^' synes at ifalde helt nd af 

tonen og have da máské anden- 
steds hiémnle. De have i sá fald 
foranlediget én forvanskning af 1. 
7, hvor vi sn^rerc skulde Yænte: 
œðri gumna endœðri drykk- 
ja G. 

* - 37* hafð^Í: G, hafþ'a ec K. 

— 39*:. 17 jar.ðar udgg;, niarþa R. 

— 42* hýllótt = brudenati jfr. 
Vigfásson i €lea8by*s Dictionary. 

Vafþr.3^ freistaðaA:B,freistíiðall. 

— S^ wn B, fattesp h^ iM- 

* — ö £orekommer mig,. som det -eneste 

epiake vezs ,i ]jódabáttr< 1 alle 
eddakvadene, at ivære miðtænk- 
eligt. Selve digtefc vispr i v, 19, 
xá det' fQ]3aS>]rÚBden £or ^m d^am- 
atiske formy > i; et , tsúevem, at 
.laé&:e». miiBdse stedforasdring 
iforeg&^á dfit/GdÍÐ tagðcsæd^ ved 
jættðnsít^e^ og<4 ^Mxn* 10 have 
rvi tíu- mastériig piöve ;j?á, Jivor- 
led06 jdennfl digtiiing .fprm&de at 
Aötydeien^ííírílöiakdfoBanKking, i 
diet iSkiirners < jl^o . til hesten , bliver 
iuden fðr .den dsattfttisk^ form, 
mea dog^ yiaeií. ös deo Img^ .yejse, 
4at sfetllez.o^tmitBeit' i t^sgáni fra 
derb iujotuínhe^, e<}i/s(idesi|i^kke til 
det.sted i tdðtindislse drama Sa- 
kontala, Ymar ikdngen, st^nde i 



sin vogn, ved en replik om hvad 
han iagttager omknng sig, an- 
tyder sin rejse, som tilskueren 
skal tænke sig. ~ Qm stavrimet 
i 1. 4-ð se B i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 255-56. 

* Vafþr. 6'. B vil (Árb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. WJylme at sjá. Det er 
dog ikke nedvendigt; jfr. Völ. 20, 
23, Hýœ. 8, 17 og m&ské þryms. 
3, Alv* i. G. 

*- 7* kemr, sál. kan » forst&e, nár 
man líöser comr = cpmr; men der 
kan ogsá læses comír = komir. 
B, s. 395. 

- 11« 13«, 14' of R, oc R. 

- 12^ ÆTxeiðgotum Mullenhoff, 
reíðgotom R. (Hraiþkutum 
pá Rök-»8tenen viser, at ogsá de 
svenske Goter selv kaldte sig sá. 
Se B, 8 396 og Ant. tidskr. f. 
Sverige III.) 

- 24' e/ B, oc R, aí. (o; œða) A. 
*-27*-« inísatte af G. Det i R 

og A manglende halvvers er i 
papírshdskrr. og dereffeer i udgaver 
udfyldt sáledes: 
ár of bæði þau 
skulu æ fara, 
unz rjúfask regin. 
Men disse linjer ere (som bemærk- 
et afB, .8. 396) íkke alene uægte, 
men ogsá i sig selv fejlagtige: 
'bæði þau' er umuligt, tí Sumar 
er ikke 'kvínde. De manglende 
linjer gengives i Sn. Edda I, 82 
sáledes: * Svásuðr heitir sá er faðir 
Sumarser, ök ethann sællífr, 
svá at af Tians héiti er þat kallat 
svásligt, eí blítt er. En faðir 
Vetrar ér ýmist kallaðr Vindlóni 
eðr Vindá'vált, ^annerVásaðar 
s n , ok yáru þeir attungar grimmir 
ok svalbrjóstaðÍTj ok hefir 
, Vetr þdrrk skapl^rndí.* 

Dererter hár jég 'danriet det i 
téksteu 4ridsátté halwers ; B har 
tænkt si'g td ándre fótinér: 
. a. y iriísvals fáðir 

/Vaií' VásuÓr of heitíhn, 
' öíl er* sfiL^tt tíi ' ötul (se do^ 31*). 
. , ". y, erTindstált' ■ ' 

' . ., VásÍ'ái borbri, '", " 
' ^ ''dylr ^r^katóriijuð k^.^ * 

*.-~/.28l^4sa,,^OTtR^/toe,: vil B 
œndre tiJ, #j/^ . Jfeg íaíöi^ner dog 
ikke ,rettere,jen4 at ordene som 
de stá ku^qe oversœttes : hvem af 
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alle aser eller jsötter blev ferst 
til i tidens morgen ? Og n&r svaret 
da som det ældste personlige vœsen 
nævner jætten Anrgelmir, der má 
vœre den samme som Tmir, sá er 
spörgsmálet derred udtömt. G. 
*Vafþr. 31*-^ Sál. S (1. 4-5 efter 
"W; r: þar ern órar œttir 
komnar allar saman; I. 6efter 
r; W ndelader ordene e og til), 
fattes i RA* Man ekulde vœnte 
þaðan f. þar. G. Papirshdskrr. 
udfylde : 

en sínm fleygði 

ór suðheimi, 
hyrr gaf hrími fjðr. 
32* um B, fattes i »A. 

* 38* sexhöfdaðan A, scrha^fð- 
aþann R. 

— 34* íVinnan Bergmann, f (o: 
fróðan) R A. 

* — 36* œ (§. R A) har her nægtende 

betydning. E, som anforer flere 
eksempler, mener, at d«t samme 
kunde være tilfældet i Vspá I^, 
hvad dog næppe er sá. G. 
~ 38^ sál. R A, men stavrim fattes ; 
R foreslár: á Nóatúnumy B: til 
Nóatúna. 

— 38*-^ „Skulde disse linjer urigtig 
være komne ind fra et andet 
kvad?" B. 

*_ 40-41 ere báde i R og A, (der 
bægge ofte kun antyde gentagels- 
er) sá ufuldstændig skrevne, at 
det har foranlediget en del mis- 
forstáelse. 41* - * nndes enslydende 
i dem bægge,' men alt hvad der 
gár forud er i R dette: Segðv 
þaí et XI.' hvar y tar tvnow i 
ha^.9^vaz hverian dag; i A 
derímod: S. þ. e. XI. all/r eins 
hæriaroðins tvnvw i ha^^ggv- 
az hverian dag. A har altsá 
svaret fuldstændigt, gans'ke som 
det findes i S (t 136) - kun 
urigtig eÍBs hæriar f. ein- 
h,erjair -, pien hár kun 1. 1 af 
sp9rg9m;álet, hvilket jeg for- 
kfarer sáliédes, at A^s skiiver har 
oversprungét ordene hvar ýtar 
h. d. Ji; t. i, medéns R , pá sin 
side nar sprunget lige fra ýtar 
til dét'aídí!ítá»tim', altsá^ver- 
sphitiget: tíTei^tít'Adaghöggv- 
ask túil'um' i,''íðitja mjeirr 
um sáttir sama^. AUir ein- 
herjar Óðins. — Disse over- 



spríngelser syníes ganske forklar- 
lige, hvor 8& mange ord vare 
fælles, nár det, som man sér, var 
skrívemes skik at forbigá gentag- 
elser, som man kunde slutte sig til. 
S&ledes forstár jeg forholdet, og 
derpá har jeg grundet min gen- 
givelse af de to vers, til hvis rigt- 
ighed jeg har megen tillid. — 
Papirshdskrr. supplere rigtig effcer 
de andre vers 40' - *, men tildigte 
derefter pá fri hánd som 40*-* 
disse linjer: 

hvat einherjar vinna 
Heijaföðrs at, 

unz rjúfask regin. 
B danner derimod pá grundlag af 
R A V. 40 s&Iedes: 

Segðu þat it ellipta: 

hvar ýtar túnum í 
höggvask hverjan dag? 

val þeir kjósa 

ok ríða vígi frá, 
sitja meirr um sáttir saman. 
Men det kan næppe vœre rigtigt; 
dels fordi sá at sige hele svaret 
dog ikke kan læigges i spörgs? 
málet, og dels fordi den dette 
punkt af digtet tilhorcnde indled- 
ning til spörgsm&let (med en be- 
standig stigende anerkendelse af 
jættens visdom) ikke tör fattes 
her. I V. 42 er det en anden 
sag; ti dér forvandles selve ind- 
lednkigsordene, som en afslutning, 
til et apörgende beundringsudr&b : 
hvor han dog bai al den visdom 
fra. Herpá svajrer jætten selv- 
tilfreds, at han véd alt, fordi han 
har gennetafaret alle verdener. 
Men da skifter Odin tonen og 
lader jætten vide, at det er ham, 
som har rejst. Jfr. i ^vrigt anm. 
t. V. 48-4a G. 
♦Vafþr. 48* beflik G^ hefi ec RA. 
— 43* og ^ især deo ferste af dem, 
tnrde ^sðte senere tilkomne, s& I. 
7 er den «ggte séhrímendeAltitlinje. 
(Jfr. Loka;s. 63^ Skim. 86«.) G. 

* — 46* m& m overfeæfttesu nár feenrir 

har i n d h e a t«tt denne (sol). Mon 
ikke snattere hfi-^€^« 9« ( tii: þessari): 
fl&r P. (=í± uHi^> har e^eítagt, 
élugi hmdA^ I '8& -fold ( da -ogs& 
he'li'ni' fi ba^na á '47«, G; • 

* ^ 48^49 vœkke i^tænkeHghed p& 

denne plad^- ^ et iöjnefaldíende, 
at dette skoledigt* htfr - tre 
klasser: i den ferste og kiveste, 
hvor jœtten er den spörgende (v. 
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11 -18), gá spdrgsm&lene endna 
kun nd p&, hvad det og det 
h e d d e r ; i den anden (v. 20 - 42), 
hvor Odiu' tager fat, gælder det 
(dog med nitdtagelse af v. 40— 
41) om et hvorfra, om tingenes 
og magtemes ophav; men i fi'edje 
klasse (fra v. 44), hvor Odin viser 
sig i sin sande skikkelse og ind- 
leder sine spörgsiíiál med det 
majestœtiske Fjöld ek f ór o.s.v. 
(som han allerede brnger i ind- 
ledningen lige over for Prigg i v. 
3), dér er talen ikke Isenger om 
det værende og dettes ophav, men 
det er de tilkommende ting, det 
er trosœmnerne, sterlig hvad der 
ligger hinsides Eagnarok, som 
jætten bliver pr^vet i. Dette 
gælder om spörssmálene i v. 44, 
46, 50, 52, og her hid horer da 
ogsá efter sit indhold det sidste 
spörgsmál i v. 54: om spádoms- 
ordet, som Odin gav Balder med 
til Hel. — Penne klare orden af- 
brydes nn ved spörgsmálet i v. 
48, der rimeligvis gælder norn- 
erne; det knnde efter sit ind- 
hold hore til 2den klasse, men 
skulde da været anderledes ind- 
ledet. Ðet knnde vel tænkes, at 
V. 48—49 egl. havde deres plads 
der, hvor nn v. 40—41 stá; ellers 
blev der ingen plads til dem i 
digtet; ti tolvtallet i 2den klasse 
er vistáiok oprindeligt 

Man kunde tænke sig den op- 
rindelige fi^lge af versene i 3dje 
klasse s&Iedes: 40-41 (med ænd- 
ret indledn.), '*2-ð3, 50-^51, 44 
-45, 46-47, M^m. Dog kunde 
V. 40—41 <med œnéret indledn.) 
ogsá- nok étter indholdet have 
plads i Isté'klAsðe, dá genstand- 
ene bestemmek í sp^smálet, og 
svarðt kuh ti^er navn^e. G. 

♦Vafþr. 49» þjóð'tó-t (=* tíóMiíi sál. K, 
B, E, Peter8eh"(Myth.»«'S. 1S7) og 
Lfining (Br'^tíeö <íohor*e8 fitlarum 
Mo^ra8erí»*'ti/R: J;,Móðar getr 
veridtQargtáIi>ofð6in9|)5iS>ð, og ável 
við al*ttaemtt'tfdíal'k»*), þioðár 
P'A', förstlie«^«ðm þ^jóð'^ér (stor- 
úúáety af M éj^ Ð ógitíiské allerede 
a&ftptegnéiren^ ^a faUn evpHEer til 
flanncr fócstae]iBe',#nen. svMei passer 
sá .íkke til <>9fM9irgsmatot,,,;Og jeg 
vovii derfor .den folgende œnd- 
ring. G. 

♦ — 49^ farft G (se ovenfor), falla 



liJk. For þorp skulde snarerc 
væntes et ord, der beted hav; 
men et sadant med lorlyd þ kendes 
ikke. G. 

* Vafþr. 49*^ þær er, sál. A, þei>ra R. 

*— 51*. Sál. AS, ok vinna at vig- 
þroti R. 

*- 53* vreka G, reca RA. 

* - 55^ mæltaA: B, meltB, ec R A. 

*GrímnismáL Det kan næppe be- 
tvivles, hvad flere granskere (N. 
M. Petersen, Lðning, Thaasen) 
have hævdet: at dette digt, sá- 
ledes som det foreligger, har i 
sig optaget en del lose vers, der 
kunne have tilhort ét eller flere 
andre didaktiske mytekvad; og 
det er ligeledes klart, hvad der 
er hovedst^mmen i dette digt; 
nemlig foruden indðangen i v. 1 
— 3 de vei;s, der opregne de tolv 
gudeboliger, altsá v. 4 -8 og 11 
—17, samt de vers, der vedkom- 
me digtets handling, nemlig v. 
42, 45 og 51 -54 (det sidste máské 
dog udvidet). Derimod er det 
næppe muligt át afgöre, hvor 
nneget dér foruden disse 21 vers 
oprindelig have hort til dette digt. 
Nogle vers kunne bestemt afvises 
som uvödkommende, sál. v. 49, 
der forudsætter Grímnisraál (eller 
dog dets indhold) som forskelligt 
ftra det digt, hvori verset har 
hjemme^ «g sál. vistnok ogsá v. 
33^34» der ikke kde sig forene 
med det 'Vistnok æl4re vers 35, 
som sjnes: at here sammen med 
V. 31---32t ^fiii og, Sváfnir kan 
ej hellev i isamme dig^ være navne 
bl,de foT Odin og for ormene.) 
De to verbiQm Valbal 9—10 kunne 
.^{nuligvis fprsvare der^splads, men 
det samme synes ^ke at kunne 
gælde om alle de andre ^redte 
vers, der ()ási Landle om Valhal: 
18, 19, 3é, ^0-2^, 25^26 - det 




' taler i fé^ste person p& en máde, 
som ikke kan misforstts — , og 
detí gælder/ ÐSBppej heller jerset 
om iTorsu boligv24,. -om Tor selv 
29,- ooi ififidnavnenie 27^28» om 
aaernes faebte 30, om solhestene 
og solen 37^39» om jordens skab- 
else 40-41, om Skidbladner 43^ 
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om alle de ypperste tíog hYer i 
sin slags 44, og heller ikke om alle 
Odinsnavnene i 46-48 og 50. 6. 

♦Grímnismál 2* Gotna landi, B 
formodet: Gotnnm* 

* - 3« um B (i Irb. f. nord. oldkynd. 

1869, 8. 257). 

* — 17* a< ndgg^ oc » A. (B vilde 

ferst œndre 1. 4—5 til: en þar 
mogr of hlezk á mars bak: dér 
svinger sðnnen sig pá hestens ryg, 
f^r at hæTne sin fader; men 
hævder i Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, s. 258 den forefttndne læse- 
máde med en ny opfattelse af 
læzk: *dér siger sönnen, siddende 
pá hestens ryg, at han vil vove 
at hœvne sin fader'. Jfr. Hyndl. 
31.) 

*— 20' komit, denne negative form 
kun i R (comiþ), A: komi, 
og s&l. ogsá S (hvor dog tJppsala- 
hdskr. har kemr). 

*— 21* valglanmi, sál. R (glarmi), 
valglanmni (gla^mni) A. B 
foretrækker den sidste form og vil 
med Mannhardt forsta det som 
flodnavn; ^en hele verset drejer 
sig vistnok om floden {>n n d. E og 
andre forstá valgláumr som flok 
af dode mænd; simplest synes mig 
at tage glaumr som hest; val- 
g 1 a u m i altsá : for stridshesten. G. 

- 25' og 26' Herj.aíödxs. „Dette 
ord forstyrrex her.wetret . . . Jeg 
tror, at det ar senere tilfojet og 
bör stryges. Da v. . 24 om Bil- 
skirner uidgtig ^var kommet ind 
umiddelbart foran v, 25, sá knnde 
det blotte h ö 11 u i misfonstás, og 
derved gaves anledning til ind- 
sættelsen.af herjalöðre." B. 

- 26» hölltt á B, ahárllo R, a 
hællvA. 

* - 27^-^ forstyrre versélaget ; de fire 
sidste lÍDJer, soin ere selvriníiende, 
kUjöde dog fiáve jlláds her,' hvad 
ik^e gælder om í .3;'de ere Öagtens 
alle en seuere udyidelsé. G. 

*— 27^,hfi^^i,}\Gr^ ^m, p&visí^ af B 

(8. 3lk r?^ y^- . ,>í 
^ — 28* ^i** {foTstsyjiie vevtelaget (Víð i 
L 8 ogsá á 2V)f: nár de itænkes 
borte, er vemet xégölret, — V. 27 
—28 máské egLilnn ét oprinde- 
ligt vers, bestáende af 27'-*, 27^ 
28»°-^». G. 



♦Grímn. 38* 'rn G, ero RA. 

*— 33* hefingar (hefingar R, 
hæfingiar A) forklares som 
knopper (af at heQa), i henhold 
til gengivelsen i Sn. Edda, I, 74: 
'renna í limnm asksins ok bíta 
b a r r* ; á da absolut = pá Ygdrasil ; 
R og E vílle læse: hæfinga-rá. 

*-33' gaghálsir, se B i Tidskr. 
f. filologi, YU 8. 87-89. Jfr Iv. 
Aasen: Gagbals, gaghálsad^ oe 
talem&den „at sætte gaghals'* i J. 
£. Nielsen, Sögnir fi^ Hallingdal, 
1868, 8. 77. 

— 33*—* heitir eirm . • . annarr R, 
fattes i RA. ' 

— 37* ísarnkul, ísarn kol RA, 
isarncol S. B læser ísarn kól 
(kól som tillo.); men *de kolde 
jæm' mátte vistnok betyde váben: 
spyd eller pile, hvad her ikke 
passer. Sn. Edda har I, 56: *en 
nndir bógnm hestanna settu guðin 
tvá vindbelgi at kosla þá, en i 
sumum frœðum er þat kallat 
ísamkor. Den her fulgte forstá- 
else er væsentlig E's: „ísarnkoL 
n. ferreum refirigerium, frigus quale 
ferri est (kol = kul)", kun at 
kul, som her er indsat, opfattes 
rigtigere som blæst, kuling; ti 
kul alene betyder ikke, som Vig- 
fússon har i Cleasby's Dict ,^ „a 
cold breeze**, men dette má da 
blive bety^ningén af S s a r n k u I. G. 

^ - 44^ en Bragi skálda bör vist- 
nok udgá som aldeles uœgte. ikke 
• alene fordi denne linje bryder 
verselaget, men især for sit ind- 
holds skyld. , Bergmann drager 
(Le Message 4^ Skimir et les 
Dits dje Grimnir, 1871. s. 244) 
dens apgthe4 i ,tvivl, fordi „les 
skaldes ne figqirent pas . comme 
corporation dap^ la mytbologie 
norraine^; oa hertil kommer 
endnn, aíi gujen Brages forbind- 
else mied skjalás^^^b og sKJalde 
vistnoV;er.^ ifleget se?> opfind- 
elae, uden hj^mmeli ^ mytiske 
kilder*, ti ^^,^$4^n kan^d(M ikke 
findes aiene ii^nir^ 21., ,G, 

*- 44'^ knn i A. '&tte^ i R. For 
brat^a har Ari^te»*ða;i men linjen 
skal Xbw selvrímende. G. 

*-45» hefiJbG;^hefi ec RA. 
*— 46« Hárr G, Hár R A. 
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*Grímn. 47* -48* synes at vœre senere 
indsknd, hvorved verselaget al* 
deles forstyrres. Tænkes de borte, 
danne v. 47-48 tilsammen et 
regelret vers Grímr i 47* ogsá 
i 46'; og Grímnir passer da 
ikke i dette digt. G. 
- 47* Böleygr B, Baleygr RA, 

* — 49 horer ábenbart ej hjemme her, 

men i et andet digt, som har 
Grímnismál til forndsætning. Hen- 
tydningen i 1. 3 gelder máské 
Ualvssagnet. Jálkr have vi igén 
i 54*, og sammesteds genfínde vi 
með goðum. G. 

*- 50* duldajfc G, dvlþa (dvlda) 
ec liA. 

*— 51* gengi R, gœði A^ 

* _ 51»-* m&ské egl. et eget halwers: 

miklu ertu hnugginn, 
er þú ert mínu gengi 
ok allra einherja. 
Den da i Iste halvvers manglende 
slutlinje gives i nogle papirshdskrr. 
(og derefter hos K, B og M| sáledes : 
raiklum ertu miði tældr. G. 

*— 53* ú/ar 'ru Gunnarr Pálsson, 
tJvarro A, vorar roR (forkort- 
elsen i R tvivlsom). 

*Alv. 1. Jeg forstár 1. 1—3 som én 
sætning: Nú skal brúðr snúask 
heim í sinni með mér (at) breiða 
bekki. G. 

*— 3* vagna vers viljeg helst med 
Gjessing (Den ældre Edda I. 
Kristjanssand 1866) forstá som 
ejef. afetvagriaver (int.): vogn- 
vangen, endskönt ver jo ellers 
altid betegner et sted ved eller 
endog ude i havet (fiski , síld-, 
sel-, egg', útver); ti den gængse 
forstáelse af udtrykket som ejef. 
af vagna verr (hak.): vogn- 
herren = Tor, er ganske usand- 
synlig her, hvor dværgen sá lidt 
tænker pá at gæste Tor, at han 
end ikke vil kendes ved ham, da 
han me^der ham; og E's indfald: 
at det er Odin, savner da al rim- 
elighed. G. 

*— 4* varkaí G, varca R. 

*— 4* at /á einn ^ér g]afoTð 
með goðum — er et dristigt 
fors^g pá at skaffe mening i den 
fortvivlede liiye, som i R skrives: 
at sa einn er gia^fer meþ 
g d m. B har pávist, at * g j ö f- 
ir* = gjafari, giptingarmaðr, er 
umuligt; og selv om et sádant 



ord var muligt, sá var sætningens 
begyndelse med at uforklarlig. 
B har ment (s. 402), at „det rette 
er kanské: sá einn er gjöf er 
at með goðum: den eneste, hos 
hvem gaven er (at fö) blandt gud- 
erne, d. e. den eneste af gudeme, 
som kan bortffifte hende til dig." 
Det har jeg aíet ingen tro til. G. 

*Alv. 5* fjarrafleina vistnok heldig 
forklaret af B (s. 129, 402) som 
en vidt omstrejfende person ; men 
n&r han vil lade det styre af fáir, 
kan jeg ikke give ham ret. Det 
má være Tor, hvem dværgen 
skælder for en landstryger Qfr. 
6*); mon da egl.: fjarraflein 
þinn? G. 

* - 5*' baugum borit (belæsset med 

ringe^ rigdom) er meget mistœnk- 
eligt Dersom baugr kunde være 
et udtryk som „tyksak", vilde: 
þik baug um borit (eller 
borinn) passe langt bedre, G. 
~ 6* skalaítu K, scaltv R. 
*- 7* viljafc G, vilia R. 

— 9 efter papirsh&ndsknfter. 

— ll^ ásum udgg., alfowi R. 

* — 12* inn Hlóru kendi, gætning 

for R's erakendi som giver 
hverker mening eller rim. I ferste 
udgave indsatte jeg inn hvar- 
kendi; men det kan ikke være det 
rette, da vi sikkert her ligesom i 
V. 30 má have et egennavn. Jeg 
har derlér heller ingen tro til B's 
forslag: inn hrótkendi. Liin- 
ings inn Háva kendi er be- 
tænkeligt, '' fordi Odin, (som alene 
i Hávamál kaldes sá) ikke tör 
sættes i genealogiác forbindelse 
med himlen; At tænke páHlóra 
er en lige s& usikker, men i sig 
selv mere uskyldlg gatning. 
Hlóra (vistnok: den varmende, 
af samme rod som hlý, hlé, at 
hlóa, hlýja), er jo fostermoder til 
Tor (Hlórriði). Det var da him- 
melmoderen,, der fostrede 'jordens 
sön', som pa sintordenkærre farer 
hen over 'líimlen. * Næste vers 
giver os hlýriffr som et gud- 
domtneii^ "öav^ iét himleti, og ' 
h 1 ý rn eyáes^ át mitte betyde 
morgenreden.í Qt. 

— 14* hve sá.B, hv€*-so R. 
~ 14* er B, sa er R. 

*— 17* leiktt, l§ica R. leika,int. 
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er nœppe rigtigt, solen var aldrig 
dværges legetöj; leika hijc. be- 
tyder ellers legesester, men má 
her have betydning af den kvinde, 
som leger med, narrer dvœrgene, 
hvad selve dette digt jo viser. G. 

•Alv. 21* dynfara R, gnýfara S. 
*-21«. Sál. », heitir í helju 

hlömmuðr S. 
*— 23* vindslot R, viwzflot R. 

* — 25^ Nár alferne kalde báde vand 

og (i V. 33) byg for^Iagastafr', 
sa er det vel ikke som Per Degns 
'cerevisia: el . . . cerevisia: smör', 
men det kan pA bægge steder tydes 
som „drikkestof", de elementer, 
hvoraf al brygges. G. 

— 27* freka G, frekan R. 

— 29' fax udgg., f ar R. 

— 29^ hlíííþang udgg., hliþang 
R. 

*— 29^ Mon fagrlíma (af lími: 

kost)? G. 
*-33^ Tóit B, vaxt R. 
*-35'jötna.T fejl f. álfar? (Jfr. 

B, 8. 133.) 

*Háv. 2*bröndum (dörstolper, b r æ n d- 
om R), ville K og M ændre til 
brautum, i henhold til ord- 
sproget: 'bráð eru brautingja 
erendi*. 

*— 4* orðs, B vilde heller læse orð 
og da slette kommá efter 1. 5. 

*— 6^-^ vistnok et senere tilhœng; 
jfr. 10'-% 11'-% G. 

— 12^ sonum B, sona R. 

— 14* bazí B, baztr R. 

— 21* má/ R, rpals R. 

— 22^ era E, er R. 

— 26^ vrá (d. ví-á, iú. rá) Guðbr. 
Vigfússon, vaR. Jfr.Sig. III, 29. 

* - 27. R, B b| flere have villet 

stryge 1. 7—9 soEh senere til- 
hæng ; -^ jeg tyóf, at de gengive 
den opTindelígste' form* af det 
halwers, so^ í etf slettere form 
er «krevet • lige föran. Jeg vil 
altðá stryge 1, 4*- 6. G. 

— 27' waífr, udgg., ffijttU ber i.R. 
*— 32% vi^^i^ R'^ 'áilþi kw» læses 

^om ' viV.iþi'f. víífiði^ pi^ dog B i 
Arb. t flfflfd. <>idk-,,Í669, a. <250. 
*~ 32^ vrekask G, EöcaznR. 

— 33^ iié án^B, ne,*ia R. . 



Háv. 35* skai E, fattes i R; 

— 36^ og37* búkot (= hytte) B (s. 394), 
litit R. 

*- 39' Pannka^ G, fanca R. 

*— 39^ væria G, ei veri R. 

— <J9^ gjöflan M, fattes i R. 

*-_ 443 og 46'' þanns G, þann er R. 

— 50' hlýraí udgg., hlyrar R. 
*— 531-2 Lítilla sanda, lítilla 

sœva opfatter jeg (hvad lœse- 
tegnene antyde, ogsá i ferste op- 
lag af denne udgave) som et uaf- 
hængigt ordsprog, en forkortet 
form for: litlir eru sandar lítilla 
sæva, ok litlir eru sævar þeir, er 
hafa litla sanda. ^Sandar" betegner 
særlig sandstrækninger, klitterne 
langs med en k^t, og billedet er 
da naturrigtigt, om samstemningen 
mellem ársag og virknin^, og an- 
vendelsen klar nok: litil eru 
geð guma = smát og svagt er 
mennesket, dets sind og alt dets 
værk. G. 

*— 53* *halb er irld hi^at' i R (som 
R forvovent læser: hal berr öld 
hvar) gengives sædvanlig: hálf 
er öld hvar: 'mortales in duas 
classes dividuntur ubique (sapientes 
nimirum et insipientes)', og det 
má ogsá være meningen. Men 
hálfr kan, som B pápeger (Arb. 
f. nord. oldkynd. 1869, s. 250), 
ikke betyde. „delt i to halvdele", 
og han vil derfór læse hvár: 
„hver af de to klasser af mennesk- 
er er halv, d. e. danner kun eu 
halvdel, som har sin modsætning 
i en tilsvareride halvdel". Det er 
meget kunstigt; det simple og 
sprogrigtige udtryk for tanken 
fremkommer yed at læse hvárs: 
^slægten er hálv af hvert' 0: de 
halve mennesker ere dárer. (Jfr. 
flórtán kýrlög, hálft hv^rs, í kúum 
ok 1 járni ; mánaðar matr hvárs : 
smjörs ok m|ölB; se Prítzners 
Ordbog uíider'Wárr og hállr.) G. 

*— ^Q^ efter engi' Íj?.r 11 rupen Y 
{madr)', dette her overfledige ord 
udeladlt af - Kv o^ R ©g nu ogsá 
af B' (ae -^rbjt 'f. nord.oldkynd, 
1869, 8.- 251). . . ■ 

— 5Ö* ri[^fl'iidggí,''í;i R (■yderst i en 
linje, og den næsté begynder med 
sa; jfr. 59»). * 

14 
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Háv. 60* mjöí K, miotvðc li (men 
en prik nnder t betegner det som 
en skrivfejl). 

*— 60. Efter dette vers fáttes for- 
modentlig et andet, som har nd- 
fort den her indledede tanke ved 
at ndsige, hvad mennesket i al- 
mindelighed ikke véd mál og 
máde pá eller forstár at tage i 
beregning. G. 

*— 61^ senere tilhæng. G. 

- 65*—* efter papirshándskrifter. 
*— 67* málnngi, se Gíslason Um 

frnmp. ísl. t*, s. 239. 

- 70* en sé íílifðnm R,'oc s§l lifð- 
OfR R. 

- 75* a/ aurnm (jfr. Sólarljóð 34: 
Ijósir anrar verða at löngnm trega, 
margan hefir anðr apat)G, og 
sál. ogsá Guðbr. Vigfásson i 
Cleasby's Dict. nnder api; andre 
lœse af öðrnm; afla^^ðrom R. 

. (af löðrnm: af sknmmet = af 
skinnet, som Carl Sáve har villet 
læse, giver jo for resten mening; 
men der fattes da en stav, om 
man ej vil soge den i verðr.) 

*— 75*'. Det er ganske nvist, om 
vitka, som alm. antaget, er et 
alene pá dette sted forekommende 
indvirkende ndsagnsord (besl. m* 
víti: straf) af betydn. 'lade en 
nndgœlde for noget'; men vitka: 
^hekse forhekekse' passer ikke, sá 
lidt som vitka, gf. af vitki: 
troldmand; — vár skal være ejef. 
af vá: nlykke; E vilde tage det 
= ver (þann ver); ogsá det er da 
ganske nsikkert. — Mon linjen er 
forskreven f.: skyli þann væt- 
kis vá (jfr. V. 19)? G. 

*~ 81-83 og 85-88, samt 90 ere 
sikkert indlobne her fra andre 
digte, da de ere i kviðnháttr. Og- 
sá V. 89 synes forvildet, da 91 i 
indhold knytter sig nöje til 84. G. 

- 86« eða K, eð ». 

- 87*—® efter papirshándskrifter. 

- 88 og 89 stá i R i omvendt felge, 
omsætning foresláet af B. 

- 94* horskttm udgg., horscann R. 
♦—99^ unna, R vilde, máské med 

föje, ændre det til nna. 

- 100'^ 8á (jfir. Vafþí. 18«) G, sva R. 
*— 102« teygðai R, teygða ec R. 
"^-102' hafðaÁ; R, hafða ec R. 



Háv. 102* vætki R, v^tkis R. 

*— 104* mœltaJk G, meka ec R. 

*- 106* hættaJfc G, h^tía ec R. 

*_ 107^-* her med B (i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 251-52) opfat- 
tede = (h)lítar vel hefi ek notit 
velkeypts (drykkjar). 

*- 107* hefifc G, hefi ec R. 

*— 107« vé G, vós R. (jarðar má 
være ejef. ent. og ikke gf. fl. = 
jarðir; B vil ændre det til jaðar 
og beholde vés.) 

*— 108* værafc G, vcra R. 

* — 019*, som forstyrrer verset, bnrde 

vistnok stryges. Eller ere 1. 1— 
2 egl. én Hiye (jfr. 80')? G. 

* - 110. Ikke uden foje har Simrock 

formodet, at dette vers knnde 
være et senere tillæg fira kristen 
tid.. 
*-lll«. ^" hlýddaJk, heyrðaA:, 
heyrðai G, hlydda ec, heyrda 
ec, heyrda ec R. 

— 112* og 113* en R, at R. 

*- 114* gáiraí G, (jfr. Sig. I, 29), 
gáir eigi R. 

— 125« við þér B (senere fira&ldet 
s. 395), þer viþ R. 

— 129* þiA; Finn Magnnsen, þití R. 

* ' 131*-« ere máské egl. de to ferste 

linjer af et Ijóðaháttr's halv- 
vers, som har tabt sin slntlinje. G. 

*- 131* þik R, fattes i R; det over- 
flodige it þriðja fordærver verset 
og er sagtens senere indkommet. 
G. 

— 133*-* efter papirshándskrifter. 

— 135« hrökir, sál. R (hrpkir;, R 
B viUe hrekir (af hrekja), KM 
hrækir (af hrækja); máské snar- 
est = hrökkvir. G. 

*— 137^-** paréntetisk indsknd, at 
jævnfore med Vafþr, 38«-% Háv. 
129^-*; slntlinjen 15 knytter sig 
umiddelbart tíl 1. 6. G. 

— 139 er et ufnldstændigt kviðu- 
háttr's veys, der næppe herer 
hjemme het G. 

~ 139* Aéldu (*underhoídt, ernær- 
ede') for 'seldo'? G. 
*- 139* nýstaÍG, nysta.ec R. 

— 140* BölþVí^fS Si^BylþórsR. 

* — 141^ fordætver verset ög kan godt 

undvœres. G. 
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*fláv. 142* Dáinn er en dvœrg, ingen 
alv, og det rette navn har sagtens 
begyndt med en selvlyd (eller v, 
j), sá linjen blev selvrimende. 
V. 142 er da et Ijóðaháttr's halv- 
vers med stœrkt galdralag: ikke 
mindre end ti selvrimende slut- 
linjer. ~ Máské v. 143, der nu 
fremtræder som et kviðuháttr's 
vers, egl. har sluttet aig hertil som 
fire selvrimende linjer: 
Veiztu, hve rísta skal ok ráða? 
veiztu, hve fá skal ok freista? 
veiztu, hve biðja skal ok blóta? 
veiztu, hve senda skal ok sóa? G. 

— 142^^ A/sviðr R, Asvidr R. 

* — 144. Efter 1. 5 fattes vistnok 

en selvrimende slutliiye. L. 6— 
9 synes at vœre et ægte kviðu- 
háttr's halvvers, som B (i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 253) helst 
vilde give plads mellem v. 142 
og 143, men som jeg antager for 
lant fra et andet kvad. G. 

— 145^ konr for kona? G. 

* — 145'. Denne overskydende liiye er 

nok senere tilkommen. G. 

* — 146 fattes andet halvvers, uden 

at dog nogen lakune antydes i R. 
-r- 147» it R, fattes i R. 
*~ 147» vélir (R: veler), fl. af vél, 
se B i Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, s. 253. 

— 154' þœr viUar Pfeiffer, þcer 
villir R. 

Eígs. V-^ ere vistnok her trádte i 
steden for et andet tabt linjepar. 
G. 

— 2« SLt (el. of) R, af W. 

— 2' Eíída udgg., elldá W. 

*- 3^-^ Efter apalogi med v. 5, 20 
og 33 ma det formodes, at to 
halvverset udfyldende linjer ere 
udfaldne herefíer; de fattes ogsá 
i 18 og 30. G. 

*— 49— »0 ere vel senere tUkomne. G. 

*— 6. Dfit i dette^ vejrs manglende 
linjepar har sagtens haffc plads 
effcer 1. 1— 2, aa I, 3 begynder 
nyt halvvers: ligesá i v. 21 og 
34. G. ^/ 

*- 73 hösyan ofc b/ h^rfi ^. K*s 
oversættelse af hörvi svartan 
ved „cute ni^rtcaAtém" savner al 
hjemmel, ng EV ^otoo panno ve- 
latum'' kan af flere gmnde ikke 



være rigtig. Jeg formodede der- 
for, at nogle ord vare udfaldne 
mellem hörvi og svartan, f. eks. 

hörvi klúrum 

kona vafði 

hösvan ok svartan. 
Simplere er dog B's senere for- 
modning s. 402, at b^rfi er læse- 
fejl f hösvan ok. Máské trælle- 
barnet slet ikke blev svabt. Det 
hereffcer manglende halvvers har 
da omtalt dets udseende, navnlig 
dets öjne; jfr. 22 og 35. — W 
har efter þræl linjeme 9*-*. G. 

Rígs. 8* kartnir negl B (s. 403), at 

foretrække for min tidligere for- 

modning: kartnegl ljótir\ linjen 
fattes i W. 

*— S^lotr má betyde det samme 
som lútr, lotinn, máské skriv- 
fejl for det forste ord. B. 

— 9*-^ stá i W mellem v. 7 og 8, 
flyttede af B. 

*— 10 har vel tabt to linjer efter 
1. 2. G. 

*~ 13^-» stá i W effcer v. 14, flyt- 
tede af G. 

— 15^-® stá i W mellem v. 17 og 
18, flyttede af B. 

*-18'-202 tilföjede af B: „Sam- 
menligningen med de to tilsvarende 
partier i digtet viser, at en hel 
del her er udfaldet i hdskr.; 
skriveren har sprunget over fra 
det ene Rígr kunni þeim ráð 
at segja til det andet. Hvor 
vidt skildringen af retterne og 
máJtidet har medtaget ét eller to 
vers, lader sig ikke nu sige." — 
Mellem 18^ -^ fattes to linjer, se 
anm. t. v. 3. G. 

— 20^ rhzk (som i 5*) B, reð W. 
*— 21^-'* her indsatte af B. — Om 

de mellem 1. 2—3 .manglende 
linjer se anm. t; v. 6. G. 

* — 22 fattes vel to linjer efter 1. 4. 

G. 
*— 24^—^ formoálntlig senere til- 
komne; bjuggu kommer igén i 
25^; bauga deildu (0: uddelte 
brudegaver) synes alt for fint for 
bonderne og nævnes ej en gang 
ved jarlebrylluppet i 42. G. 

* — 29 har vistnok oprindelig kun ud- 

gjort ét ottelinjet vers, svarende 
til V. 17. L. 9-12, som danne 

14* 
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et eget haJvvers, knnde godt være 
senere tilkomne; men dersom de 
skalde here oprindelig med til 
digtet, má verset tœnkes udvidet 
med fire andre linjer, hvad da 
kande gœlde om L 3—4, der 
knnne være affedte af 1. 2, samt 
om 1. 7--8 med beskrivelsens ab- 
solnte genstandsform, der afbrjder 
sætningsforbindelsen, eftersom var 
fra 1. 6 má underforstás til 1. 9— 
12. (Jfr, 16^ skyrtu þröngva 
og foruden de i Lunds Ordföjn. s. 
61 anf. steder ogsá Nornag. þ., 
Bugges udg., s. 57: 'hann var í 
heklu grœnni ok blám brókum, 
upphúva skúa ok knepta at legg, 
laufsprota í hendi.') G. 
*Rígs.32^ fán fleski (glinsende flæsk- 
• estykker) Guðbr. Vigfússon, faan 
ok fleski W. — Foran fán er 
her udeladt de ord i mv : á b j ó ð, 
og jeg forlader sáledes min tidlig- 
ere efter R og B optagne læse- 
máde af versets begyudelse: 

Fram setti hon 

fuUa skutla 

silfri varða 

senn [B: sufls] á bjóð; 
ti vi skulle her have to og ikke 
fire linjer. G. 
. — 333 hann B, Rigr W. 

— 33*-« her indsatte af B. 
*— 36 er sikkert vokset i traditjonen, 
snarest vel med 1. 5-6, der kun 
gentage 28'-^ og med 1. 11-12, 
fordi sværdsvingningen i 1. 11 
ikke herer til de fredelige herre- 
mands-idrætter, som vi formentlig 
alene tör vænte pá dette punkt. 
Jfr. anm. t. v. 38-39. G. 
*— 37* ór runni, máské rigtigere 
den i papirshdskrr. forefundne, af 
R optagne læsemáde: at ranni. 
♦ — 37*-** turde være senere tilkomne: 
at Jarl ogsá kaldes Rígi, frem- 
gár af det felgende; og den ud- 
trykkelige udtalelse af, at Rig er- 
klærer bam for sin sön, stemmer 
ikke med den deHkate, abstrakte 
máde, hvorpa* det ejendommelige 
paternitetsforhold hele digtet igen- 
nem er antydet, og det passer 
allermindst her, lige over for det 
sá smukt skildrede kærligheds- 
forhold mellem Faðir og Móðir. G, 
*— 37* kvazk G, kveðz W. 
*__ 38—89. B mener, at „foran 38* 



er rimelig fíre linjer faldne ud, i 
hvilke Jarl var nœvnt som sub- 
jekt". — Jeg formoder, at disse to 
vers egl. have haft deres plads 
længere fremme i digtet, effcer v. 
50, sá at V. 40 har sluttet sig 
umiddelbart til v. 37. Med Jarl 
stá vi efter min opfattelse endnu 
pá det fredelige herremands-stand- 
punkt, sá krigen begynder ferst 
med sönnen Eonr. G. 

*Rígs. 40* Öllum mon fejl f. öld- 
um? G. 

— 41* Ókw B, Okum W. 

— 41* mei/ átti B, mætti W. 

— 41* mjóva { garði G, miofin- 
garði W, (mjófingraða B.) 

— ^V hvíto ok horska B, hvitri 
ok horskri W. 

— 41* Erntí G, Erna W. (hét sú 
Erna R.) 

* — 46 fattes sagtens efter 1. 4 de to 
ferste linjer af andet halvvers. G. 

*— 48*-* má here sammen med det 
foregáende, og 48* begynder vers. 
De bevarede fire linjer af v. 49 
kunne derimod med lethed tœnkes 
udfyldte til et helvers. G. 

— 48* á K, fattes i W. 

*— 49* mættidérG, mætti þcr W. 

— 49* hjörum bregða B, fattes i W. 

— 50 kfen ikke have været kvadets 
sidste vers; der er stor sandsyn- 
lighed for, at det har været fort- 
sat pá et felgende blad i W, 
som nu er borte, men som var til 
stede, da Amgrim Jónsson (t 1648) 
ejede bogen. Se Buf ges udgave, 
s. 149-51, 403-4. (Jfr. ogsá 
anm. t. v. 38-39.) 

*- 50^ et B, þer W. 

*Hyndlulj óð er digtets overskrift i F; 
V. 34 anferes i Gylfaginnine og 
siges da (Sn. E. 1, 42) at tiThere 
Völuspá hin skamma. Dette 
sidste navn tilkommer formentlig 
afenittet v* 31-43,. der kun ved 
ep ren vilkárl^ghed er stukket 
ind i F'a afekrift af Hyndluljóð. 
Jfr. B, s, 158—59, min Udsigt 
over den nord. oldtids heroiske 
digtp. 1867, s, 13-14 og herefter 
anm. t. v. 31. G. 

— 2* Herjáfíýdr 'ttdgg., hcrians 
faudtir F. 
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Hyndl. 2* verðungM N. M. Petersen, 
vcrdugnm F. 
-- 3* swmum G,. 8onu7« W. 
■— 4^ láti, i F stár snarere latti 
end laati; máské egl. (jfr. Hkr. 
Magn. 8. terf. kap. 6): 
at hann era við þik 
einar^ar lattr. G. 
*~ 5* einn K, ein F. 
*— 5' af stalli o: fira krybben, se 
Gíslason i Ann. f. nord. oldkynd. 
1862, s. 360. Jfr. Oddr. 2. 
*— 5^ Yilhat ek B, vil ek ei F. 

— 6'-* B formoder (s. 404): 

vi/Z/r þú augu 
088 þannig. 
*— 7^—*° máskó senere tilkomne i 
steden for to andre linjer. G. 

— 8®. Jeg læser góðum, ikke goð- 
um; jfr. Sig. III, 58: góðra 
nökkurr, og máskéogsá góða i 
Hárb. 8, samt áttgóðr = góð- 
borinn = ítrborinn, got. goda- 
kunds = svysvT^s (se ogsá Udsigt 
over den nord. oldtids heroiske 
digtn. 1867, s. 94). Anderledes 
B 8. 404. G. 

— 10*. Skulde í nýju kunne be- 
tyde: ved nymáne? rauð (börg) 
blóði trænger ikke til noget í. G. 

*— ll-fl2^ * danne máské et oprind- 
eligt vers, og 12'—® er senere 
tillœg. G. 

— 12' hvat er Oðlinga udgg., fattes 
her i F, jfr. v. 17^ 

— 14* Fríwíd B, Fnaut F. 

— 15* framr gerði B, framir 
gcrdu F. 

— 16» vá udgg., fattes i F. 

— 16* kvenna B, qmnnu F. 

— 18^ hennar má, hvis det er rigt- 
igt, vise tilbage til Álmveig i 
V. 16, og i sá fald ligger det nær 
at formode, at hele v. 17 har 
trængt sig ind pá en urigti^ 
plads. Er dette sá, og har sá 
end tidere netop denne versefelge 
i Hyndl. givet anledning til hele 
det urimelige æventyr i Stíorres 
Edda og Fundfnn Noregr: om de 
atten sönner af Skjoldungen 
Halvdail, hvoraf der blev báde 
Skjoldunger ög Skilvinger, Yng- 
linger og Ylvinger o. ð. v., sá 
slippe vi pá en /neget simpel 
máde nd af et slemt vilderede (jfr. 



min Udsigt over den nord. old- 
tids heroiske digtn. 1867, s. 13— 
14). — Dct kunde ogsá tænkes, 
at hennar var fremkommet ved 
en urigtig læst forkortelse for 
Hálfdaoar; ogsá i dette tilfælde 
slutter V. 18 sig sá nöje til 15— 
16, at V. 17 synes rettest at mátte 
være borte. Máské da hele dette 
vers i erunden kun er en nydan- 
nelse efter v. 12. G. 



Hyndl. 18*. M vil læse 
som ord. 



sækonungs 



— 18^ varðar B, vardi F (men i 
V. 19: 'vardar'). 

* - 19^ Herefter gentager F 18'-^ 

stregne af G. 

— 21^ iVanna udgg., Man»a F. 

— 21*-'. Mellem dem .har F de to 
ferste linjer af halvverset 30*—*: 
kunna ek baada Brodd ok 
Haurfi, hvad alene kan skyldes 
en skrivfejl, hvorfor de her ere 
udeladte af G. 

*- 22—23. F har pá denne plads 
kun de tolv af disse seksten linjer, 
nemHg 22*-^ 23'^-«, 23*-*, hvor- 
imod 22*—* have forvildet sig ind 
i den mytiske afdeling, hvor de 
stá efter v. 33 og felges af de to 
linjer, som her ere indsatte som 
35^-'. Det flyttede halvvers má 
antages at have hert med til 
Ottars ættelængd, ti Haki og 
HjÖrvarðr ere helte- og ikke 
troldenavne, og at Hveðna skulde 
kunne være det sidste, savner 
bevis, medens det i felge Sörla þ. 
var navnet pá moderen til kong 
Högni, Hilds fader. Jeg har 
derfor flyttet halvverset hid, hvor 
det syntes at passe. G. 

— 23^ Aarðskafi B, ardskafui F. 

— 24*—^ indsatte af M,„med en iiUe 
ændring af B (se Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 264). 

* — 25*—*. Sáledés ere disse linjer 

bevarede i Örv. saga (Fas. II, 
212), og denne form synes oprind- 
eligere end den, som B har an- 
taget for nsBrmest at li^ge til 
grund for F*s 'Ani omi voru 
bornir', nemlig: 

Austr 1 Bólm 

óru bornir. 
Med' B (Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 264—65) má man vist- 
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nok Trage Guðbr. Vigfássons for- 
slag (i fortalen t. Flat. III, s. 
XIX og i Cleasby's Dict. s. 43): 

Arnyrtmi 

ÓTVL bornir 

[öflgir?] synir 

ok Eyfaru, 
hvor fristende det end kan vœre 
at tænke ug I"s, *Ani omi' som 
læst fejl for Arngmi. G. 

*Hyndl. 25**-* vistnok forvanskedeher; 
en oprindeligere form i Örv. saga 
(Fas. U, 212): 

þeir 'ru berserkir 

böls of fyldir; 
men den passer ikke her, hvor det 
mátte hedde 

fóru berserkir. 
Den her til grund liggende tradi- 
tjonelle form har dog sagtens været 
en anden, af betydning som: 

unnu (bjuggu, háru) berserkíV 

bö/ margskonar. G. 

*— 25*^. Herefter har F linjeme: 
allt er þat ætt þín, Óttarr 
heimski, strogne her og i v. 28, 
og indsatte i v. 26 af G. — Der- 
efter felger i F det lose halwers, 
som jeg har givet plads som 
30»-*. G. 

*— 26^-« flyttede hid, hvor de fattes, 
fra de steder, hvor de stá tii 
unytte: efter 25« og 28«. G. 

*— 28* vara G, Qigi var F. 

*~ 28« se anm. t. 25« og 26^-«. 

— 29* sonr uddg., sonar F. 

— 29' djúptíðga B (jfr. irb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 265), diup- 
audga F. 

— 29« Randvcs B, Randuers F. 

* - 30»-* stá i F mellem v. 25 og 
26, flyttede af G. 

*— 30» kunna/e G, kun«a ek F. 

*- 31—43 udgöre for sig et brud- 
stykke af et mytölogisk digt, der 
ganske passende kan have báret 
navnet af 'Völuspá hin skamma', 
om end det vers (34), der i Sn. 
Edda benferes til et sádant, ikke 
oprindelig har hert hjemme i det. 
Dette kvad fattes da begyndelse, 
og sikkert adskilligt mere, da det 
má have opregnet alle aseme 
(tolv med Balder)^ og effcer v. 41 
sagtens ogsá har haft nogle vers 
om Ragnarok. G. 



Hyndl. 31. F slutter ogsá dette vers 
med linjerne: 

allt er þat ætt þín, 

Óttarr heimski! 
men det má være en fejl, da hele 
dette mytiske afsnit intet har 
med Ottars ættelængd at göre. 
Se ferste anm. t. Hyndluljóð. G. 

♦—32 fattes uden tvivl to linjer 
mellem 1. 2 og 3, og hele ferste 
halvvers har da handlet om 
Odin. G. 

— 32* Gýmis ndgg., Geymis F. 

* — 33'— ^ Mon oprindelig: 

^&rr yá fjaza 
þeirra frænda, 
skautgjam jötun? 
(Jfr. Hárb. 19, og in. h. t. gf. 
skautgjam Vspá 36: lægjam.) 
Skulde herefter have fulgt et 
halvvers, hvori Njord var om- 
talt? G. 
~ 33* skrautgÍAtn? KR. 

— 33« lengrsí udgg., F her fleira. 

* - 33«. Herefter har F ferst halv- 

verset 22*—*, og sá de to linjer 
35* -^ flyttede af G. 

* — 34— 35 ere meget mistænkelige i 

denne sammenhœng, hvor vi kun 
skulde vænte en opregning af 
aserne, blandt hvilke jo ogsá 
Loke har sin Plads. G. 
*— 34*—* burde máské egl. lyde: 

Eru völur all^ 

firá Vilmeiði (?), 

vitkar allir 

fíá Vittólfi. 
(Jfr. B i Arb. 1 nord. oldkynd. 
1869, s. 265.) 

— 34* sejdberendr S, skilber- 
endr F. 

*— 35*-* sagtens de to ádste linjer 
af et halvvers, Btá i F foran v. 
34, flyttede af G. 

— 36* nadrfýöfgan E, nadbauf- 
ganw F. 

* — 36—37. Mellem disse sammenher- 

ende vers har F de to forste 
linjeraf steyet: Mar.t . . . fleira, 
udeladt af K B M, 
*— 38* Bónardreyra (F'sonar') má 
sikkert udled^B J af et> navn pá 
solen (jfr. * sýn,- * sunna); men 
jeg har ikkemed Nv M. Petersen 
(Myt. 8. 2^) eller Llining viUet 
foreslá œndiing, da fonnen kan 
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være rigtig, og da ^gónar' i són- 
argöltr og sónarblót turde 
have samme oprindelse. G. 

Hyndl. 38'-« her tilfójede af udgg. 

*— 40* lindi, fortid af at lina, = 
varð blauðr, B efter Keyser. 

— 40* konu udgg., komu F. 

*— 41« regn, sá F; Martin Hamme- 
rich vil (Rí^gnaroksmyten, s. 12) 
læse rögn = regin, og E er ogsá 
stemt herfor. „Brugen af verbet 
þrjóta taler [dog] for, at regn 
er det rette . . . Meningen bliver 
da, at der mod verdens sidste 
tider ikke skal være sommer og 
regn mere, men uafbrudt vinter, 
sne og skfyrpe vinde:" B (s. 405). 

*— 42, som handler om Tor, har 
sikkert fóet en urigtig plads her, 
hvor vi skulde væntet noget om 
Ragnaroks-kampen. Det er vel 
einn i 1. 1, som er sat i forbind- 
else med annarr i 43S der har 
skaffet verset denne plads. G. 

— 42* stóriíðgastan (jfr. Hárb. 15) 
G, tiltrádt af B, s. 405, storaud- 
gazstann F. 

— 42' Sif opfattet som navn, seB, s. 
405: „ved hellige bánd knyttet til 
^if og til alle folk." (Jfr. ogsá 
Oðni sifjaðr Hým. 21.) 

*— 43® þorigak B (jfr. Völ. 26), þori 
ek eigi F. 

— 44' gelti (F: gellti) bör ikke, 
som aíle udgg. have viUet, ænd- 
res til gesti; ti det er galten, der 
egl. erOttar, som skal havehusk- 
edrikken. G. (Tiltrádt af B, 
s. 405.) 

— 44^ þessar K, þersa F. 

* — 45 danner i F og i alle udgg. to 
vers, i det báde 1. 1-4 og 1. 5— 
8 folges af halvverset 46^*«, som 
stár helt udskrevet efter 45*, an- 
tydet efter 45« og 46*. Da det 
nu ikke báde kan være Fröjas 
og Hyndlas ord, har Lúning ment, 
at det burde stryges pá sidste 
sted og beholdes pá de to forste 
steder, og herifalgtes han af B og 
ligeledes af mig 1 ferste udgave. 

Nn iDrekommer det mig imid- 
lertid natnrligefeiat stryge det pa 
de tO' ferate og beholde defc pá 
sidste sted, som Jfröjas ord, fort- 
sættelsen af hendes trusel. *Eðl- 
vina' (ögleveninde) passer godt 



til heksen, der rider ulv med 

orme til tömme. G. 
Hyndl. 45* braut udgg., burt F. 
« __ 45^-4. Jfr. Gíslason i Irb. f. 

nord. oldkynd. 1866, s. 195. 

— 45^^ Öði B, ædi F. 

— 45^ þer Guðbr. Vigfússon, þeir F. 
~ 46' oí udgg., af F. 

— 46' œva B, ei F. 

* - 46* aptr B, aa burt F. B havde 
s. 405 formodet út, men i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 265 be- 
mærker han: „HyndU má tænkes 
at være kommen uden for sin 
hule; den ild, hvormed Fröja vil 
fasttrylle hende, synes at være 
dagslyset, og i sin hule vilde vel 
Hyndla være tryg, ligesom dværg- 
en i sin sten. út kan derfor ikke 
være det rette." 

— 48® brúðr udgg., brudtV F. 
Völ., prosa foran v. 1, 1. 14 Hlöðvés 

G, Lardyéss R. 

* 1, 15og20ál7/ivítr, Álmvítíar 

G, alvitr, alvitrar R. 

Dette ord (navn) hurde pá disse 
to steder i prosæn egl. helt ud- 
gá, da det kun skyldes en mis- 
forstáelse af forfatteren til denne 
indledning, at dette ord (hvis 
rette form, som straks skal vises, 
sandsynligvis er álmvítr) over- 
hovedet har fáet plads her, op- 
fattet som kendingsnavn for Völ- 
unds hustru Hervör. Pá samme 
máde er svanhvít af samme for- 
fatter blevet opfattet som et and- 
et navn pá Hlaðguðr, hvorved 
han her i 1. 19 og 2# (som an- 
mærket af B,8 409) er kommen 
til kort med ejeformen, som skrives 
Svanhvítrar, i steden for^ at 
den, om det var et navn, mátte 
hedde Svanhvítar. Hvor kvadet 
selv i V. 15 nævner de tre val- 
kyijer, optræde de under deres 
rette egennavne: Ölrún, Hlað- 
guðr og Hervör; og pá de to 
steder i digtet (v. 2^ og 5*), hvor 
den anden af dem ganske vist be- 
tegnessom'svanhvít', stárdenne 
benævnelse (ligesom brúnhvít i 
Hým. 8) som tiUægsord, pá sidste 
sted i best. hf. — Vi má her 
holde 08 til digtet selv og bör 
ikke lade os vildlede af skriverens 
eller optegnerens misforstáelser. I 
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kvadets V. V og 3' gár det íkke 
an at lœse „Alvitr unga"; dér 
kræves öjensynlig et appellativ i 
flertal, af betydnÍDg meer, valkyr- 
jer, og dér læser jeg tillidsfuldt 
nu som fbr: álmvítr ungar. 
Det er sagtens v. 11, hvor ordet 
stár i ental, brugt sœrlig om den 
ene af de tre, Völunds valkjiie, 
der har givet anledning til sknv- 
erens mistydning. Nar Helge i 
Hund. II, 25 tiltaler sin valkyrje 
Sigrún med samme benævnelse 
„alvitr", har da ingen villet op- 
íatte det sora navn; men skönt 
alvitr dér kunde blive stáende, 
har jeg dog ansét det for sand- 
synligst, at det af skriveren var 
sat i steden for det af ham ufor- 
stáede ord álmvítr. 

I Hund. I, 58 har man forhen 
læst; Kom þar ór himni hjálm- 
vitr ofan; man har sædvanlig 
forklaret det af tillæ^sordet vitr, 
men E forstár dér hjalmvitr som 
et navneord af hunkönnet: „nym- 
pha galeata" og tager 'vitr' = 
vættr. B har siden vist, at der i 
R skal læses Kómu (Como), og 
*hialm vitr' má da være en 
flertalsform, hvortil svarer det 
folgende: þær er grarai hlífðu; 
men han vil da dér læse hjálm- 
vitror som tóUœgsord, i steden 
for at beholde hjálmvítr som 
flertalsform af det af E genkendte 
navneord. 

I Fáfn. 43 8tár der: Veit ek á 
Qalli fólkvitr Cfolc vitr') 
sofa; det opfatter E som tillægs- 
ord og tager det som tilráb til 
Sigurd ; men B har mtd rette be- 
mærket, at her ikke kan undværes 
et ord, der siger os, hvem der 
sover pá QæMet. Han ændrer det 
til fólkvitrrt (tillo.), medens jeg 
deri sér en ffejlskrift for fólk- 
vítt, gf. ent af et navneord 
fólkvítr. 

I Huíid. I, 68 filide vi ved siden 
af hjálravítr' ogsá sárvítr: 
'sírvitr flvga', i apösitjon til 
Sigrun (der efter min opftíttelse i 
HuBd. 11, 25 kaldes álmvítr, 
og som er en af de nys omtalte 
hjálmvítr). E oversætter ordet 
ved nperquam sciens, perita", og 
s. f. ved „volatuum apprime 



gnara^; men de to ord, han an- 
forer som stetter for ein opfat- 
telse af sár' som forstærkende 
forstavelse (jfr. d. biord sáre), 
de slá bægge feil, eftersom vi i 
det ene: sárbeitr, have tillo. sárr, 
og i det andet: sárfLkinn, brugt 
om den blodgriske rayn, navne- 
ordet sár. 

Jeg tror da med vished i edda- 
kvadenes hjálmvítr, fólkvítr og 
sárvítrat finde sammensatte val- 
kyije-benævnelser, hvis sidste led 
vítr er = vættr (jfr. sú vættr 
om valkyrjen i Hjörv. 28). — At 
vítr (egl. víttr) kan stá for 
alm. nord vœttr = got. vaihts, 
oht. og oeng. wiht, fremg&r af 
ord Bom víg = got. vaihjo, sía 
(sjá) = got. saihvan, tíu = got. 
taihun (jf^. ogsa B i Nygaards 
Oldn. syntaks, n, 68-59), og 
böjningen af dette hunkönsord 
med enstavelses-medlydsstamme er 
rettelig i entallet nf. vítr (víttr), 
gf., vítt, i flert. nf. og gf. vítr 
(víttr), hvorom kan henvises til 
Lyngby i Filolog. tidskr. VI, 38 
ff. 

De tre ord hjálm-, fólk-, 
sár-vítr, i eddakvad brugte om 
valkyrjer, bestemme det kvinde- 
lige væsen (vættr) ved et fra 
kampen la^t ferste sammensæt- 
ningsled, ganske som de andre 
valkyrjaheiti : valdrós, valmœr, 
valfreyja, valkyija, vígdís, sigfljóð, 
si^rmær, skjaldmær, geirvíf, 
málmgná, sverda snót^ dís 
dreyra svells, hvortil kommer 
egennavne som Hjördís Oddrún, 
Guðrún, Sigrún, Brynhildr, Geir- 
hildr 0. 8. V. 

N&r nu «alvitr" i Völ. 1, 3 og 
11, og sandsynligtris ogsá i Hund. 
II, 25, viser sig at være et lyálm-, 
fólk-, sár-vítr sideordnet navneord, 
hvis sidste led pá de to f^rste 
steder enciog (ligesom hiálmvítr) 
forekommer 1 flertal, si kan' ferste 
sammensætDingsled,. ikke vs^e al-, 
men dette n^á vnre fcnrðkreviet for 
noget andei, og her ligger álm- 
da lige for^ Ligesom vi i Álm- 
veig have et oprindeligt valkyr- 
jenavn; hVltí bestemmende led er 
hentet fra buen (álmr), sáledes 
have vi ogeá et sádant appellativ 
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i álmdrós = Talkyrje; ti E's 
læsDÍÐg og forklaring : „ á 1 m d r o s : 
plavia arcús, sagittæ", viser sig 
straks at yære urigtig, da den 
lange selvlyd i drós ftremgár af 
indrimene : 

álmdröðar skylr ísa (Sn. E. I, 
674), 

álmdrösar fór eiiia (Hák. s. 
góða, k. 7); 
álmdrósar íss og álmdrósar eisa 
ere kendinger for sværdet. — I 
henhold til foranstáende læser jeg 
med tillid álmvítr. 

B omtaler s. 409—10 min læs- 
ning og forstáelse af disse steder. 
Hvad han egentlig mener med, 
at „alvitr, Alvitr er alt for 
vel stattet til at kanne foran- 
dres til álmvítr", skönner jeg 
ikke ret. Men den eneste grand, 
han anferer, er den, at „konson- 
antiske hunkönsstammer i Nordisk 
ikke hevare nominativsmærket r i 
nom. sing.'' Det er sandt om den 
overvejende mængde af disse ord, 
at nf. pá -r ikke forekoramer i 
vore skrevne mindesmærker, men 
der er dog ét af dem, om hvilket 
dette ikke gælder, nemlig 
nauðr = nauð (got. nauþs), som 
hlandt flere steder netop fore- 
kommer i Völ 3 (jfr. 12«). Det 
hör sikkert med E opfattes som 
huk., og det er aldeles vilkárligt 
af Fritzner at opfore det som hak. 
At -r har holdt sig i dette 
ord hænger máské sammen med 
dets mytiske, halvt personlige 
bemærkelse af „skœbnen". Det 
fortjæner ogsá at bemærkes, 
at selve ordet vættr har (om 
end med ændret böjning) bevaret 
sit -r i ent. nf., og at det samme 
gælder om de med medlydsstam- 
• meme i böjning overensstemmende 
tvelydsstammer, hvoraf hunköns- 
ordene kýr, sýr, ær (jfr. Lyngby 
i Filolog. tidskr. VI, 42—43). 

Jeg tror derfor med föje at 
turde fastholde min i udg. af 
1868 fremsatte opfattelse af de 
i eddakvádene forekommende fire 
ensartedenavneord pá -vítr. G. 

Völ. l^ og;"3^ ál/nvítr ungar G, 
alvitr vuga R. 

* — 2. B msener, at der mellem v. 1 
— 2 er udfí^ldet noget (fire eller 
tolv linjer), hvori har været be- 



rettet, at hrodrene borttoge moer- 
nes hamme, og at 2*~* egl. har 
dannet sidste hælvt af et vers. 
Han mener fremdeles med Grimm, 
at I. 5—6 stá som rester af et 
halvvers, i hvilket den trodje 
hroder Slagfiðr har været nævnet. 
Jeg vilde ikke vove at indfore 
trækket med hammenes rov i dette 
kvad. De tre valkyrjer kunne jo 
ogsá. uden tvang káre deres elskere, 
og udtrykket i v. 2 synes at tale 
herfor. Versets I. 3-4 kunne 
skyldes en senere traditjonel ud- 
videlse (I. 1—2 máské oprindelig: 
Ein nam Egil armi at verja), og 
1. 6 kunde vel være forvansket, f. 
eks. fra Slagfinnar drós. De 
to bredre fik da her hver to 
linjer, Völund fire; men det sam- 
me má ogsá have vœret tilfældet 
i V. 5. G. 
Völ.2® systra G, systir R. 

— 2^° Fó7undar udgg., onondar R. 

* — 3^—« máskó senere tilkomne ; vers 

og tanke ere fuldstœndige uden 
dem; I. 1—4 og 7— 10 danne der- 
imod faste forbindelser. G. 

— 4' vedreygr (som i lO^) Guðhr. 
Vigfússon, vegreygr R. * 

__ 43_4 (^ 10»-*) indsatte af B. 

— 5* skreid udgg., screiþr R. 

* — 5^—® indsatte her, hvor et linje- 

par má fattes, i den tanke, at 
(j5_8 egentlig skyldes senere udvid- 
else af et sádant linjepar; v. 6'— * 
+ 7 da egl. ét vers. G. 

— 6* lidhauga B (se ogsá Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 266), lind 
harga R. 

— 8* /óru udgg., Yoro R. 

*- 10' ái K, hár R. fGuðbr. Vig- 
fússon vil læse: hátt brann 
hrísi Aallþurr fura.) — For 
de fire linjer 7-10 vel oprindelig 
kun to: 

brann viðr inn vindþurri 

fyr Völundi. G. 

— 11' álwvítr G, alvitr R (se 
ovenfor). 

*— 13^. Denne linje vistnok for- 
vansket. Den alm. forklaring, at 
hesti (int.) skulde være = bast 
(int.), og hyrr síma en mand- 
k«ttding (hyrr ' enten navnet pá 
Odiuáf fader el. = hœrer el. træ = 
börr; sími, bánd, her ring) = 
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börr seima, er meget utilfreds- 
stiUende. — Keysers tolkning ved 
en kanstig tmesis = þeir er 
lögðn besti-síma á byr (= bur) 
er ganske nantagelig i dette kvad. 
— Grimm har flere forslag, der 
gá ud pá: þeir er létn gersimar 
af basti, el. þeir er lögðn síma á 
beztan byr. — Guðbr. Vigfús- 
son vil (Cleasby's Dict. s. 53) 
læse: „þeir er af létn besti byr 
sima: who did pnll the rings 
from the cord;** han antager besti 
for hf. af et böstr = bast; men 
hvordan „byr sima" skal komme 
til at betyde ringene, siger han 
ikke. — Jeg vover at forage gœt- 
ningerne med denne: 

Hverir 'ru jöfrar 

þeir er á lögðu, 

bestw byr síma 

ok mik bundu? 
Her antages da et udsagnsord at 
besta, som ej er fnndet i oldn., 
men haves i n. besta, oht. bestan, 
mht. besten, eng to baste, d. *at 
baste og binde'; slma da hf. 
ent. *med line'; á lögðn absolut 
med nnderforstáet genstand : Qötur ; 
byr gf. af byrr » burr, egl. sön, 
her (lij?esom mögr, sonr, sveinn) 
brngt foT mand i alm , som ogsá 
gf. fl. byri i Hamd. 22. De tre 
sideordnede itdtryk for samme 
handling have et sidestykke i 
Atlakv. 21 1 ' 

Pengu þeir Gunnar 

ok í fj^ur settu, 

vin Borgonda, 

ok bnndu fastkb. O. 

*Völ. 13*. Herefter fattes sagtens to 
linjer, der have indeholdt en par- 
entetisk bemærkning om Nidnd. 
G. 

*— W varo þar G, var þar eígi 
R. 

*— 14^ hugðafe G, hvgða ec R. 

- 16'-^ Úti .,.ók(8e 30), her ind- 
satte af B. 

— 17^ B anta^er for tiUæ^ordet 
ámunr her og i Hund. 11, 11 
betydningen 'lig, lignende'. 

* — 17^—* kunne være senere tilkomne. 

* — 18-19 med iiindledningaordene : 

Völnndr kvað • havde jeg i 
fwste ndg. eft^.B'aforslagflyttet 
op foran v. 17; men jeg vender 



nn tilbage til R's orden, da det 
er blevet mig klart, at disse vers 
má være Völunds enetale i fængs- 
let, i den ensomme smedje, hvor 
han penser pá sin hœvn. G. 
*Völ. 18*--' fattes stavrim; B gætter 
pá Leikr for Skínn. 

— 18'-* ere sagtens en udvidelse. B. 

* _ igs 10 ijorinn vistnok fejl et af 

stederáe. G. 

* - 18* sékaf G, sécca R. 
*- 19' bíðkaí G, bíþca R. 

*— 20* dyrr, „de ilede til dören 
(smedjens dör), for at se (hvad der 
var inden for)" B, adýr siá R. 

*— 20-21 danne máské oprindelig 
ét vers, som i traditjonen er nd- 
videt med 21'—*, der homme igén 
som 23^"' og som jeg med Th. 
Wisén (Hjelteðángame i Sámunds 
Edda, 8. 36-37) forstár om Völ- 
nnd, ikke om drengene, - samt 
med 2V-\ G. 

— 23^ kallaðí udgg., kallað R. 
*- 24' und G, vndiV R. 

— 24* lagði ndgg., logþi R. 

*- 25* kván (som i 30 og 36) G, 
kono R. 

— 26' indsat efter papirshdskrr. ; 
Grimm og B antage, at de i verset 
manglende. to linjer have afslnttet 
forste halvvers. 

*- 26^ þorigaJk G, þoríga ec R. 
*- 28* hefiJfc G, hefi ec R. 

* _ 29'-*. B formoder (s. 406), at 

dette halvvers oprindelig har dan- 
net ét vers med 28^-®. Der 
skulde da fattes et halvvers efter 
28*. Jeg. tvívler pá rigtigheden 
heraf; det fremgár tydelig nok af 
28, hvad der ^r for^gáet, og det 
felgende (29'~«, 34, 41-42) gör det 
yderligere klart; det forekommer 
mig da íkke TÍmeligt, at det her 
har været' udtrykkeligere sagt. 
Völnnds brd i 29'^-* skue ikke 
som de 'foregáende tilbage, men 
vise fremad til den nmiddelbart 
f^ende bftndliiíg:; jeg tror derfor 
nu, at V. ,^29, som jeg i ferste 
uig. deU<e|'i;to»,4a-nner,et oprind- 
eligt halvy^rs\ > íivis , io overskyd- 
endy; jlini^^j 9— 10 akyldes senere 
udvidélse, ö.\. 
*— 29' verða/c G, verþa ec R. 
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*Völ. SV VakiJk G, váci ec ». 

- 31' . vilja/auss Keyser, vilia 
ec la^s R. 

*— 31' sofnafc G, sofna eo R. 

* — 32 fattes fire linjer, enten mellem 

2-3 el. foran 1. 1. G. 

- 32* húnxim udgg. (effcer 24, 35), 
sonom R. 

*— 33. Jfr. min afhandl. Om de 
gotiske folks vábenód i Vid. selsk. 
overs. 1870, s. 91. Verset fattes 
formodentlig de to ferste linjer. G. 

- 34' eða udgg., eþ R. 
•- 35' und G, vndír H. 

*- 36* se/daJk KG, senda ec R, 

*-36' og 37* sendaifc G, senda 
ec R. 

* — 38* níta, som Grimm og efter 

ham R og M vilðe œndre til 
víta (strafie), forklares af B som 
oht. neizzan (plage, skade), got. 
naitjan; her bnrde da rettest 
lœses neita, som der máské har 
stáet i R's forskrift (se 6, s. 
406). 

*— 38'—®. Disse i sig selv svage og 
ndtrykket sVœkkende linjer ere 
sikkert senere tilbœng. G. 

* — 40. B mener, at dette sekslinjede 

vers oprindelig bar begjndt med: 

t»á kvBð þat Niðnðr, 

Njara drottiira. 
Jeg tror snarere, at v. 40*-* 
egentlig har dannet andet balvvers 
til V. 39, sora da har slnttet med: 

bið þú Böðvildi 

bráðla homa\ 

Derefter kan ferste balvvers til 
V. 41 have lydt: 

Inn kom hon Bððvildr, 

mær in bráhvíta, 

gekk fegrvarið ' 

við föðnr rœða. G. 

- 40' fakfcráðr (= ital. Tancredo, 
oht. Dancharát] B, þacráþr R. 

*— 42*—*. Det er vel snarest disse 
to linjer, der ere flenere tilkomne. 
G. 

- 42® vinna ndggi, fattes i R. 

* Hjörv. Jeg ser i dette digt lævninger 

af firé sammenherenae og hin- 
anden Í^rtsættepde oldkvad: 1, 11 
o^ IV "í tviðnliáttr, III i Ijóða- 
háttr. Jfr. min'Udsigt over den 



nord. oldtids heroiske digtning, 
1867, 8. 81. 

Hjörv., prosaindledn. 1. 13: tilhanda 
k n n n g i . DjBrefter har R prosa- 
stykket Hann dvaldisk .... 
OK fór Jí/í heim, som er flyttet 
frem mellem v. 4—5, 1. 1—6. G. 

*— 1** þó er (= þó at, er þó, *da 
dog') B, s. 406, þo ero R. (Jeg 
havde forhen foresláet: þó munn.) 

*— 1® Glasis lundi bör nok skrives 
i to ord og forstás ikke som et 
jordisk stedsnavn pá kong Hjor- 
vards hjem, men som selve den 
mytiske lund Glasir (Sn. £. I, 
340)*, altsá: Hjorvards kvinder 
tykkes mændene sá prægtige, at 
de ligne dem ved den guldlevede 
Glaser. G. 

— prosa mell. v. 4-5, I. 6 Atli udgg., 
iarliim R. 

* I. 8 kvað hann udgg., h.ann 

qvaþ R. 
*— 5'— ' «re vel slutning af et i ev- 

rigt tabt vers, öá 1. 3 egl. be- 

gynder nyt vers. G. 

— 5^ eTfiði udgg. (jfr. þryms. 11 
12), erfi R. 

— prosa efter v. 5> 1. 2 ok G, fattep 
i R. 

I. 15 hafdi udgg., hafi R. 

*— 6' rógapaldr, mon ikke oprind- 
elig Roga valdr el. baldr (jfr. 
Rogheimr i v. 45 og anm. t 
Sigrdr. 10)? — Man kan, siger B 
(s. 407), tvivle, om navnet lyder 
Rógheimr, af róg (jfr. Munar- 
heimr i v. 1 og 44^ som B med 
Grimm og flere andre antager for 
stedsnavnl eller Rogheimr af 
Rogar (jir. Rogaland, Rugii); — 
men da digtet med sit S v áf a 1 a n d, 
sin Sváfakonungr Sváfnir og 
sin valkyrje Sváfa viser hen til 
det i Bjovulfsdigtet fMrekommende 
folkeni^vn Swœfe o: Svever el. 
Schwaber, sá synea det mig rim- 
eligöt, at la^e Rogheimr. — 
Apaldr er desuden et træ, som 
mah ikJke skulde vænte benyttet 
til helteomskrívning, og det findes 
ellers, fbruden her og i Sigrdr. 10 
(hvor dog V har brynþinga 
valdr), kun en enkelt gang 
benyttet i et kngt yngre vers 
i Laufós-Edda i kvinde-kend- 
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ingen lins apaldr. Jeg har 
ogsá tænkt mig muligheden af, 
at her sknlde læsee: riki Roga 
valda. Roga ríki og Röð- 
ulsvellir vilde da nöje svare til 
Rogheimr og Röðulsfjöll, 
som forbindes i v. 45 (hvor maské 
flalla er fejl f. válla). G. 

*Hjörv. 7^ þikkat ek G, ^igg ec eigi 

R. 
*— 7^ þik hafafc G, ec þic hafa 

R. 

*— 9^ B anmœrker med föje, at 
„Hringr harmonerer ikke med 
hugr og ógn." Der er ord nok 
at gætte pa (heiU, heipt, hildr, 
hróðr); men det som lá nœrmest: 
hungr, vilde man vel forsvare, 
om det stod der, men tör ikke 
tœnke pá at foresíá. G. 

* — 11^—®. Disse linjer, hvori siges, 
atHrodmar, som har fældetHelg- 
es morfader og tilegnet sig hans 
rige, feler sig trye, som den der 
rMer for helt uddede ætters arv 
(han véd jo intet om, at Sváfa- 
konungr har fáet sig en dattersðn 
og hævner), ere sá klare, og ud- 
trjkket hyggsk aldauðra arfi 
at ráða er sá vel stottet ved lov- 
udtrykket 'aldauða-arfr' i Gulaþ. 
(Norges gL love, I, s. 49) i 
betydn. af arvelest gods, — at 
det alene kan skyldes en Öjeblik- 
kelig ándsfravsprelse hos min lærde 
ven Guðbr. Vigfósson, nár han 
(Cleasby's Dict s. 11) siger: „the 
meaning of this passage is, that 
he [who?] would destroy them 
[whom?] to thc last man." — 
Derimod er det vel muligt, han 
k^n þave ret i, at ber for al- 
dauðraburdelæses ald,auða, da 
dette sammen^atte . tillo^ ellers 
aldr^ findes ?tærkt böjet. G. 

— lírQsa efter v/Il, 1. 5 ha»n udgg., 
ho?» Rr 

— 12^ iskipum R, sci'pötw yðrom 
R. ' '■ " 

— 14' þtíB, þicfR. — Efterlinjen 
État i Wí: qt^apB.rimgérJyry som 
ikke h^rer til 'Vetset. ' 

*— 17^ yisSsaA; G, yissa ec R. 

— 19-20. Mellem disse to vers, der 
bæg^e ^re Riq^gerds tajle,. fattes 
formodentlig é't, hvori 'Atle* har 
talet.' *fe. — tían' har da máské 
deii ligÐiet Rim«gerd ved e n h op p e 



og saledeð givet anlcdning til det 
felgende. G. 
Hjörv. 20® reina (ejef. af reini, en 
hingst) 6, hreina R. 

— 21* Reini B, Remi R. 

*— 21' stígafc G, stiga ec R. 

* — 21* land B, (i Árl). f. nord. 

oldkynd. 1869, s. 266), a land 
R. (Jfr. digtets V. 26«, Guðr. 
II, 35»^ Ghv. 14^) 
-21* Hrímgerðr! hala Ett- 
miiUer, hala hriwgerjbr R. 

— 22« krwmmur G, krymmor R. 

* - 23* Munkáí G, mvnca R. 

— 23^ komir, sál. (2. p. forestiU. 
máde) og ikke kemr (3. p. frem- 
sætt. made) kan og bör der læses 
i R, som har k 9 m r med forkort- 
elsestegnet for tV anbragt over 
linjea mellem m og r. G. 

— 25* er udgg., erc R. . 

— 26*mar5rgullinudgg.,margvll- 
tnn R. 

* — 27'ekmákofcG, ec eigi mac R. 

Stedordet ek ogsá rimstav i 
Vegt. 13», Hyndl. 48\ Hund. I, 
41^ 42*, Hund.. II, 17«, Sigrdr, 
2«, Sig. III, 53% Am. 70«, 70«, 
72^ Dog máské oprindelig: Hon- 
eín því veldr, er llrímgerðr máat. 
G. 

— 30* Ugi Grimm, vatni R. 

— 30* lofðmgs Grimm, arþlings R. 

* — 32* noTÓrvegi G, noregi R. 

Jfr. Hund. I, 4: á norðrvega; 
fejlen beror pá misforstáelse af 
skriveren, som ogsá i prosaen 
oven foT lader Hjorvard vœre 
konge *í Noregi'. Jfr. min Ud- 
sigt over den nord, oldtids heroiske 
digtning, 1867, s. 81. G. 

— 33*-^ tænker B sig supplerede 
til et halvyiers, f. eks. m'ed: 

en ek,þer, bróðirl 
bœta megak. 
*— 34* Sakaska G, Sacaz, eigi R. 

— 35^ ste>t R, steyct R. 

— 37 med dé- forudglénde ord * þ á 
kvað Helígi'* stát i R efter 
fresti i den felgende prosa, 1. 7; 
otóðat af' B.'i 

— 37^ xökkfii n^'.', r'ekviþ R. 

-37^ Hé%R,.h<p?;? ». , . 

— 38^ búnaj udgg^ b,yniV R 

— 40* Hwoí varð udgg.> Hvarþ R. 
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Hjörv, 40*^ sax B, s^r R. 

* — 42*. For at slippe den fortvivl- 

ede tydnÍDg: du skal dele dit 
hjærte, skifte sind, ^amorem in 
aliam transferre', og fastholde 
den ved Guðr. II, 6 og stedet i 
Har. saga hárf. kap. 28 vundne 
forstáelse af at deiía hug = at 
fele smerte, trode jeg i forste 
udg. at mátte ændre skaltu til 
skalaítu, med henblik til grát- 
attu i næste vers. Ændrinffen 
er dog nforneden, np,r vi med B 
(s. 407) oversætte: 'sorg má du 
friste.' G. 

* - 44' hafðaJfc G, hafda ec R. 
*— 44*^ myndigafc G, myndiga 

ec R. 

*— 45' kemA:aí ek G, ke>« ec eigt 
». 

— 45^ var udgg., fattes i R. 
•Hund. I, 3*—*. Jeg nærer stadig 
tvivl om rigtigheden af disse lin- 
jer, der skulle betyde : 'da (medens) 
borge bredes i Brálund (nemlig 
af stormen)', og mener, at R's 
b or gír er en fejl f. Box ghildr; 
máské: þeim er Borghildr 
bar í Brálundi (jfr. l^-«>. G. 

~ 5* meínúð G, er mvnvþ R. 
Nomens trád imod norden i for- 
rige halvvers opfatter jeg med 
Simrock som en ulykkestrád, et 
ondt varsel, hvormed den ene 
norne krydser sine [to] sastres | 
gode. Nar er tages som relativ | 
partíkel og subjek^ord tll fœddi, 
sá má det, der vækker hendes ! 
vrede, være ravneskriget, der lov- i 
synger den vorden^ helt, inden 
hun endnu har givet sit bidrag 
til hans skæbnes, bestemmelse, 
altsá: Eitt var, (= varð) at 
angri Ylfinga nið (= Helga), 
(þat) er fœddi meinúð þeirri 
meyju (= nipt Nera). 

Meningen bliver den samme, om 
fœddi tages upersonlig: Eitt 
bliver da =; þaU eitt, og er = 
a t. — Med m e i « lí ð smlgn. iU- 
úð, úlfúð, þverúð og meinúðigr; 
med at fo&ða e-m e-t jfr. at 
auka e-m harm, þri osv., samt at 
fceða harm, sorgir, at ala sút, 
sorg, uga, Öfund, at næra ást. — 
B vilTtemdeles*' nled tidlígere 
udgg. læsér Ei*t- var at angri 
ylfinga nið(=x Sigmundi) ok 



þeirri meyju («=» Borghildi) er 
munuð fœddi (som fedte det 
elskede barn); men hvordan ravn- 
eskriget, der varsler kongesonnen 
et dádrigt liv, skulde kunne volde 
hans forældre sorg, det er svœrt 
at forstá; derfor vilde ogsá E 
ændre sáledes, at en nægtelse 
indbragtes: Eittvarat angr. G. 

Hund. I, 7* goð Gísli Brynjúlfeson, 
fattes. i R, hvor plads er ladet 
áben. 

* — 7^ ítrlauk, s&l. har Volsung- 
sa^a ogsá haffc, da det hedder: 
'Sigmundr gekk með einum lauk 
í móti syni sinum'. Grimm tænk- 
er sig det som en symbolsk 
handling, og Llining jœvnferer 
den saliske lovs ^chrenecruda' 
(reines kraut) ved landskedning. 
Finn Magnusen formoder deri- 
mod ítrlau^: Sigmund dobte 
sin sön. 

»— 9^ sparðií G, sparþi eígí R. 

*— 9® blóðrekinn (blodstænkt) pas- 
ser ikke til hodd, hverken i hen- 
seende til kðn el. bemærkelse, 
men heller ikke her til hilmir, 
da Helge jo endnu e\ er optrádt 
som kriger. — B formoder (s. 
408), at R's bloþrekinn kan 
som tillægsord til hilmir læses 
som •bláðrœkinn (o: ærekær, 
hœderslysten; jfr. dul-, frœnd-, 
trú-, veg-rœkinn) af et *bláðr 
(gl. skrivemáde blóþr) = oeng. 
blœd: hæder, lykke, hvoraf for- 
mentlig bláðgum i Vspá 32^. ~ 
Jeg har derimod tænkt pá Arnors 
vers i Fms. VI, 420: 'hlífðut 
hlenna svæfi hoddum reknir 
broddar' (Har. s. harðr. i Hkr. 
kap. 96 har det ligetydige: hodd- 
um roðnir oddar), hvilket optager 
et ældre udtrýk i Hakon den 
godes vers i Fsk., s. 28: 'Vel 
launa mik menn mínir' . . . hodd 
ok rekna brodda' o: de gaver, 
som kongen havde givet siitiiird, 
altsá et medrdette sted nær be- 
slægtet eksempel^ Jeg has da 
tænkt, at her sKulde læses: enten 
hoddum brodd rekinn eller 
hodd ok (el. né) brodd rek- 
inn. G. 

— ll' Kvöíídu E, Qvado R. 

— IV ok udgg., fattes i R. 

*— 13' fjanda er p&íWdende, men 
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Ti &tte8 midler til at afgöre, om 
her kande og «kul& lœses 
frœnda. G. 

*Hund. I, 14* Hcrvarð G, Havar.þ 

R her, men i prosaen foran Hand. 

II, 14: Hervarþ (jfr. ogsá Völs. 

s. og Nomag. þ.). 
*— 15' Ijómnm, rettere vel ental 

Ijóma. G. 

— 16'-^ indsatte af B. 

~ 16* Aávar B, þa var R. 

— 16^ geirnw udgg., geiror R. 
*-17' úlfiði (vlf iþi R) forst&s 

af £ og B (s. 409) som úlf-inni: 
ulvebo, ulvehjem; E vilde úlfíði 
af hið: bjömehi; jeg havde i 
ferste udg. úlfviði. &. 

— 20* þö B, ^a R. 

— 20»-* indsatte af G. 

*— 21' Uggia G, Yggi eígí R. 

— 22» land B, lopt R. 

— 23^ a« K, or R. 

— 23* þing, sá R, af K og senere 
udgg. ændret til þinga^ kan 
beholdes og forklares *til stævn- 
et\ B (s. 409). 

* — 24' ströndum udgg., st^ndom 

R. B tœnker pá af stundu. — 
Máské egl. at ströndum (el. stöð- 
um) und Stafhsne^? G. 

* — 24*. Jeg op^ver min tidligere 

læsning: beit sei út skriða; 
R's beit hér vt scriþv má 
indeholde fejl, men B har vist 
ret i, at *her vt' má stá for et 
tiUægsord til beit. Jeg læser nu 
i maogel af bedre: heT mörg. G. 

— 26* erumib Gf erowi R. 

— 27"—*, som göre verset tilinjet, og 
hvis nutidsform sjá ikke pas- 
ser til fortidsformeme för og efter, 
ansér jeg for en tradi^onel ud- 
vækst og Qgii en íörvanskning af 
de tolinjer i-Hund. 11, 43: eða 
ddgglitir dagsbrún sjá. G. 

* — 29* Svar/" Var at heyra læser 

jeg nu for Wté Bva o. s. v., i hen- 
hold til stedéii Pas. II, 4' 3: 
þá Ýar svarf Tið siglu, 
er sœr of ipfer gnúði. 
Jfí. ogsá ^et parallele udtryk 
her efter i v. 07. G. 

* - 29*-*. MelleDi^ dem íná fattes to 

linjer. G. , f, , ,, 

* - 30* höfn (R*s egen rettelse fra 



hronn) = skipshdfii: skibets bé- 
sœtning, mandskab. B. 

Hnnd. I, 32' Samt B, Sat R. 

*— 32». Unavágar er máské intet 

stedsnavn, men í unavágum = 

i smult vande. G. 

- 32* fljJta M, flita R. 

* - 33. Mellem 1. 2 off 3 má fattes 

to linjer; de fálgende fíre i bedre 
form her efter i prosaen foran 
Hund. II, 18(seB, s. 201, anm.*). 
G. 

* — 34' sundvörðr forstár jeg ikke 

med E o^ andre om Siníjotle, 
(= stafhbui), men om Gudmund. 
G. 

- 35« íyr R, f ra R. 

- 36' flttgtrauðan G, flarg- 
tra^þan R. 

- 40' ií GB, en R. 

*— 41' á nesi Sáffu, V har á 
Láganesi, sidste bogstav i R's 
'sagv' har máské egl. været ar; 
Lagarnes vilde være et meget 
rimeligt navn. G. 

* — 43*—* sagtens senere tilkomne. G. 
*- 44* hafðafc G, hafda ec R. 
*— 44® forbergis máské ikke biord 

(c= forbrekkie), men ejel af et 
•forbergi =:= forberg, og styret 
af simul: du forbjærgs-trold- 
heks. G. 

*— 46' vildafc G, vilda ec R. 
~ 48® hjörwm M, hioriom R. 
*- 49® hvar« B, hvar R. 

- 50 stár i R efter 51*; men dette: 
at kongen stár ude og ser sine 
slægtninges ilsomme ridt hen 
imod ham, sá vel som hans ud- 
ráb ved dette syn, má gá forud 
for deres ankomst og mælding. 
De to ttiánglénde ' linjer sagtens 
udfaldne fbrran 1. 5. G. 

* - 51-52. B (i Arb. f- nord. oldkynd. 

1869, s.'367) har máské ret i, at 
5l''7® og 52'—'. egentlíg er ud- 
videlse, sS at .^J*-'-f 52'-® op- 
Yindelig danne. ét ottelinjet vers. 
1 sá fald jnjtte 51'-* have tabt 
andet ha^y;^ér8. tí, . 

* -- 54 har saetens tabt, aine to forste 

linjer, i nvilke ordet blcv givet 
til Hödbrcdd. Ii.' a-f-é og 5-6, 
som i R stá 1 omvendt felge, 
ere pá grund . af ,det L 5 indled- 



Digitized by VjOOQ lC 



ÁKMÆRENINGEB. 



ende en ombyttede effcer forslag 
af B(8. 409). — OrdetreDnirökn 
i Brages berömte vers i Yngl. og 
Gylfag. frister stœrkt til her at 
formode det samme. Jeg tænker 
mig da yerset oprindelig sáledes: 

KaUaði Eööbroddr 

hárri röddu: 

„Bennirökn bitlið 

til reginþinga: 

Mélni ok Mýlnt 

til Myrkviðar, 

en Sporvitni 

at Sparinsheiði!** 
V. 55 har da tabt sin ene halv- 
del. G. 
*Hnnd. I, 56> Bjóöid ér B, Bioþi 
þer R. 

- 56* Álf R, 9lf R. 

*_ 57»-'* ansér jeg medB (i irb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 267) for et 
senere tilhæng, der knn svækker 
ndtrykkets kraft. G. 

* — 58. Om min forstáelse af ordene 

hjálmvítr og sárvítr se her 
foran i anm, t. VöL — Om 1. 6 
kunde det dog ogsá tænkes, at 
den oprindelig knnde have haft 
en anden form og hert med til 
den i verset indskudte beskrivelse 
af kampen, f. eks. have lydt: 
sárvitar flngtt (sárviti: sárild, 
ellers lieesom benlogi = sværd, 
mátte da her betyde spyd eller 
pil). G. 

- 58' hálu B, ha^lþa R. 

*— 59* virí^a forstás som ejef. af 
virdar: mænd, og ndtrykket kan 
da jævnferes med Brot 8: njóta 
landa ok þegna. Mon dog ikke 
snarere ejef. n. af vi r ð o : meri- 
tum'? G. 

* — 60. B har anmærket det stodende 

i, at buðlungr med rimordet 
bæði stár to gange lige efter 
hinanden, og han njener, at pá 
forste sted maiské burde læses 
siklingr med samÍT som rim- 
ord. — Mig fbrekomraer v. 60 i 
det héle at viöne otd pplosning i 
traditjonen. Jeg tænker mig 
verset restittreret sáleaes: 

Heill skaltu, buðlungr! 

beggja Tlj6^a: ■ >' ^ 

Hdgnia diéttur'i' 

ok Hriligsltadlft, • 

TÍfciíteMncy>r '-5 '* 

ok rauðra baniga, 



sigrs ok landa. 

þá er sókn lokit 
Sidste linje máské egl. ikke val- 
kyrjens men aangerens slutning^- 
ord. G. 
Hund. II, prosaindledn., 1. 19 svein 
udgg., rottes i R. 

— 2* />a/ G (L 1 - 2 sœdvanlig tagne 
for prosa). 

*— 3* mala uddg,, fattes i R. - 
Jeg aasér det ikke for givet, at 
valbygg her kun be^der en 
sædart (hordeum grande v. Galli- 
cum), sál. som det alt er forstáet 
i remsen i Sn. E. II, 493, hvor 
ordet opfores mellem „Báða heiti" ; 
valrúgr og hrœteina hveiti 
om valens udsæd o: pilene, tale 
for en lignende opiattelse af val- 
l>ygf » og dets benyttelse i Tjod- 
olv Arnorsöns vers (Sn. E. II, 
421), hvor valbjgg Yggjar 
har dehne betydning, taler vel 
ikke for, at valbygg alene kan 
forstás sáledeBy men afgiver dog 
næppe noget bevis imod det. 
Dersom valbygg her er kending 
for váben, ma man tænke sig et 
andet ord udfaldet end netop malaf 
máské: höndla, G, 

* — 5 stár i R mellem 1. 4 og 5 

af V. 4, flyttet af G. B tœnker 
sig derefter v. 5 udfyldt med to 
slutningslinjer som sá: 

ok máttka mev 

at mani hafðu 

— prosa mellem v. 5— 6, 1. 10 Svá/a 
udgg., sva R. 

— 8* Gunnar M, gvnna R. 

— 9»-* OTekke udttykket og ere vist 
senere tilkomne; I. 5 da versets 
rette begyndelse. der oprindelig 
turdehaveljdt;^eittakbjörnu. 
G. 

♦ -»910 hvftdan. serliix goiðusk 

BG, hvaþan sacar gorðvzR. 
— B anmætker s. 192: nDenne 
linje synes teramelig indboldsles; 
den fbrklares^bvoif/ ársagerne op- 
stode\ Man yæ^uTer et , svar pá 
spörgsmalet i B^~^ af felgende 
indhold: nu bjrjegsagt dig, 
hyorfor min Sjjynje er^blod- 
ig. . .^ S. 410 tnfojer hari: ,Som 
et lest indfald riævner jeg felgende : 
Skölde hfiþail 'sac'ar gorðvz 
være forvanskning itf nvaþan 
sercir gvrðvz^^gyrjft, der fore- 
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kommer i Hálfs s. kap. 5, be- 
tyder máské ^tilsele med blod', 
og er afledei af gor (jír. smyrja 
af smjör og spyija af spor) = 
eng. gore, levret blod, sv. dial. 
gár 1 bos Rietz." — Jeg ser i 
denne gætning (serkir f. sakar) 
langt mere end et lost indfald og 
sammenligner m. h. t. gorðusk 
stedet i þiðr. s. kap. 197: *Nú 
tekr Yiðga hans [risans] tnngu 
ok skerr ór höfðinu, ok gerir 
hann sik allan 1 blóði risans . . . 
ok gerir hestinn allan blóðugan.' 
Pá sidste sted passer gera (göra, 
görva) vel nok, men ' at gera sik í 
blóði' kan næppe vœre rigtigt. 
Jeg formoder derfor i sagaen 
fforir og tror i kvadet at kunne 
beholde gorðusk, bægge former 
af et af gor afledet *at gora 
= gyrja (som spora af spor, 
skora af skor, men böjet som 
þora). ö. 

Hund. II, ll^ vér sém G, þetr se R. 

— 11* hefnduw R, hefndoþ R. 
— Enten má margir i 1. 5 kunne 
forstás, som om der stod fleiri, 
og ossum niðjum vœre andet 
sammenligningsled ('end vore [vi] 
frænder'), eller ámunir má her 
(og i Völ. 17) have den af B 
formodede bemærkelse af 'lig, 
lignende.' G. 

*- 12' Varkaí G, Varca R. 

*— 12^ t morgun G, amorgon (af 
udgg. lœst á mörgum) R. Stedet 
at oversætte: *Ej var jeg fjærnt 
stedt i morges fra (ved) kongens 
fald'. Udtrykket antyder máské 
ikke blot nærværelse, men ogsá 
andel i kóngens dod, som i Flat. 
1, 566^': *faðir þinn er dauðr, ok 
var ek þar ekki Qarri', det vil sige: 
jeg havde min del i den. G. 

*_ 135-6, gQ^ udelades af Ettmiiller, 
ere vistnok senere tilkomne. G. 

- 13'° Helga B, fattes i R. 

— prosa mellem v. 13—14, 1. 3 hét 
einn udgg., fattes i R. 

*-14'. For Sótti (pá grund af 
sœkja i 1. 4j máské egl. Hitti 
el. þátti. B. 

- 15'~* stá i R efter v. 16; om- 
sœtningen foresláet af B. 

♦-•16' Íiefiifc G, hefi ec R. 



•Hund. II, 17*-» Hirða«« BðÖbrodd 
né G, Hirþ eigi þv R. 

*— 17' œt/attu Otro aldrig, kære, 
at jeg frygter') G, ^tt attv R 
Sigrun har i v. 16 sagt, at hun 
er bange for sine frænders vrede; 
i modsætn. hertil siger da Helge, 
efter min forstáelse, her, at han 
har ingen frygt-, ek kan derfor 
her (ligesom mer i 1. 6) bære rim- 
vægten. B vil med Luning læse: 
ætt áttu, in góðal er ek [eigi] 
sjámk: *du har en slægt, som 
jeg ikke frygter;' men denne hán 
mod Sigruns slægt er lige sá urim- 
elig som uskön. (Med B i udg. 
411 smlgn Arb. £ nord. oldkynd. 
1869, 8. 267.) G. 

— prosa mellem v. 17—18, 1. 21 er 
udgg., fattes i R. — Efter ritat 
i denne linje folger i R prosa- 
stykket efter v. 23: Guðmundr 
reið heim ... og alt indtil ud- 
gangen ai V. 28 : í faðmi felask; 
sá folger prosaen þetta kvað 
Guðmundr Granmars son med 
V. 18-23, og derefter prosaen, 
sóm stár efter v. 28: Helgi 
fékk Sigrúnar 0. s. v. — Deniie 
omsætning er (med en lille afvig- 
else) foretagen af R. 

— 18^ friðr G, friþ R (þykk- 
ia = þykkir-at; jfr. þryms. 28). 

— 19^ hefir udgg., hefi R. 

— 20' skuluTO G, scolo R (jfr. B 
194-95, 411 og i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 267). 

*-20^sáttir „ironisk; at Freka- 
steini (ved ulveklippen) er med 
vægt stillet foran og udtaler klart 
nok, at det er med sværdenes 
tunger, der skal tales pá det 
ting". B. (Jeg tör nu ikke fast- 
holde mit forslag: sverðum, G.) 

— 20^ kveð B, fattes i R. 

— 20^ Höðbroddí (jfr. 52 og Skím. 
10 ; Hödbrodd er ikke her til stede 
og kan derfor ikke tiltales), G, 
Hardbroddr R. 

— 22* bregða R, d. (o: deilá) R; 
men det kan ikke gá an her ved 
siden af deili i 1. 8. 

— 23* þykkjat udgg., þiccit R. 

— 23* MóinBhfiimum lÆ (jfr. Hund. 
I, 48), m. r. R. 

*— 23*»-'^ som beller ikke findes i 
Hund. I, 48, ere vel, som Ett- 
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mtiUer og B antage, senere til- 
komne. 

Hand. II, prosaen efter v. 23, tillige 
med V. 24-28, stár i R effcer 
prosaen mellem v. 17—18, l 21; 
se anm. ovenfor. 

— 24« hrcBvi B, hreifi R. 

— 25^ álmvítr G, alvitr R (se 
anm. t. VöL, prosaindledn.). 

— 26»-' stá i R efter 26» *, om- 
sætningen ved G (jfr. Udsigt over 
den nord. oldtids heroiske digtn. 
1867, s. 71). 

— 27» jörðu R, iordán R. 

*— 28* mun'daA: G, mvnda ec R. 
*- 28« knœttaA; G, kn^tía ec R. 

— prosa mellem v. 28—29, 1. 4 
geírs udgg., greís R. 

1. 9 Sefa udgg., fattes ! R. 

*— 29'"»° „ere vistnok senere til- 
fojede i folkemunde; jfr. Hjörv. 
41, 45«. B, 8. 41 í. 

*— 30®. Min opfattelse af Unnar 
som navn vinder bestyrkelse, der- 
som Uðr er den rette læsemáde i 
Gróg. 8 Den horer da, ligesom 
Leiptr i felge Grímn. 28, til de 
floder, der 'falia til heljar héðan', 
og sammenstillingen med Styz og 
Lethe bliver uafviselig. G. 

* — 32» "~*. Sammenligning med Völ. 

33 viser, at det her manglende 
halvvers má have nævnet skjold- 
et. G. Herefter har B i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 267 fore- 
sláet formen af de her indsatte 
linjer (kun ikke her), Se om v. 
30-32 videre i Om de gotiske 
folks v&bened', Vid. selsk. over- 
sigt 1870, 8. 50-51. 
*- 33"' hefðiro B, hefþíV eigí R. 

* - 36* Sitkaí G, Sitfta R. / 

— 36^ n»tr udgg., r§tr R. 

*— 36^ at liði lofðönga er meget 
sœrt, enten maa sá. med K lader 
lofðungs styre af Ijóma (nísi 
super populum jubar regis vibre- 
tur) eller som andre af liði (med 
mindre der falder lys pá kongens 
folk = det kommer til syne); 
Schevings ændrin^ til leiði (pá 
kongensr grav) gör det ikke bedre. 
M&ské ITs anmœrkhing: „forsan 
potius lcgendtrtn liðins lofð- 
ungs: dffuBeti regis splendor 
vibraretur,'' turdjð vise den rette 



vej, s& den oprindelige lœsemáde 
er: at liðinn lofðung (jfr. 
Hjörv. 44): 'efter min konges 
ded'; men i sá fald kunne disse 
linjer næppó have deres rette plads 
her. L. 5-6 kunne (med und- 
tagelse af nema) nndvœres, og 
ere da máské i forvansket form 
urigtie indlebne her andensteds 
fra, sal. som jeg har antaget m. 
h. t. Hund. I, 27*-«. Versets 
1. 1—4 er et utvivlsomt œgte 
halvvers, og L 7 — 10 synes ogs& 
at være det, da det er mindre 
sandsynlígt, at L 9—10 skulde 
vœre senere tillæg. Ogs& herved 
ledes vi til at tvivle om, at I. 5 
—6 kunne være p& deres rette 
plads. G. 

•Hund. II, 36»° knegaJk G, knega 
ec R. 

— 37» Belgi udgg., fattes i R. 

* — 38. Jeg er uvis, om vi i dette 
vers egL skulde have lævninger 
af tvende, eller om I. 7—8, som 
nok kunde undvæces, skulde være 
senere tilkomne. Med I. 3-4 
kan sammenholdes Guðr. I, 18'~*, 
Guðr. II, 2'~*; men medens vi 
hist kun have ligefremme natur- 
billeder, kunde man vel her fristes 
til ved 'ítrskapaðr askr^ at tænke 
pá YgdrasiL Guðr. II, 2 har 
og8& en sammenligning med ^hjörtr 
hábeinn um hvössum dýrum', men 
ogs& det er kun et naturbiUede; 
hvorimod jeg her med *sá dýr- 
kálfr döggu slunginn, er öfri ferr 
öllum dýrum, ok horn glóa við 
himin sjálfan', m& med Finn 
Magnusen (Lex. myth. a. 719) 
jævnfere Sólarljóð, 55: 

Sólar hjört leitk 

sunnan fara, 
hann teymdu tveir saman; 

fcetr hans stóðu 

foldu á, 
en tóku horli til himins. 
Uden her at indlade mig p& noget 
forseg i samménlignende mytologi, 
med inddragelse af indiske, græske 
og andM fcnrestillinger, m& jeg 
dog udtale, at .ieg ansér det for 
utvivlsomt, at ýi i hin Sólarijóð's 
solhjort have (ikke som de sind- 
rige kommentatorer i K, I, 385 
antage: enten'%en romerske pave 
el. den norske kong Hakon den 
gamle, eller Islœnderen Sturla 

15 
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Sighvatsson, men) et mytisk 
dyr, et biUede for solen, og det 
samme tror jeg at genfínde pá 
dette sted. Ved *döggu slung- 
inn' hentydes da vel til morg- 
enen, sá hjorten, der rejser sig 
dugsprængt og lofter de gyldne 
takker mod himlen, er den op- 
gáende sol. 

Ved denne lejlighed skal jeg 
göre opmœrksom pá, at vistnok 
ogsá m^nen i vore hedenske 
forfœdres fantasi fór i hjorte- 
ham, hvilket synes at fremgá af 
nogle gamle tryllevers, af hvilke 
et lyder sá (Saml. t. jysk historie 
og topografi, IV, 110): 
Hisset serjegden himmelske 

hjort 
med sine takker to; 
men aldríg fár hjorten takker tre, 
og aldrig fár je^ tandværk 
i denne stund eiler i dette ár 
og ej sá længe verden stár» 
At det er mánen med sine 
takker, der her forst&s under 
hjortelignelsen, det fremg&r af 
varianten, der ligesom forrige skal 
siges til mánen, nár den stár i 
ny (smstds s. 109): 
Hisset serjegdet himmelske 

kongens sön af sky; 

han siger, at den orm er ded, 

og det onde blod, vædske eller 

flád er foredt, 
som i mine kinder, gummer og 
tænder bred. 
En tredje optegnelse (i Gl. danske 
minder, II, nr. 304), som i Vend- 
syssel er brugt mod tandpine, at 
fremsige tre gange, nár man ser 
mánen i ny, er denne: 
Nu ser jeg igén dit velsign- 

ede ny 
med dine to takker. 
Gud bevare mig fra tandve og 

pine, 
til jeg ser dig med tre takker! G. 

* Hund. II, 39. Om dette vers se min 

• afhandl. 'Om de gotiske folks 
vábened', Vid. selsk. overs. 1870, 
s. 95. G. 

— 40* 6r B (s. 411), fattes i R. 

— 41^ nema (o : men, jfr. Oddr. 21*) 
B, n. R (né RKM). 

* — 42'—* ere forraodentlig senere til- 

komne. G. 

— 43'átfrekírudgg., átfrekrH. 



•Hund. II, 44'—^' antager jeg nu for 

udvidelse, G, 
*— 45'—® og *^— ^' kunne vel skyldes 

senere vækst i folkemunde. G. 
-- 45» felZr B, felt R. 

— 45'* íífjálgt B, inn fialgt R. 

* — 46*—® «synes at være komne sen- 

ere til i folkemundo". B (Arb. for 
nord. oldkynd. 1869, s. 268). 

*-47» hefiJk G, hefi ec R. 

*— 48'-'° formodentlig senere til- 
læg. G. 

— prosa mellem v. 49.-50, 1. 5— 6 
kvað hon R, hon qvaþ R. 

* — 50* grœnask (gr§naz R) af 

gránn, = grána af grár. B. 

(Jfir. Gíslason i Arb. f. nord. 

oldkynd. 1866, s. 383—86; samt 

Gísla s. Súrss. s. 66: lífs vánir 

mér grána. G.) 
*— 50»-'°sagtens8enere tilkomne. G. 
*— 51* œva G, eigt R. 

— 51* ðflgart udgg., arflgan R. 

— prosa efter v. 51, 1. 7 skad 
Mtillenhoff, scaþi R. 

Sinfj. I. 4. Hámundr udgg., hamvnd- 
ir R. 

* — - I. 5 og 7 Borgarr indsat som gœt- 

ning; R lader plads áben til 
navnet, og V har det heller 
ikke. G. 

— 1. 18 ái! foratftr jee som navne- 
ord, (oldefáder, gamle), humorist- 
isk tiltaleform til Sigmund, svar- 
ende til hans: ^láttu grön sia þá, 
sonr!' G. 

— 1. 41 innan R, inn á R. 
-1. 58 þó K, þa R. 

Sig. I, prosaindledn., 1. 6 hann udgg., 
fattes i R. 

— 3' kontingr udgg., kanvng R.. 

— 10® himin.9 skautum G, him- 
mscartom R. 

— 12^ lengra B, lengi R. 

*— 15* undhtLíitLselju (jfr. Páfn. 43: 
ok leikr yfir lindar váði [jfr. ogsá 
Vspá 56, Helr. 10]) B (s. 412), 
eptir bana helga R. Man 
kunde ogáá ^atte pá andre les- 
nin^r, t eks.; eptír banda 
vilja. G. 

— 17' lyf fi,ilif R. CSe B i Irb. 
f. nord. oldkynd. 1869, s. 268) 

-18' NúK, >a R. • 
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I, 22^ eda udgg., eþ R. 

23* Era udgg., Er R. 

26» ráð K, raþs R. 

26' Yiliki B, vilkit R. 

27^ harðAugðikt B, harþvgð- 

ict R. 

33* hon G, fattes i R. 

37^ þá it B, þwiat R. 

37* vixhd B, vixla R. 

37® ne lýgTat G, lygr §ígi R. 

40* vild/^raA; cei;a G, vilda ec 
eigi R. 

40' brúði K, brvþr R. 

42 og 43 stá i omvendt felge i 

R, omsatte af B. 

43* hö'mnm R, hámom R. 

45* mwntu B, máttv R. 

45® höndum B, hefndowi R, 

47» ne o/vel G, eigi vel R 

47* þyrmcíir R, þyrmer R. 

48* Hvárt (jfr. 32*) B, Hvat R. 

50« á udgg., af R. 

50« sifjungum Konr. Gíslasdn 
(Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
53), sifivgom mer R. 

51» er G, fattes i R. 

52 og 53 stá i R^ i omvendt 
f^lge, omsatte af G. 

II, prosaindledning, 1. 4 sonr 
udgg., sonar R. 

— 1. 8. Her (foran Reginn) burde 
nok egentlig v. 13-14 med de 
tre foradgáende prósalinjer have 
haffc plads; ti versene synes at 
indehífde Regins hilsen til Sigurd, 
da han fo^rstifgaiig sðr bam komme 
tíl sig, (Jfr. ogs^ Npmag. þ.) G. 

— I. 13 fors nökkursHifr. Sn. E. I, 
352) G, Andvarafiors R, som 
derefjber har ordene í þeim forsi 
.... þar matar, bvilke her ere 
flytt^de frem til 1." 29-33 i samme 
prosastykké. — ^Aiidvarafors' i I. 
13 kan íkke vœre rigtigt; det var 
ikke i den^ at O^ havde sin 
gangyXoke koirifórst'áid, da han 
skuHfe skaffe^ guld' til bod for 
Otr. Og dei felgende stykke 
herer dB.klarlig ti^navnet, som 
med rette stár i I, 29* — For 
L^lfii i4, 3|íhar;H^ qc. G. 

1* lináoií J£ (^- B, 8. 413\ 
linar R, lionar W. 



♦Sig. II, 2* hefijfc G, hefi ec R. 

* — 2* skópMw^ B, scop oss R. 
*— 2^ skyldafc G, scylda R. 

* — 3—4. „Disse vers synes fejlagtig 

at have trængt sig ind her". B. 

— 3* efter linjen tilföjer R: qvah 
loki. 

*— 5.^ Dette kviðuháttr's vers herer 
máské egl. slet ikke hjemme 
i denne forbindelse og foreligger 
muligvis ogsá i en noget for- 
vansket form, sá at átta kun 
ved en misforstáelse, foranlediget 
ved det forudgáende tveim, er 
opfattet som talord, men egl. er 
atta (af at etja), sá de to linjer 
5-6 egl. have lydt: 
œ öðlingum 
attafc at rógi. G. 

— prosa mellem v. 5-6, I. 8-9 þá 
kvað Loki V, fattes i R. 

— 6* reitt V, fattes i R, der i den 
sted har; qva^ \oki, 

— 8. Overskriften Loki kvað Lúniuff 
fattes i R. ^ 

*— 8» þa« (jfr. Lokas. 54. Hund. 11» 
40) G, þaí R. 

— 9. Overskriften Hreiðmarr kvað B, 
R har efter 9^: qvaþ hreiþmarr 

— 10* Fá M, Far R. 

— 11. Overskriften Breiðmarr kvað 
B, R har efter 11*: (^vaþ hreiþ^ 
marr, 

* — 11. Den, som hævner Hredmar 

pá Fávner, er jo Sigurd. Til 
forklaring^ af den i verset inde- 
holdte spádom kunde da opstilles 
denne mulige genealogi: 
Hreiðmarr 

I 
Lyngheiðr *' siklingr' = Agnarr 
Hrauðungsson (Grímn. indledn.) 
. I 
'dóttir' *Eylimi 

I 
Hjördís *Sigmundr 

I 
Sigurðr. 
Hjördis siges jo i Hyndl. 27 át 
stamme, sagtens pá mederneside, 
'frá Hrauðungi\ — *sonr' da her 
= dattersön. G. 
~ 12* BrJður u4gg., Brvðar R. 
*— 13—14. Jfr. anm. t. prosaindledm 
t. digtet, 1. 8. 

— prosa mellem v. 14— Í5, L 4 bll 
udgg., oss R. 

15* 
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Sig, II, prosa mell. v. 14—15, 1. 6 
Gramr udgg., Gram R. 

— 18. Oyerskrifben Heklumaðr kvað 
Hr ('hann var í heklu grœnni ok 
blám brókam, uppliáva skúa ok 
knepta at legg, laufsprota í hendi'), 
fattes i R. 

— 18' hafðaifc udgg., hafði R. 

— 19. Overskrift Sigurðr kvað HT, 
fattes i R. 

* — 23. Dette kviðuháttr's vers er 

vistnok, pá grund af sit beslægt- 
ede indhold, urigtig indlabet pá 
dette sted. G. 

— 26* fár var 'X, engr er R. 
Fáfn. 1* sveinn (jfr. Fjöls. 6) B, 

sveinni R. 
*- 2^ œ B, fattes i R. Mon: ek 
geng eínn saman? G. 

— 3*-* tilsatte pá grundlag af Völs. 
s. kap. 18: 'Fáfiiir svarar: Ef þú 
átt engan feðr né móður, af hverju 
undri ertu pá alinn? ok þótt þú 
segir mér ei^i þitt nafn á 
banadœgri mmu, þá veiztu, 
at þú lýgr nú.' (Jfr. þryms. 10. 
Hárb. 10-11.) G. 

*— 5* er börnum skjótt á skeið, 
s&l. B med tvivl (s. 414) for R's 
fortvivlede: ab ornno (el. abvrnno 
el. abrvnno) sciór asceiþ. Mit 
tidligere forseg (á börn óskjörr 
á skeið) har jeg selv ingen tro 
til, og K's, R's og E's lœsemáder 
kunne ikke vœre rigtige. G. 

— 6*hrörask (=hrörna) skindboger 
af Sverres saga, kap. 164, hr^daz 
R. 

— V þinno K, þinno R. 

— V sæt K, s§tt R. 

* - 7* wreiðan G, reidan R. 

— 7* œ er i R skrevet §§. 
*-8* J^e^^gi G, etgt R. 

— lO^ vill udgg., svill R. 

*— 11^—* „hafa norna dóm má 
være det sarame som njótanorna 
d ó m s Yngl. kap. 52, at finde sin 

dod Altsá : du vil finde 

dedön foran (lige ud for) nœssene, 
d. e. lige i din vej, du er dedsens, 
hvis du trods min advarsel be- 
mægtiger dig skatten." B, s. 414. 

— IV örlög (o: du vil fá dárens 
skæbne, udgang, dod; B (s. 414), 
fattes i R. 



*Fáfn. 12—15 antages af Luning for 
andensteds henharende vers, der 
her ere urigtig indlebne. (Jfr. 
Sig. II, 3—4, der have en lignende 
stilling.) 

— 12* þat G, fáttes her i R. 

*— 12^ ná^önglar R, máské ogsá 
den tilsigtede læsemáde i R, hvor 
ellers læses na^ðga^nglar; ti ð 
og g ere sammenslyngede, som 
om g var rettelse fra ð, og skriv- 
ereu kunde da have glemt at œndre 
det forudg&ende sammenslyngede 
ar til á (se B, s. 414). 

*- 13* 'ru B, ero R. 

♦-13\« Vt/ S, fattes i R. (Jfr. 
Völsunga saga, kap. 18) 

— 15' brtí B, brot R. 

— 16' um máské skrivfejl for á. B. 

— 16' hugðwmk K, hvgdamc R. 
*— 16* fannkat G, fanca R. 

— 16* svá B, fattes i R. 

— 17* hjálmr M, hialm R. 

— 17' einungi B, einvgi R. 
*- 17' hvars B, hvar R. 
*— 17' wreiðir G, reiþír R. 

— 18*-* indsatte i henhold til Völs. 
kap. 18, der gengiver v. 16 og 18 
under ét sáledes: „Ek bar œgis- 
hjálm yfir öUu fólki, síðan ek lá 
á arfi míns bróður, ok svá fnýsta 
ek eitri alla vega frá mér í brott, 
at engi þorði atkoma 1 nánd 
mér, ok engi vápn hrædd- 
umst ek, ok aldri fann ek svá 
margan mann fyrir mér, at ek 
þœttumst eigi miklu sterkari, en 
allir váru hrœddir við mik.** G. 

— 19* /rání udgg., rammi R. 

— 19' ga/zt (jfr. Hjörv. 6) B, 
gatzt R. 

* - 24'. Grimm har allerede 1815 
anmœrket, at Háe verselag og 
mening her godt kunde undvære 
disse ord sigtíva synir; og 
jeg antager dem afgjort for uægte, 
navnlig fordi sigtivasynir ellers 
(i Lokas. 1 og 2 og ganske vist 
ogsá i Ghríipn. 45), ligesom sig- 
tivar alene i Yspá 37 og 47, be- 
tyder guderhe;'og brugen af 
sigtíVar* i Akv. 81 i betydning 
af mennéskelige helte afgör ikke 
sagen fdr^^Fáfn.'ö tedkommende, 
eftersom der i Akv. ráder .en 
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yngre talebnig (jfr. anm. t. Akv. 
36^). G. 
Fáfo. 24« rýdr Grimm, ryfr R. 

— 26* hélng Mðbius, heilog li. 

— 27. 0?erskrift Eann kvað fattes 
i R. 

*— 28* attafc G, atta ec ». 
*— 30' skulu vreiöir BG, reidtr 
scolo R. 

— 30* srf B, se ». 

— 30^ hardliga G, harliga R. 

* — 31. „Dette vers synes at here 
andensteds hjemme^ B (i Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 268). 

— prosa effcer v. 31, 1. 11 hrísinu 
M, hrisinom R. 

— 32—39. Overskrifteme tilhore 
mig. Foran v. 32 har R: Igðan, 
hvor jeg har sat Igða, og v. 33 
-35 betegnes dér ved tal (II. III. 
IIiI.) som 2den, 3dje og 4de fugls 
tale; V har henholdsvis: Önnur 
segir, {>á mœlti in þriðja, þá 
mœlti in fjórða, og den fort- 
sætter foran v. 36 og 38 (v. 37 
fattesdér): i>á mœlti in fimta, 
þá mœlti in sétta. — Jeg an- 
tager det derimod for kvadets 
hensigt at lade kun tre fugle- 
roster hore, og da at lade den 
ene fugl ret kendelig synge med 
sit eget næb. Efter de to rolige, 
beskrivende og berettende kviðu- 
háttr's vers 32 og 33 felger det 
hvasse r&d i v. 3á i Ijóðaháttr, 
hvorpá atter de to ferste fogle 
have ordet i v. 35 og 36, men sá 
here vi pá ny det samme hvasse 
næb i V. 37-38 som fór i v. 34, 
Sigurd udtaler sá i v. 39 sin 
hastig fattede beslutning i samme 
toneart, hvorefter fuglekoret i v. 
40-44 atter holdes i den rolige 
kviðuháttr. Jeg sð» heri en be- 
vidst og smagáild anvendelse af 
de to versearter (ligesom f. eks. i 
Hákonarmál), og ikke — hvad 
nogle have ment (se N. M. Pet- 
ersen, Danm, hisi i hedenold, 
2den udg., III, 298) - en tilfœldig 
blanding af stumper af forskellige 
digte. — P& samme máde forstar 
jeg det enkelte Ijóðaháttr's vers 
28 i Hund. II, og ,v, 30 i Hamd., 
ligesom jeg ogsá, tror, at samme 
forklaring fínder anvendelse pá 
det blandede vtrselag i Sig. II 
og Sigrdr. G. 



• Fáfii. 35* y *:*; ar ændret efter bemœrkn. 

af B, 8. 415, ydvar R. 

— 37* svikuw B, slíco R. 

— 38* mun hann G, mvndv R. 

— 39* Veröaí udgg., Verþa R. 
M&ské rettere onskende máde: 
Verðía el. Verðtí? G. 

— 43' fólkvítí G, folc vitr R. 
(Se her foran anm. t. prosaindledn. 
t. Völundarkviða.) 

— 43*—® er aðra ... en hafa G 
og B, aþr a ... er hafa R. 

— 44* Vingskorní K, Ving 
scornir R. 

— 44» Sigrdrífa (jfr. Sigrdr. 1-2) 
B, Sigrdrífar R. 

— prosa efter v. 44, I. 11 á udgg., 
af R. 

Sigrdr., prosaindledn., I. 2 stefncíi 
udgg., stefni R. 

*- 1* fölvar her m&ské fejl f. höf- 
gar, somi Völ. 12, hvor nauðir 
ogsá bruges om lænker (forbind- 
elsen föl nauð i anden bemærk- 
else i Akv. 18); hverr kan være 
rímord i I. 3. G. 

— 1' hrafn f. R's hrafns og for- 
stáelsen af I. 5-8: „Der svares i 
omvendt orden p& ferste og tredje 
spörgsmál*, fra disse má de to 
prædikater tænkes til: Sigmunds 
sön loste dine bánd — han som 
for nylig gav ravnen (Fávners) 
lig at hakke — , Sigurds sværd 
bed din brynje." B (s. 416, jfr. 
Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
268-69). 

* — 2* mátti^afc (ek bærer hoved- 

staven, jfr. Fáfn. 44 og anm. t. 
Hjörv. 27^) G, Qigi mattac R. 

— prosastykket efter v, 2, fra I. 2: 
Hon nefndisk til og med I. 20 
foran v. 8: Sigrdrífa kvað 
stár i R pá den plads efter v. 9, 
hvor her i teksten er trykt de to 
linjer Hon tók ... minnis- 
veig, hvilke linjer i R have deres 
plads effcer v. 2, efter ordene 
Sigurðr settisk niðr ok 
spurði hana nafns. Ombytnin- 
gen af disse to stvkker er fore- 
sláet af B, der ogsa (med Grimm 
og V. d. Hagen) har forst&et de 
i prosaeu indskrevne ord: en an- 
narr hét Agnarr „Hæþo" 
bróðir, er vættr engi vildi 
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þiggjasom et halyvers, i hvilket 
B skaffer Btavrim ved efter Helr. 
8 at ændre Hæþo til AjxdvL (og 
i hvilket jeg har bortkastet det 
indledende en). B har fremdeles 
efter prosaen formuleret det deri 
oploste ferste halvvers af v. 3, som 
her er trykt med lebeskrift. 
*Sigrdr. 4-7 ere lánte fra HelreiO 
Brynhildar (hvor de stá som v. 
7—10), efter at det var gáet op for 
mig, at de rettelig tilhere dette 
kvad og ktm ved en forvildelse i 
traditjonen ere indlebne i Helreið, 
medens de, gengivne effcer en 
ufuldstændig erindring og til dels 
misforstáede, genkendes i prosaen, 
som her felger efter v. 7: Sigr- 
drífa feldi Hjálmgunnar . . . 
er hræðask kynni. Denne 
min iagttagelse godkendes af B 
8. 416. ~ Det fortjæner sœrlíg 
opmærksomhed, at nár disse vers 
erkendes for rettelig at here til 
Sigrdr. og slet ikke til Brynhilds- 
kvadet, sá bortfalder enhver stette 
i oldkvadene selv for identiteten 
af de to personer. Fáfn. og Sig. 
I omtale Sigrdriva og Brynhild 
som topersoner; kun Völsungasaga 
og Snorres Edda göre dem til én 
og den samme. G. 

*— 8' nipt, B, formoder nið; jfr. 
dog anm. t. Vspá 9*. 

*- lOVfœriA; G, f^ri ec R. 

~ lO^ sál. R; rettere dog nok som 

i V: brynþinga valdr (= 

valdr víga, rómu) el. máské 

baldr. Jfr. anm. t. Hjörv. 6. G. 

- 13*-« lánte fra V, fattes i R. 

* - 14* á lófuw þér B (Arb. f. nord. 

oldkynd. 1869, s. 269), alofo 
þ§r R, á lófa skal þœr V. 

- 15* kunna B, rpsta] R. 

* - 16^ For Limrúnar formoder jeg 

Lj^rúnar el. LíA;«rúnax. G. 
*- 16« þess V (B i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 269), þeim R. 

- 17^ manwgi udgg., magni R. 

- 20« ^rögnis B, Rvngnis R, 
Raugnís V. 

» " 20^ tönnum R, taumum V. 

''-21'^ blóðgum vil Th. Wisén 
(Oden och Loke, Stockh. 1873, 
s. 47) forstá som bláðgum (jfr. 
Vspá 32 og anm. t. Hund. I, 9); 



men vil da her tage ordet i fysisk 
grundbemœrkelse: 'bláðugr = 
luffcig, ford af en gynsam vind'. 
♦Sigrdr. 22\ SáL R, B vil nu (med be- 
nyttelse af Vs 1 guma hollde) 
lœse { gumna htfllum (Arb. f. 
nord. oldkynd. 1869, s. 270). 

- 22^ í (foran virtri) V, fattes 
i R. 

— 22* á (á völu sessi) V, fattes 
i R. 

* 23^ hverfðar R, B vil nu 
ímed benyttelse af Vs hr§dar) 
læse: hrœrðar (Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 271). 

*~26* Munkaí V (Mvnkað), 
Munca R. 

* - 26^ emka^ V, emca R. 

-28* /imar (jfr. Sig. II, 4) E, 
simar R. 

~ 29* it K, fattes i R. 

*- 32« vreiðir G, reiþtV R. 

- 33* sifjar silfr.^B, sifia silfr 
R. 

— 34^ [öldrmál , . . med hele resten 
af kvadet fattes i R, hvor en del 
blade nu er borte, men haves i 
papirshdskrr., der tör antages at 
grunde sig pá R, inden kvadets 
slutning dér gik tabt. Bugges 

, tekst er her fulgt, kun at jeg i 
42^ læser vinum f. B's vini. G. 
*— 42 kan næppe have været kvadets 
sidste. Ikke blot vænter man 
tylvten fi?ld af g()d.e rád, i steden 
for at vi her standse ved det 
ellevte ; raen v. 25 - 26 synes ogsá 
at forberede mere direkte forud- 
sigelser om Sigurds skæbne, end 
man til hed kan f nde i nogle af 
de felgende vers. G. 

Brot 1' ~2 Emt . .. td udgg., fattes i 
R, hvor.de for€igiende bladc ere 
borte. Overskrifterne over v. 1 
og 2 tilsatte af B. 

*— 1* næm^i sál, og ikke nema má 
der lœses her og i Guðr. II, 43* 
(R: nema^!, lieesom næmik, ikke 
nemik,^ Í 'Gnðr. ÍL 33« (R: 
n§mic). G. * 

- 2^^ vélti- ííj v^1t pi. ,' 
*«.4i-2 sniðu og, s.yiðn.ere her 

ombytted^. effer.íorslag.^f B, 

— 4^ aí B, a?R. t 

* - 5-11 stá i R i denn^ felge: 6 — 
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7, 10-11, 8-9, 5; flytningen af 
V. 5 foresl&et af Grímm, flytningen 
af 8-9 foresláet af B (s. 418). 

Brot 5» a/ B, at ». 

— 7> Einti (jfr. Sig. III, 18, 45) 
B, Einn R. 

* _ 7»—», Mellem dem má fattes to 

linjer; jfr. Sig. III, 18 (og 45). G. 

— 8** Lenyi Grimm, Vel R (som 
i 10*). 

*__ 11» hann má være Gjúki. B. 

— IV fólkrœði GB, folc róþi R. 

— 12* var þá K, þa Yar R. 

— 13* í böðvi (= í börvi o: i 
lunde) B, s. 418. 

* - 14^ láta synes her og i Sig. III, 

71® at mátte (som alt Finn Mag- 
nusen antog, jfr. ogsá Liining) 
vœre = láta öndn, fjörvi 
o: áe. G. 

*~15' görðisk at segjakan n?eppe 
vœre rigtigt; V er vist tanken nær- 
mere med sit: *Brynhildr beiddi 
þess hlæjandi, er hon harmaði 
með gráti'. Mon gra??i disk at 
gegja (jfn nyisl. mér gremst at 
sjá)? G. 

*~ 16' Hugðafc G, Hvgðaec R. 

*— 16* ættaib G, §tta R. 

* — 17 fattes uden tvivl ferste halv- 

vers. G. • 

— 18' ^ik Guðmundr Magnússon, 
sic R. 

*— 20* brugðinn gulli skal være 
et ellers ikke forekommende og 
ikke let forklarligt udtryk for 
'indlagt, prydet med guld', medens 
brugðinn alene er et alm. ud- 
tryk for 'draget' sværd, og det 
kunde netop væntes her = sverð 
nökkvit Sig. III, 4. Jeg vil 
dog ikke foreslá at læse gullinn, 
men formoder, at 'gvllf er kom- 
met i steden for et udsagnsord i 
navnemáde. G. 

— prosaefterskr. har i R overskriften : 
ira da^þa sigvrdar. 

— prosaefterskr., 1. 10 riðií udgg., 
riþinn R. 

•Guðr. I, 1* sorgfull, to andre 
tradiýoiielle udtryk i disse linjer: 
soltin og sárla, i Guðr, II, 10, 
11 ; det fé^ste af dem máské op- 
rindeligst (jfr. :^ s. 423- 24). G. 

— 4* þat udgg., fáttes i R. 



•Guðr. I, 4* veitfc G, veit ec R. 
*- 4*^ hefifc G, hefi ec R. 

— 4« fyörspell K, forspell R. 

— 4^"®. Disse to overskydende, rim- 
Ime linjer má, som bem. af Ett- 
muller, skyldes udvidelse. Andet 
halvvers burde máské lyde: 

hefik fimm sona (el. brœðra) 
fíörspell beðit, 
atta dœtra (el. systra), 
þó ek enn lifik. G. 
*- 4'** enn G, eín R. Om end ein 
kan forsvares (se B's mod mit 
forslag rettede forsvar s. 418-19; 
jfr. Irb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 271), 8& er sandsynligheden 
dog vistnok störst for, at enn er 
det rette; jfr. Vspá 26: 'þó hon 
enn lifir'; Ásm. s. kapp. (Fas. II, 
486) og Korm. s., s. 118: 'þó ek 
enn lifi'. 
*~ 4'^ lififc G, lifi R. 
*— 5 og 11 fattes to linjer, der má 
have haft plads efter 1. 1-2. 
Mon det skulde være disse (jfr. v. 1 ) : 
er hon sat soltin 
of Sigurði? G. 
*- 6' Hefifc G, hefi ec R. 

* — 7 har tabt to linjer, Ettmiiller 

mener efter 1. 6; jeg tror snarere 
efter 1. 2; ti nævneformerne i 1. 
1—2 passe ikke til gf. þau i 1. 3. 
De to tabte linjer have da inde- 
holdt omsagn til 1. 1—2. G. 
*- 8^^^ skyldafc G, scylda ec R. 
-- 8^ hrör (som i 12«, = hrer i 5% 
11*, af *hrjósa = oldeng. hreósan, 
jfr. on. hreysi) B, her for R. 

— 8'' manngi B, waj^r engi R. 
*- 9^ skyldafc G, scylda ec R. 
*-12. Enten burde 1. 7-8 have 

plads efter 1. 2, eller, hvad jeg 
ansér for rimeligere: dér er ud- 
faldet et andet linjepar, og 1. 7— 
8 ere senere tilkomne; ti 1. 3-6 
danne ægte halvvers. G. 

* — 15 fattes to linjer, snarest efter 

.1. % G. 
*-16*tresk (tresc R) ubekendt 
ord, dog sikkert et tillo. — Mon 
af betydn. sammentrængt, inde- 
klemt, besl. m. got. trisgan 
(intrisgan, intrrogjan, éyusvTgiésLv)) 
altsá: tresk tár flugu í gögnum 
o: de (længe) indespærrede tárer 
brede igennem, styrtede frem? G. 
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^Gnðr. I, 17*-* „ere kanské senere 
komne til; sammenhængen kan 
nden særlig angivelse yise, at det 
er Gullrond, som taler". B, s. 419. 

— 17' Ykkrar B, yccar R. 
*— 17^ vissaA: G, vissa ec R. 
*— 18 indledes af udgg. med to til- 

satte linjer: 

pá kvad þat Guðrún 

Gjúka dóttir^ 
men verset er komplet dem for- 
uden, og htr kan da ingen tvivl 
være om, hvem der taler. G. 

— 19^ jölstrum (ia^lstrom R), 
ferst s&l. forstáet af B, s. 419. 

*— 20' SaknaJt G, Sacna ec ». 

— 20« hölvi ndgg., fattes i ». 

— 20^ systtir sin/iar udgg., systr 
sinar R. 

* — 21* u m tages af E (og nok af 
alle andre) íox det enklitíske um; 
men dette forekommer ellers al- 
dríg pá en sádan plads; foran 
navneord felger det altid efter et 
tilherende tillœgsord (el. stedord, 
som i Sig. III, 23: hans um dólgr, 
Grott. 17: mitt of leiti); skulde 
det svaret til um foran unnuð, 
m&tte det haft plads foran eyðið. 
Er det da her forholdsord: um 
lýða ='for folk'? G. 

*— 21'unnuð er raáské ikke det 
rette ord: at vinna eið er at 
aflœgge ed; men her mátte 
man vœnte et ord af betydning 
*bred\ G. 

— 21* mt/na udgg., manna R. 
~21»-'o bör, som ogsá Ettmmier 

har ment, udgá som senere til- 
hœng. G. 
*— 24. Jeg er uvis m. h. t. det op- 
rindeiige forhold med dette tolv- 
linjede vers: enten 1. 1 — Sdanne 
ét ægte vers, og 1. 9-12 sidste 
halvdel af et andet (hvis de ikke 
skyldes udvidelse), eller om I. 
1 2 og 1. 7-8 ere senere til- 
komne; i sidste tilf»lde mátte 
da serg (og. vinspell) være 
nævnef, og sára altsá bestemt 
form; men sorg og vinspell 
passe ikke vel til at sideordnes 
urðr öðlinga, næppe bedre, 
end som de nu má opfatte8: i 
apositjon til þik. — L. 7—8 ere 
nœppe endnu ret forstáede. K 
oversatte: 'te repellit ab se viven- 



tium qvisqve diro fato'. Finn 
Magnusen lœste hver (R har 
h V €r r) og tog ald a som * belge' : 
He omnis agit fluctuatio infelicis 
fatæ; dig driver hver vanhelds 
belge', og sál. ogsá E (ved alda, 
reka, skepna); Ltlning vil for- 
binde illrar skepnu med urðr 
öðlinga: *unheiIs-norne der 
edelinge', og tage rekr þik alda 
hverr som indskudssætning ; B 
og Nygaard (Syntaks I, 28) tage 
illrar skepnu som beskrivende 
ejef. til þik: *dig du elendige' 
(skepna da = skabning, reka = 
vrage). — Skulde reka eL rekja 
(ligesom vá, firna, kunna) e-n 
e-s kunne betyde: bebrejde, laste, 
give skyld for? skepna da = 
skæbne'. Det vilde give et rim- 
eligt udtryk og afslutte verset, 
hvad man sá vilde mene om l. 9 
-12. G. 

* Guðr. I, 25 er máské egl. kun et halv- 

vers: 1. 1—2 kunne undværes, og 1. 
5-6 kunne være udvidelse her sá 
godt som i Sig. III, 56 (jfr. anm. 
t. Sig. III, 16). G. 

*- 26^ hefiJl- G, hefi ec ». 

— 27^ e^i B, elvi R (f. elfi, om- 
sætning f. efli, se B, s. 419). 
Udgg. havde forhen rettet til 
elri (elletræ), og sál B, s. 246; 

* jeg p&viste urimeligheden af denne 
ændring og foreslog eljun (kraft, 
R's 'elvi' da fejl f. eliT), men 
tiltræder nu B's senere tydning, 
der uden ændring giver samme 
forst&else. G. 

* — 27^-^ have máské egl. deres plads 

efter 1. 2, da I. 3—6 danne ægte 
halvvers. G. 

— prosa efter v. 27, L 1 Gudnín 
udgg., Gvwnarr R. 

— — 1. 9 kviðtí udgg., qmþi 
R. 

*Sig. III, 3« vcga, gf. fl. af vegr: 
vej; m&ské dog með R at læse: 
vegakunni: den vcjkyndige (jfr. 
Háv. 57, Völ. 15, Sig. lU, 54, 
Akv. 1 og anm. t. Ara. 9*; komma 
da bort efter ungi); m^ské ogsá 
med K at læse hana f. *hann' i I. 
7. G. 

— 4^ Se^gr er i R rettelse fra 
Sigurðr (se B, s. 420). 

— 4'—® vistnok senere tilkomne. B. 
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Sig. 
* 



III, 6* »»art B, hert », 

7. De to manglende linjer have 

sagtens haft plads foran 1. 5-6, 

der rettelig afslutte yerset, lige- 

som de tilsvarende 5'-®. G. 

7* skópuwA; G, scópo oss R. 

91-* efter forraodning af B, fattes 

i R. 

JO^ munJkak BG, mvn ec R. 

(Jeg havde forud p&vist, at una 

aldri mátte her forstás som i 

Oddr. 13, = una lífi Hund. I, 

59, Hund.. II, 36. Guðr. II, 27. G). 

11. De overskydende linjer ere 

vel snarest 1. 5-6 og ikke 1. 

3-4. G. 

11* jöfurr Grimm, ioftr R. 

12« lifií G, lifi R. 

13^ Erj/ggr B, Reiþr R. 

14' - ^ Mellem dem har R 15'-*. 

14* svarð&n B, firþan R. 

14^ sér G, fattes i B. 

15'-* lánte fra pladsen mellem 

V. 14* ^ hvor de stá til overflod; 

R's §þa her ændret til hvaf, G. 

15^ a/ar K, árar R. 

15^~* have intet gammelt præg. 

Bedre vel: 

Vara þat heldr 

hánum títt. 
(V. 13—15 máské oprindelig kun 
to vers: det ene 13+14*~*, det 
andet 14^-^4- 15^"^) G. 
15—16. Mellem dem har R v. 
17'-*, flytningen foresláet af B. 
16'. Efter denne linje har R: 
hroþir minn (jfr. Guðr. I, 25 og 
Sig. III, 56). 

17*-'^ antager jeg for traditjonel 
udvidelse. G. 

18' Samiraí'^G, Sam?> eigi R. 
19'-* stá i R efter 1. 7 -8, flyt- 
tede af G. 

19* /oldu Guðm. Magnússon, 
moldo R. 

20' átt wm GB, áttow R. 
23^-* formodentlig senere til- 
komne, for at göre det i v. 22— 
23 stœrkt sammentrængte udtryk 
tydeligere; hné i 1. 5 steder ogsá 
ved siden af hné i 1 8. G. 
25^ hon Grimm, hann R. 
25'-' sváran sin?« hendt B 
(jfr. 29), svarar sinarhendr R. 



*Sig. III, 28*^ þyrmdaí; G, þyrmþ'a 
ec R. 

— 28' vœrak heitinn B, varac 
heitin R. 

— 29' sváran B, svárar R. 

— 29* vrá B, va R (jfr. Háv. 26). 

— 31'-' senere tilkomne. Dietrich. 
— Det fremgár af svaret, hvem 
der her er den talende, sá indled- 
ningen er overflodig. 

— 32* hyggim G, hio^rýim R. 

— 33'. Efter þér har R: engi, 
streget af udgg, 

* — 33* ófu (R ó vo) her og i Am. 1 

(R ófo) har vist intet at göre 
enten med of- (ofsi) eller áfu 
(R áfo) i Lokas. 3. Mon ikke 
af et ♦úfa = úfr: ^endskah? G. 

— 33*^ ykkarr B, yccar R. 

— 33' láta G, fattes i R. 

— 33' 6era B, vera R. 
*- 35' ei G, þer Rl 

— 35' þeirrar farar (ti þörfgi 
er navneord; jfr. Hjörv. 41, Eg. 
saga, kap. 38: þörfgi vœri þeirrar 
[exar], og *þeirra = deres' kan 
ikke stá ved siden af ér riðuð), 
G, þeerra for R. 

— 35-36. Mellem dem har R 
V. 39, flyttet af B. 

* - 36'-* tilsatte efter formodning, 

da 1. 5—8 danne ret halvvers; de 
kunde let være udfaldne her, 
medens de ere indlehne pá urette 
plads i V. 56 og máské ogsá i 
Guðr. I, 25; jfr. ogsá her foran 
anm. t. v. 16. G. 

— 36* a/ B, fattes i R. 

* — 36»-!* má vœre senere traditjonel 

udvidelse; dersom ikke v. 36 egl. 
er to vers: det ferste ukomplet, 
det andet hegyndende med 1. 5. 
I sá fald vilde kun 1. 13—14 være 
udvidelse, og eiga da den rette 
læsem3,de i 1. 12. G. 

— 36'* þaí GB, þa R. 

— 36" eigna GB, eiga R. 

— 36" seldi udgg., selldac R. 

— 36'* aura K, ara R. 
vega, som der stár, er dog 

nok det rette, og ikke R's v œ g j a, 
ti andet halvvers (1. 7-10) om- 
taler og udhæver ved sit þá alene 
denne ene mulighed; eða kan 



^- 37' 
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(som ogsá B p&YÍser) meget yel 
st& her i betydn. af ok. G. 

Sig. III, 37 ^ '^ ere sikkert her urigtig 
indlebne ; ti her kan ikke yœre tale 
om liOgcn kamp til bedste for 
broderen (Atie), og ordene knnne 
ikke forstás om en yed hans 
nret imod hende forársaget kamp, 
som da m&tte yœre reUet netop 
imod h^m. Bet, hyorom Bryn- 
hild er i tviyl, er yel, om hun 
skal föie ham og vælge sig en 
husbond eller fare ud som yal- 
kyrje. G. 

- 38^ saman B, fattes i R. 

- 39 st&r i K mellem y. 35-36. 

- 39* þjóðkonungi udgg., fattes i R. 

* - 39^-^ traditjonel udyidelse. B. 

- 40» UnnaA: G, Vwna R. 

* — 41 fattes to linjer, formodentlig 

foran I. ð-6. G. 

- 41* pejgi B, At þeygi R. 

- 41' þaímun &t B, þa mv» aR. 

- 43* hon G, fattes i R. 

- 43* hveim Guðm. Magnússon, 
heim R. 

- 43« hctta B, hyetia R. 

- 43'-» efter y. 17 indsatte af G. 

- 45*-* stá i R foran L 1-2, altsá 
som harende til Gunnars tale. 
Jeg antager dem for at here til 
Hognes svar, der ved et ordspil 
knyttes til Gunnars ord: nú er 
þörf mikil. Nu vel, svarer 
Hogne: þá látum því þarfar 
ráða; þarfar f&r da her betydning 
af *8kæbnen'; han r&der til at 
lade sagen gá sin egen gang: at 
lade Brynhilds lidenskab frit lob, 
s& verden kan blive befiriet for 
hende. G. 

- 46»-* indsatteaf G. (Jfir. Guðr. I. 
22. Helr. 4.) 

* - 46* var G, fattes i R. („Eller 

skal hon stiyges?" B, s. 421.) 

- 49* ganga her = do (som fara, 
líða, ganga fi-am, jfr. genginn 
gumi: afded mand, Háv. 72). B. 

- 49* þœr Grimp, þet> R. 
-49* yilja B, vili oc R. 

- 49» ^ija B, þvi R. 

- 50* við þv( ^i (Brot 15») B, 
hvgðo at raðom R (jfir. 48»). 

- 51» wng K, óng R. 



* Sig. III, 52*-^ R har det uforstaeUge : 

n§it menio god; B gætter (s. 
422) p&, at det kunde vœre skriftlig 
forvansket af né munuð menj- 
um gœddar. Ða her imidlertid 
kræyes tre linjer, har jeg udfyldt 
verset. G. 

* 54. EfterVöIsungasagas tilsvarende 
ord: ^sættask munu þit Guðrún 
brátt með ráðum Grimhildar innar 
fiölkungu' œndrer B I. 5—6, i R 
skrevne: hefír kvwn kona vid 
konvng, til: ^vefr kunn kona 
við krán ungrt-, men verset 
fattes to linjer, og Grimhild m& 
sikkert have været nævnet. Jeg 
har da indsat I. 3—4. G. 

* - 55. Ordet þar i I. 3, hvormed 

verset begynder i R, synes at vise, 
at de to manglende linjer have 
g&et forud og indeholdt an^v- 
elsen af det sted, hvor Gudrun 
tog onhold efter Sigurds ded. I 
henhold til Guðr. II, 12 har jeg 
da indsat I. 1—2. G. 
*— 55* móðir fœðir (o: opfeder) 
haf vel stette i Guðr. II, 1, men 
kunde dog vœre tr&dt i steden 
for et her mere betydningsfuldt: 
móður fegri. G. 

— 55® sólar-geish* (brugt sora 
tilnavn til Svanhild, som i de 
færeske Sigurdskvad: 'SvanhiId 
sólaljóma', jfir. ogsá Ghv. 16) 
G, solar geisla R. 

— 56» skratíti gœdádk G, sceyti 
sceþa R. („Fra indholdets side 
er dette sœrdeles tiltalende, men 
skrauti kan ieg ikke holde for 
det rette udtryL linjeme synes 
helt forvanskede. Man yilde f& 
godt udtryk ved: 

Gulli gœdda, 

Gotna mengi, 
men dette ligger Qæmt fn ordene 
i R.« B, s. 422.) 

— 56'-*° ere vel senere komne til. 
B. (Jfr. anm. t. 16 og 36.) 

— 57* fórud B, foro R. 

* - 57'. . „Foran denne linje er kanské 

to linjer faldne nd»'* B. 
*— 58* œva G, eigí R. L. 3-4 
m&ské i ældre form: 

muna þik Atli 

eiga láta. G. 

— 58*- ». Méllem dem har R y. 
59*-*, flyttede af G. (Jfir. Oddr. 
19 og 21.) 
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Sig. III, 59«-* tilföjede af ö. 

— 60*-* ere senere udvidelse. B. 

— 60« sona B, sofa R. (.Tfr. v. 11«.) 

— 60^ grymir, sál. R (grym/r), 
sagtens et ellers ubekendt ud- 
sagnsord; udgg. ændre det til 
grimm er. — B gætter (s. 422) 
pá et *grýma: *tilsale, besudle', 
afgróm: skarn (jfr. d. grums); 
á da urigtig indkommet, sá det 
skulde bedde: grýmir beð. 

— 61^ ykkur K, occor R. 

— 61* efter papirshdskrr., fattes i R. 

— 61*^ hen«i R, benöi R. 
*— 62* mælifc G, m§li ec R. 

* — 62^ œva G, e / g i R. Máské er m u n 

egl. rimord til mælifc, og lin- 
jens œldre form: munat hon 
Þeygi. G. 

— 63»-^ med henblik til Ghv. 15 
indsatte af B. 

— 63« er/ivörðu B, ero ivarvþom 
R. 

— 63* sonw G; sonow R. 

— 65^—*° (hvis þeim ikke passer 
med oss i 1. 7) ere sikkert senere 
tilkomne. G. 

* — 66« sl þar tilfójet, fordi 1. 3-4 

med sine nævneformer ellers svæve 
helt i luften. I ferste udgave 
havde jeg i samme öjemed mellem 
1. 2—3 indskudt: 

se þar gull cerit 

ok gersimar-f 
men derved forblandes halvversene. 
De to i verset manglende linjer 
kunne (nár 1. 3—4 f& eget udsagns- 
ord) have haffc pladg enten efter 
1. 2 eller efter 1 4, finarest dog pá 
sidste plads, sá at de have inde- 
holdt budet om hendes egen 
brænding, hvorfor her er indsat 
1. 5-6. G. 

— 67^ á udgg., fattes i R. 

— 67«-"' efter Völsungasagas vink 
og Grimms formodning indsatte 
af G. 

— 67'-** vistiiok senefé tilkomne. G. 

— 69' óT ©, var R. ; 
*._7ii_2 sagðja&,;|ÍJiiundafc G, 

sagða ec, m2;?»da -ec R. 
*— 71«. Mon segl. m.frrr mjötuðr 

(jfr. Vspá 5>? G;. 
*— 71® láta forstár jeg som láta 



öndu o: de. Jfr. anm t. Brot 
14^ G. 
*Helr. 1'-» Skalaítu ... eigo G, 
Scaltv ... etgt'R. (Mongöngu 
íor ganga?) 

* — 1® várra ranna lí. 

* - 2« hvarflynt höfuð Sr. 

* — 2*—® þú hefir vörgum 

ef þik vita lystir (ef þín vilga) 
meini blandat (mörgum tii 

matar) 
manns blóð gefít. 1S» 

* — 3' Bregðaííu G, Bregþv etgt 

R« 

* - 3« þótt værak fyrr ]¥. 
**- 5* sanna rœðu l!í» 

* - 5« vélgjarnt höfuð 3¥. 

— 6 stár i R mellem v. 7 og 8, 
fattes i HF, flyttet af G. 

— 6« uná B, vndtV R. 

— 7—10 here egl. l\jemme i Sigr- 
drífumál, se anm, t. Sigrdr. 4—7. 

* - 7*-*i Lét mik af harmi 

hugfullr konungr 

Atla systur 

undir eik búa. IV* 

* Helr. 7® eiða svarðak. mr. 
*— 8® ofgreypr fyrir. Hí. 
*— 9* reyndar svæfða "K". 

— lO^ hann lí, fattes i R. 
*— 10* hrottgarm viðar Hr. 

*— 14® Sökstu nú, rög gýgr! ]¥. 

Dráp, 1. 14 Knefrö^ udgg., Knef- 
ra^þr R. 

*Guðr. II. Om dette kvad jfr. min 
Udsigt over den nord. oldtids 
heroiske digtnin^ (1867), s. 79 — 
80. — Prosaindledningen hviler 
ikke pá nogen gl. traditjon, men 
er et indfald af samleren. Völs- 
ungasaga, som i kap. 32—33 gen- 
giver digtet (ábenbart efter den 
samme opskrift pom vi her have), 
for det meste 1 prosaform, véd 
intet herom, og kong Diderik, 
som næynes i Gúðr. III, er utvivl- 
somt en for dette kvad ganske 
fremmed perstó. G. 

— prosáíndledn., \. 5 hánum K, hon 
R. 

*— 1* unnafc-íft, víknaee R. 

-2« of K, af ». 
*-3« létut (letöþR), detertvivl- 
somt, om denne negatiye fonft er 
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rigtig eller beror pá en skriyf. f. 
létu, som K og M læse. Jfr. B, 
8. 266, samt i Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 271. 
♦Guðr. II, 4* ne komaí Oiomskat?) G, 
etgt com R. (Vs ord: *mikinn 
gný gerði Grani, þá er bann sá 
sáran sinn lánardróttin', 
kunde synes at gengive en anden 
tekst af 1 4-5. G.) 

- 4^ und B, of ». 

- 5' jór þaí R, iorþ K. 

— 6^ hYarfaðoA; B, hvarfaþ R. 

* — ?•— ^ Mellem dem har H og 

alle udgg. de fire linjer: 

þá heyrir þú 

hrafha gjalla, 

ömu gjalla 

œzli fegna, 
der enten mátte vœre udvidelse 
eller here hjemme pá en anden 
plads i kvadet; da v. 6 (sál. som 
det her forst er læst sammen) 
sikkert udgör et ægte helvers, og 
Hognes ord ligeledes kun skulle 
udfylde ét vers. Jeg har da (med 
den fomedne ændring i ferste 
linje) indsat disse her overskyd- 
ende linjer i v. 10, hvor de synes 
at passe langt bedre end det lán 
fra Guðr. I, som R dér har. G. 

* ~ 7^ vargar G, varga R. 

*— 8® er svær at forklare (en = 
heldr en, se B, s. 423; forud 
havde han s. 267 tænkt pá at 
læse vitira el. né f. en, i R 
skrevet eww). Máské der i 1. 5 
burde læses: heldr (el. fi/rr) skyli 
hjarta þitt, el. 1. 8 er for- 
skreven. G. 

— lO^ á við lesa B, auiþ lesar 
R. 

*— 10'—® lánte oppe fra v. 7, danne 
formentlig en rigtigere afslut- 
ning pá dette vers end de seks 
linjer, som R har, af hvilke de 4 
forste (ber 10*-**) ere de samme 
som fíndes i Gnðr. I, 1, hvor de 
passe vel i den meget afvigende 
sagnform; de to sidste (her 10*^ 
—^*) ere i virkeligheden de samme 
linjer som straks efter folge i v. 
11'—^, og som tillige haves i 
GmÖT, I, 1. Disse seks linjer (i 
hvert fald de to sidste), ere da 
urigtig indldbne pá denne plads. G. 



•Gudr. II, 10' þar heyrcfaJfc G, þa 
heyrtr þv R. 

*— 10* gerðigaí G, gerþiga R. 
— 10** B&tk (som i 11*) G, sat R. 

*— W þóttttwA; B, þótíi mer R. 

*- 11' þóttuwJk K, þottvz R. 

* — 11'—*° passe ikke til resten (med 
úlfar som hovedord) og má uden 
tvivl være urigtig indlebne anden- 
steds fra. — (I Iste udg. fulgte 

Í'eg en anden i^ B s. 424 udviklet 
:onjektur, i felge hvilken v. 11 
egl. skulde indeholde rester af to 
vers, s&ledes: 
a '-« (efter IV-*): úlfar þuiu 

á aUa vega, 

emir guUu 

œzU fegnir. 
b *— * [Buðumk brœðr 

bœir ósmár^'] 

en eitt þóttuffífc 

öllu betra 

(derpá 11^-*°). 
Udgangspunktet var jo en be- 
stræbelse for at bevare og beholde 
de to linjer 11*-*°; men det er 
aldeles usandsynligt, at her kan 
have været tale enten om brodrene 
eller om noget andet menneske: 
Gudrun farer som rasende ud i 
den vilde bjœrgskov, at opsege Si- 
gurds lig, og derfra vandrer hun 
ud i den vide verden, til hun 
finder et hjem i Halvs hal. Foran 
12* fór ek of fjalli kan der 
intet findes om forhandlinger i 
Gjukegárden. Og de ord i Völs. 
[síðan hvarf (Juðrún brott á skóga 
ok heyröi alla vega frá sér 
varga þyt og þótti þá blíðara 
at deyja], hvorpá B gmndede 
formodn. om de 4 ferste indskudte 
linjer, d© kunne helt vel grunde 
sig pá V. T-\ 10—11.) G. 
*- 13'-« stá i R efter v. 15*, flyt- 
tede af G. • 
- 13« Fjóni V (fioni), fivi R. 
*_ 157-8 R har kun: hvat ec 
vera hy5'5^ioþ; her má da noget 
vœre udfaldet. K formoder, og 
M optageir vmn^: hvat ek 
væra [vinna] hyggjuð 0: 
(hun forespurgte sigom) 'hvad jeg 
vel var tii'iíinds at gör«'; men en 
form som'hyggjaðr' findes ikke i 
sjM-oget ; det mátte hedde h uga ð r, 
og denne œgte form har endda 
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ikke denne bemærkelse. Denne 
gœtning er derfor nrimelig. — B 
sammenligner s. 268 Vs *þetta 
spyrr Grimhildr, bvar Guðrún 
er niðr komin*, og ban for- 
moder da med god grund efter 
hele sammenhængen, at her for 
bvat burde læses bvar. Jeg 
tænkte da videre, at þ i bjý^ioþ 
kunde være begyndelsen til et 
ord, og gav i farste udg. læsemáden 
hvar ek yœra hyggju ]^rungin 
(*mod i hu'); jeg tænKte ogsá pá 
hyggju þorrin el. þrotin (o: 
vanvittig). Det ligger ogsá meget 
nœr at sammenligne de ord i \, 
der gá lige forud for de nys an- 
ferte og felge lige efter sagaens 
ffengivelse af versets ferste halv- 
del, nemlig: 'ok huggaðist 
Guðrún nökkut barms síns'; 
og i benhold hertil tænkte jeg p& 
at lœse: bvar ek væra harms o/ 
bugguð. Ved nöjere overvejelse 
fandt jeg imidlertid stor betænk- 
eligbed ved disse til B's bvar 
knyttede forseg, fordi forestiUende 
m&de i vœra næppe lod sig for- 
svare i denne forbindelse; frá, 
bvar ek væra m&tte betyde: 
*bun forespurgte, forberte sig om, 
bvor jeg vel kunde være', ikke: 
*bun spurgte (fik at vide), bvor 
jeg (virkelig) var'; denne sidste 
tanke m&tte udtrykkes ved frem- 
sættende máde. (Jfr. B, s. 424.) 
Men denne mening: at Grimhild 
nu med ét för at vide, hvor 
Gudrun er benne, den má bave 
været udtrykt pá dette sted 
(jfr. anm. t. v. 16). Jeg har der- 
for beller slet ingen tro til at 
læse hvíírt for *bvat', som ellers 
kunde synes at ligge nær. 

I mangel af noget bedre har 
jeg da antaget en overspringelse 
og indsat: 

bvar ek var 
ríd væra hygffJM, 
gom jeg mener kan betyde: *bvor 
jeg var (og det) ved 9und forstand' ; 
ti at Gudrun bar vœret vanvittig 
af 8org, synes mig at ligge i den 
foreg&ende skildring af bendes 
vandring over fjteldct. Hyggja 
betyder i eddakvadene netop for- 
stand, og værr rMig, mild, s& 
IT kunde i dettð udtryk have 
hjemmel b&de for 'bvar Guðrún 



var niðr komin' og for 'buggaðist 
G. nökkut harms síns'. G. 

*Guðr. II, 16* brá borða m& p& 
ingen m&de forst&s, som om 
Grimhild her er til stede bos 
Gudrun og afbryder hendes ar- 
bejde, hvorom de foreg&ende vers 
handle; men disse ord betegne 
Grimhilds bastige afbryden af sin 
egen syssel hjemme i Gjukeg&rden, 
i det öjeblik hun f&r efterretning 
om Gudruns opholdssted Hun 
gribes da straks af frygt for sine 
sönners sikkerhed (jfr. v. 34), da 
hun frygter for, at Gudrun vil 
pense p& hævn imod dem; bun 
springer straks op og kalder p& 
sonneme, for at f& dem til at 
byde deres sester bod for mand 
og bam, som de bave dræbt Da 
de nu i v. 17 ^~* give hende 
fuldmagt hertil, træffer Grimhild 
straks anstalter til rejsen ; at hun 
selv er med, ligger allerede i, at 
vognen nævnes. Hun f&r et stort 
felge med sig, men Gudruns 
bredre blive hjemme. Det kunde 
jo og8& kun opirre Gudran at se 
dem. G. 

*-W-~\ K har: 

hverr vildi son 

systur boeta 

eða ver veffinn 

vildi gjalda. 
Por hverr vildi kunde V i sin 
afskrift ai kvadet bave haft: 
hverju vildi, da det hedder: 
*Grimhildr . . . beimtir á tal sonu 
sína ok spyrr, hverju þeir vilja 
bœta Guðmn son sinn ok mann'; 
men R's læsem&de kan dog være 
lige 8& god. — Derimod kan R's 
vildi i sidste linje, som en over- 
fledig gentagelse, der endda skal 
bære rimvægten, næppe være rigtig, 
bvorfor B (s. 268) foresl&r at læse 
vífi. Han gör dog senere (s. 424) 
med rette opmærksom p&, at n&r 
Gudrun i det ene tilfœlde betegnes 
ved sit forbold'til den afdede, s& 
m& det samroe være tillældet 1 
1. .6: til vífi má svare móður 
(£ 'systur'), og *son' m& da om- 
byttes med mög. Disse œnd- 
rinffer, der give udtrykket en 
fyldigere form; bave sikkert o^s& 
været œgte traditjonelle, og jeg 
bar indsat dem 1 teksteu; G. 
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Guðr, II, 17'—". »BÍ8se linjer ere efter 
G's og min formodning fejlagtig 
komne ind her fra et andet, nn 
tabt digt, hvor en sádan opregn- 
ing var pá sit rette sted (jfr. 
Rígs. 36).« B. — Se her efter i 
anm. t. Akv. 40. 

- 17" a/ ndgg., as R. 

*— 18. Bisse fire linjer i R ndgöre 
formodentlig den sidste halvdel af 
et af de vers, som IT. synes at 
have haft mellem v. 17 og 19, 
n&r det hedder: ^Gunnair segir, 
kvezt vilja gefa henni gull ok 
hœta henni svá harma sína, senda 
eptir vinnm sínnm ók húa hesta 
sína, hjálma, skjöldu, sverð ok 
hrynjnr ok allskonar herklæði; ok 
var þessi ferð húin it kurteisligsta, 
ok engi sá kappi, er mikill var, 
sat nú heima; hestar þeirra vám 
brynjaðir (!), ok hverr riddari 
hafði annathvárt gyltan hjálm eða 
skygðan. Grimhildr rœzt i ferð 
með þeim ok segir þeirra erendi 
svá fremi fuUgert munn verða, 
at hon siti eigi heima. ]^eir höfðu 
alls fimm hnndruð manna; þeir 
höfðu ok ágæta menn með sér.' 
Om dette end kan være en frí og 
ndsmykket g«ngivelse, tyder det 
áos pá, at IT her har haft mere 
end R. Ben lese stilling af 
Bönum i L 1 synes ogsá at vise 
tilbage pá noget foregaende, som 
er taht (jfr. B, s. 424). L. 1 
forekommer jo i anden forbindelse 
i Herv. 8. (Fas. I, 490), og jeg 
har för antaget disse fire linjer 
for at vœre indlobne her anden- 
steds fra, da de her forekomínende, 
til dels slaviske navne ellers ikke 
genfindes i de nordiske fremstil- 
linger af sagnkredsen. B gör dog 
med rette opmærksom pá, at det 
samme da matte gælde om Lang- 
barðs liðar i v. 19, og jeg op- 
giver nu min tvivl om œgtheden 
af disse linjer pá dette sted, sá 
meget hellere som der for V a 1 d ar s 
vedkommende dog andensteds lader 
sig pávise forbindelse med sagn- 
kredsen (jfr. min Udsigt over den 
nord. oldtids heroiske digtning, 
1867, s. 29). — L. 4 er dog nok 
en ved 1. 2 forársaget fejl i R; 
herfor taler báde at IT kun har 
de tre forste navne, at R's 
þriði göres betydningslest, nár 



en fiærde föjes til, og endelig, at 
det vel má være de samme tre 
konger, som vi have i v. 
24. G. 
Guðn II, 19* síMítar IT, screy tar R. 

— 20« né B (stottet til V),"of R. 

* — 21* n é synes her at mátte kunne 
betyde *at ikke' (= síðr, lat. ne), 
mundak da forestillende máde; 
eller mon her bör œndres: at ek 
sakar ne mundak? ti sammen- 
hængen kræver den mening: hun 
gav raig drikken, for at jeg skulde 
glemme min harm. Benne glerasel 
má dog ikke forstás sáledes, som 
om Gudrun skulcte tabe eller tabte 
erindringen ora sin sorg (det frem- 
gár klarlig nok af det felgende, 
at hun mindes báde mand og 
sön, og Grimhild omtaler dem jo 
ogsá for hende) ; det er kun hævn- 
felelsen mod drabsmændene, som 
drikken skal borttage, máské ogsá 
selve bevidstheden om, hvem der 
bar skylden for hendes nlykke. 
Jfr. anm. t. v, 24»-*. G. 

— 21^ >rðar (jfr. Hyndl. 38 og 42) 
i henhold til \ ændret af N. M. 
Petersen f. R's vrþar. 

— 2V sva/köldum (jfr. Hyndl. 
38) M, Bvðb carldom R. 

— 21« sónardreyra udgg., sonom 
dreyra R. (I IT misforstáet: 
*sá drykkr var blandinn með 
jarðar magni ok sæ ok dreyra 
sonar hennar'.) Jfr. anm. t. 
Hyndl. 38. 

— 23* akarn brumin V, akarn- 
inn R. 

*— 23*blotnar (6: udblodte, ikke 
blótnar), se B, s. 424. 

*— 24»-* gleymdafc, hafdah GB f. 
R's gleymþv, harfþo (tidlig- 
ere udgiveres gleymdum, höfð- 
um knnde dog nok forstás pá 
samme máde). Angáende det 
felgende, i R skrevet: arll iof- 
vrs ior bivg i sal har der vœret 
og kan der vœre meget afvigende 
meninger. B og jeg fandt hver 
for sig pá at antage 'ior bivg' 
for fejl f. járnbjúgs, tiUægsord 
til jöfurs (af et ellers ikke 
forekommende járnbjúgr: svœrd- 
böjet, vábenvejet), ogB vilde des- 
uden (s. 424-25) lœse arl f. R's 
Vir, s& det blev: 
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En þá gleymdak, 
er getit hafða 
öl, jöfurs 
jámbjúgs í sal. 
Men jeff tör nn ikke tro pá denne 
læsemáde, blandt andet fordi 
Gudrnn ikke glemmer sin dræbte 
husbond; hnn glemmer knn hævn- 
felelsen mod sine brodre og i 
forbindelse hermed sagtens ogsá 
bevidstheden om deres skyld i 
Sigurds drab, endskönt hun jo i 
V. 27 mindes sit nag til Brynhild 
og endogsá i v. 29 (dersom ellers 
de págældende linjer here hjemme 
^ i difftet, hvad jeg ikke antager), 
hvonedes ulv og ravn drak Si- 
gurds blod. 

Gleyma kan styre báde ejef., 
^* og gf.; jeg har her antaget 
det sidste og i öll set tiUægs- 
ordet til det forskrevne ' i o r b i v g\ 
Denne skrivfejl foirklarer jeg nu 
sáledes, at forlyden i er kommen 
ind foran o foranlediget ved det 
foregáende 'iofvrs', og at'bivg' 
er læst fejl f. lavg. — Gudrun 
kunde vel siges at have glemt 
Öll jöfurs örlög, nár hun har 
tabt hævntanken mod brodrene, 
tabt bevidstheden om hele udvik- 
, lingen og sammenhængen i Si- 
gurds skæbne, skönt hun helt vel 
mindes ham og sit had mod den 
dede Brynhild. G. 

*Guðr. n, 24« sjál/ K, sialfa K. 
(s j ál f a kan forsvares, men er næppe 
rigtigt pá dette sted, hvor det er 
Grimhild, ikke Gn^un, der skal 
fremhœves i modsætning til de 
tre konger. G.) 

*~ 2V Vilkaí G, Vilc eigi ». 

*— 27* samira G, samzV eigi R. 

* — 29—34 ere her omsatte, for at fá 
en rimeligere gang i samtalen, sá 
at tiltale og svar komme til at 
passe bedre sammen. R har 
disse vers efter v. 28 sáledes (her 
betegnede som i min tekst): 
29*-^^ 30, 29^-S 33, 34, 31, 32. 
Omsætningen bestár altsá i, at 
29*—* ere trukne frem fra deres 
plads i R efter 30 (og 29*-»' 
antagne for senere tilkomne fra 
et andet digt), samt at verse- 
parrene 31—32 og 33-34 ere 
ombyttede. - 29»-* med Hirð- 
attu bjóða synes nemlig at 
svare til 28 med líffnende begynd- 
else, og þœr kinair at sigte ti) 



de börn med Atle, som Grimhild 
dér lover Gudrxm ; tilbudet i 31 af 
yderligere rigdom, for at bevæge 
Gudrun til at œgte Atle, passer 
ikke efter Grimhilds grád i 34; 
Gudruns ord i 32 þann niun 
ek kjósa synes nærmest svaret 
pá Grimhilds ord i 30 þann 
hefik allra ... med det yder- 
ligere tilbud om medgift; forud- 
sigelsen i 33 slutter sig naturlig til 
den i 32 og bör ferst komme, efter 
at Gudrun har böjet sig for 
moderens overtalelser : da antyder 
hun ferst i 32 báde sine bredres 
ded og de hende af Grimhild 
lovede börns skæbne (i henhold 
hertil har jeg gjort forslag til de 
tabte linjer 5-6 i v. 31), i 33 
udferer hun nærmere den ferste 
spádom og tilföjer enden pá 
legen: Atles drab. Samtalen má 
slutte med Grimhilds grád for 
sönneme, det eneste ömme punkt 
i hendes grummesind; fDr deres 
skyld har hun jo báde villet for- 
sone oe forgöre Gudrun, og for 
deres skyld vil hun ogsá forsone 
Atle, veí at give ham Gudrun til 
ægte som sonoffer for Brynhild, 
hvis ded han lægger Gjukungerne 
til last. Dersom vi turde tænke, 
at 32^-« effL havde lydt: 
né böl "brúðar 
at brœðra skjóli, 
sá vilde denne tanke være trádt 
endnu klarere frem. G. 

*Guðr. II, 29^ mákaí G, maca R. 
~ 29" ok K, fattes i R. 

*-30» hefifc G, hefi ec R. 

* - 32' þá G, fattes i R. 

*— 32^ verðra G, rer]^r eigi R. 

— 33» Gunnar udgg., Gvnnhar R. 

— 33* létía K, letda R. 

— 33* lífs, áðr hvatan ... (o: ej 
skal jeg helme, sá længe jeg lever, 
for jeg fár taget den raske kæmpe 
af dage) GB, aþr lifs hvatann 
R. 

* — 33® næmik, se anm. t. Brot, 1*. 

* — 34*—® ere ndvidelse, s& versets 

anden halvdel má være tabt; og 
der fattes m&ské mere forud for 
V. 35. G. 

— 35*-»° vistnok et senere tiljæg og 
egentlig uden mening; ti stíga 
land er at gá i land (Hjörv. 21. 26. 
Ghv. 14), ikke at rejse til lands. G. 

— 36 og 37 gár det aldeles ikke an 
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at slá sammen til ét vers, som 
jeg gjorde i ferste udg., og som 
B bifalder s. 425. Ðet kande 
knn falde mig ind at slá de to 
halvyers sammen, för end det blev 
mig klart, at Atíes drömme danne 
indledning til hans ded og falde 
efter Niflungdrabet. Det er 
ingen indbildning, men en gnielig 
virkelighed, Gudmn har for öje, 
da hun yækkes af Atle. Lúnings 
forklaring; at 'auchGudrun hatte, 
grade als Atli sie weckte, unheil- 
yerkúndende tráume gehabt, als 
hátte sie den tod ihrer angehör- 
igen zu betrauern' er alt for h&r- 
ÍTukken til at kunne være rigtig. 
Hun feler denne kvælende sorg, 
da hun v&gner, og hendes beslut- 
ning om hævn modnes ved at 
here hans drðmme. Niflungdrabet 
má da have været berettet i dette 
kvad, ligesotn ogsá Gudruns hævn. 
Dette digt har da indeholdt hele 
Gudruns selvbiografi, ligesom Ghv. 
i mindre málestok; derpá tyder 
ogsá Gudruns spádom i samtalen 
med Grimhild (v. 32-33). 

Der má altsá fattes en hel 
række vers mellem de to halwers 
36 og 37. G. 

•Guðr. 11, 38% 40\ 41\ 41% 42', 42' 
hugðaX; G, hygða ec R. 

*— 40Máta o: tabe, miste. B, s. 426. 

• -408 tyggvaJk (jfr. B, s. 426) G, 
tyggv^k R. 

~ 41' f/júga R, fivga R. 

-42* gylli M, gvlli R. 

— 42^ nauðigr B, nvþigra R. 

— 43' sœ/ang RB, s^ing R. 

— 43'—® þeir o: seggir, dróttum 
= dráttum. B. 

*— 44* Lág&h ... þrágjðrn G, 
Lega ec ... þrágiarn R. 

Dette halwers, det sidste i op- 
skriften, ogsá sál. som V har 
haffc den, er allerede dér blevet 
opfattet som en fortsættelse af 
Atles drömme: *þat dreymdi 
mik enn, segir hann, at ek 
lægi í kör, ok væri ráðinn 
hani minn', men det sidste stár 
ikke i verset, og det har han jo 
ogsá drömt én gang (i v. 38), sá 
det er kun sagaskrlverens egen 
gætning. Da Atle foruden om 
sin egen ded ogsá har dromt om 



sine böms, sá skðnnes det ikke, 
hvad mere han skulde drömme 
om. Dét ligner da heller ingen 
dröm : at han lá pá sin sottesæng 
og vilde ikke sove. Ikke des 
mindre mener endnu B, at dette 
halvvers (med læga ek, 1. pers. 
ent. forestill. fort.) er sidste part 
af et med Hugðak hegyndende 
vers, hvori Atle har fortalt en ny 
dröm, som Gudrun sá i et felg- 
ende vers má have tydet. 

Jeg er vis pá, at dette er 
urigtigt. Men efter at jeg (se 
anm. t. 36—37) er kommen pá 
det rene med, at drömmene má 
komme efter Niflungmordet og 
danne indledning til et tabt af- 
snit om Gudruns hævn, opgiver 
jeg min tidligere tanke : at dette 
hidvvers kunde være sidste part 
af et vers, der udgjorde kvadets 
slutning. Derimod fastholder jeg 
forstáelsen af det som Gudruns 
fortœlling og beholder derfor 
min ændring þrágj6*rn. Jeg 
ændrer nu med tillid R's *Lega 
ec' til Lágak (= Lá-ek-at-ek: 
jeg 1& ikke) og oversætter: 'strid i 
hu (0 : hœftig opsat, fast besluttet 
pá hævn) la jeg siden ikke p4 
sottesæng, og ikke vilde jeg sove' 
(jfr. Gndruns ord i Am. 81, samt 
'sofa lífi' Sig. III, 11 og Ghv. 2; 
jfr. ogsá Vðl. 19: Sat hann, né 
hann svaf, ávalt, ... vél görði . . . 
Níðaði). Beslntningen om hœvnen 
modnes netop ved Atles ildevars- 
lende drðmme. At liggja í kðr 
er jo at li|^ge pá sygesœngen, 
vœre sængeliggende, særlig af 
aldordom o^ affældighed, men ogsá 
af sor^og fortvivlelse; at leggj- 
ask 1 kör bruges netop om at 
lægge sig hen som affældig, uden 
i virkeligheden at være det, n&r 
det hedder i Egils s., kap. 24, at da 
Kveldulv spurgte sin sön Torolvs 
ded, hvem kong Harald havde 
drœbt, 'varð hann þá hryggr svá, 
at hann lagðist í rekkju af harmi 
ok elli. Skallagrímr kom opt tíl 
hans ok taldi fyrir honum, bað 
hann hressa sik, sogði, at aQt 
var annat athœfíligra, en þat at 
auvirðast ok leggjast í kör; 
er hitt heldr ráð, at vér leitim 
til heftida eptir þórólf. Og den 
gamle Kveldulv fulgte rádet, tog 
sig sammen og fik sig hævnet og 
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levede en stund derefter. Pá 
lignende máde forstár jeg da her 
Gadmns örd: jeg lagde mig ikke 
hen, og ieg vilde ikke sove, ikke 
hendose livet i uvirksom fortvivl- 
else, men jeg forberedte og ud- 
ferte min hœvn, — hvilket da har 
vœret fortalt i det felgende. G. 

Guðr. III, 1* hlœr þú udgg., þv 
hl^r þv ». 

— 2' er B, fattes i R. 

* 2^ it G, þit R. 

*— 3^5on þjóðmars G, þioþmar 
R, R og andre rette det til 
þjóðreA:. 

— 3' YÖTð B, vorþr R. 

— 4' óneisan B, oneisi«w R. 

— 4* ofckrar udgg., crar R. 

*— 4*8pe«»ur (omfavnelser) B, s. 427 ; 
de to bogstaver i R uvisse; man 
har ellers læst s p e k i o r, som skulde 
(men ikke kan) hetyde samtaler. 
~ 5* tega M, tego R. 

— 5' og ^ hnöktu (= hnöggt þú) 
GB, hr/ncto R. 

— 5« Aöfuð udgg., ahofv/; R. 

— 6 og 7 stá i omvendt folge i R, 
omsatte af B. 

*~ 6* kalligafc G, calliga ec R. 

*- 6^ BhksLt G, secka R. 

Oddr. prosaindledn., 1. 1 Heiðrckr 

udgg., Heiþreicr R. 
*— l^ Heyrðafc G, Heyrþa ec R. 
*— 2' af stalli o: fra krybhen, se 

anm. t. Hyndl. 5^. 

— 3^-« (= Völ. 16«-*, 30«-*) bör 
formodentlig udgá. G. (B vil be- 
holde dem efter 1. 7-8 og da 
stryge 1. 9-10.) 

— 4« hér R, fattes i R. 

*— 4« hlezí (f. lezt = sidst, senest) 
B i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 272, hléz R. 

— 5^ ví^ B, Yissir R (vísir udgg.). 

* — 5« Borgnýju B, Borgnyiar 

R. (Jfr. Vegt. l^) 
__ 59_io yistnok senere tilkomne, 
máské egl. en tradiijonel fordrej- 
else af 13^-^ G. 
♦—5* svá< G, sro R. 

*— 7^-^ svá at hon ekki kvað 
orð it fyrra have bestandig 
været opfattede som enstydige 



med det episke udtryk: ok hon 
þat orða alls fyrst um kvað 
(Oddr. 3. Brot í>, þryms. 2, 3, 9, 
12); men sá vel her som i Grott. 
7 formoder jeg, at de skulle op- 
fattes anderledes: *8á at hun 
erklœrede sit forrige ord 
for intet', sá hun tog det til- 
bage. Det má da forstás om hendes 
ticQigere hárde dom over Oddrun, 
som hun nu ombytter med velsign- 
elsen i v. 8- G. 
*Oddr. S'-' tilföjede af G. 

— 9* verð udgg., fattes i R. 
*~ 9^ mœlta^- G, melía R. 

— 10—11 stá i R mellem v. 15 og 
16; fejlen rettet i K og flgde udgg., 
dog sál., at de to forvildede vers 
dér indsœttes efter 12^—* (hvilke 
linjer da regnes med til v. 9), 
hvorimod de her indsættes forud 
for de nævnte linjer. G. 

— 10® bor«ar udgg., borin R. 

— 11* enn stár i R efter mæltir 
i 1. 2, omstillingen foresláet 
i K. 

— 12^—' indsatte efter formodning. 
Med V. 13 komme vi ferst til 
det, der er kvadets egentlige hen- 
sigt: Oddruns fortælling; hvad 
der gár forud er kun til for at 
skabe en situatjon, hvori denne 
fortœlling kunde anbringes. (Jfr. 
min Udsigt over den nord. oldt. 
her. digtn. 1869, s. 80.) Oddran 
optræ'der ferst vredt og kort, helt 
forretningsmæssig, som barm- 
hjærtig sester, lige over for sin 
gamle veninde Borgny, hvis tak- 
sigelse i V. 8 hun endog besvarer 
pa en meget uvenlig máde i v. 9 ; 
og denne sin optræden motiverer 
hun i V. 11 derved, at Borgny, 
der nu selv er kommen galt af 
sted, tidligere har lagt hende for- 
holdet til Gunnár hardt til last. 
Da Oddrun herved er kommen til 
at tænke pá fortiden og til at 
nævne sin dræbte elsker, sá se vi 
i V. 12'—® at stemningen skifter, 
hun bliver blod og fortrolig: hun 
sætter sig ned for at opfriske de 
sergelige minder Dette omslag 
og dets motivering má, mener jeg, 
have udfyldt hele v. 12; og da 
jeg nu i de to lesrevne linjer 
l^'-* (jfr. Herv. s., Fas. I, 495) 
tror at fínde den tanke udtrykt: 

16 
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den gang de (Hnnerne) skiftede 
œdlingers (Niflungernes) arv' = 
da de toge Gnnnar og Hogne af 
dage, sá har jeg forslagsvis ndfyldt 
sætoingen med L 1—2. G. 

Oddr. 12' öðlinga G, æþlingar R. 
*— 13* nndafc G, vnþa ec R. 

— W-* st& i R efter 19*, flyttede 
af B. 

— 15—16. Mellem dem har R v. 
10-11. 

*— 16* dúsaði kan ikke vœre = 
dústi: desede, men má efter 
sammenhœngen betyde dönnede, 
hvorfor kan anferes gl. sv. dns: 
brag, bnlder (jfr. ogsá Rietz' Sv. 
dial. leks. og B, s. 428). G. 

*- 17^ hon G, fattes i R. 

— 19*. Derefter har R v. 15^-*. 

— 19* Ada R (jfr. B, s. 428 og i 
Arb. f. nord. oldkynd. 1869, s. 
272), árla R. 

*- 20* eiga G, eigi R. 

* — 22' œva G, etgt R. 

*- 24« ekJci (= intet) G, etgi R. 

— 24*-^ Sál. B, Qnn þe/r óliga 
atla sa^gðo oc hvatiigá heim 
scvnðoðo R. 

* — 26'-* kunde oprindelig have lydt: 

en hinn [el. Gunnar] í ormgarð 
öngan lögðu. (Jfr. Sig. III, 59.) G. 

— 26*. Herefter har R v. 27»-*, 
flyttede af G. 

— 26'-*° vistnok senere tilkomne. G. 

— 27»-* stá i R efter v. 26*. 

*— 27* geirn/arðar G, geirmvndar 
R (ni med forkortelsestegn for 
ar da formentlig af R's skriver 
læst fejl som m med forkortelses- 
tegn for vn). Det for sagnkredsen 
fremmede navn Geirmundr er 
sá meget mere stedende, som 
görva drykkju til e-s pá dette 
sted ikke med rimelighed kan til- 
lægges en ganske anden betydning 
end görva drekku e-m i v. 11. 
Det er da Gunnar, der her 
kaldes geirnjörðr, som Sigurd 
kaldes i Ghv. 9. I Akv. 22 kaldes 
han geirniflungr. G. 

*~ 28* vildaA: G, Vilda ec R. 
-28* sund B, Ivnd R. 

— 30* linnvengis udgg;, lín 
vengÍM R. 



Oddr. 31* lifiraí G, lifir R. 

*Atlakviða som digtets navn fár i 
R tillægget hin grœnlenzka, 
hvilket sikkert kun beror pá en 
fejl, da dette tillæg kun til- 
kommer Atlamál. (Jfr. B, s. 428.) 

*Akv. l^ arin^reypum her, i v. 3 og 
17 (R: anngreypow) antager jeg 
for en forvanskning i R eller 
densforskriftf. hringgreyptum. 
Ordet aringreypr, der alene 
forekommer pa de tre steder i 
dette digt, som tillægsord til 
bænke (1) og til hjælme (3, 17), 
har hidtil trodset fortolkernes 
kunst. K oversatte det 'ferro 
compactus' (arin skulde da være 
= jám, ísarn). Jon Olafsen 
lœser ^aringrcipr' og oversætter 
'krum som ömenæb' (af ari = örn, 
men hvor *kram' kommer ftu, 
siges ikke). Finn Magnusen mener, 
det er 'focum cingens' (altsá af 
arinn, og greipr af at grípa), i 
det han her tœnker sig en egen 
slags hiælme, som kun bares til 
stads, ikke til kamp. E meoer: 
'curvus, rotundus, convexus, pro- 
prie: ungvibus aquilinibus si- 
milis' (af ari og greipr, afledt af 
no. greip:, den hule hánd, ogsá 
klo: féll Ottarr und ara greipar, 
Yngl. 31). Gísli Brynjúlfsson vil 
(Ann. f. nord. oldkynd. 1852, s. 
112) have det til at betyde: *ind- 
lagt med [œdle] stene', men han 
siger ikke, hvor han fár de stene 
fra. Fritzner har efter Finn 
Magnusen: ^ildstedet omgivende'; 
Guðbr. Vigfússon i Cleasby's Dict. 
'encompassing the hearth or shaped 
as an eagle's bilL' 

Allerede E havde dog en anelse 
om, at der kunde være en sam- 
menhæng imellem det dunkle 
aringreypr som tillœgsord til 
hjælme og et andet i samme for- 
bindelse forefundet ord i Herv. 
saga (Fas. I, 491): 

hjálmi hringreifðum, - 
hvössum mœki. 
Han siger *forte voi hringreifðr 
aliquid oommune habeat cum 
aringreypr', men han udtaler sig 
ikke om, hvorledes. Hans for- 
klaring af ordet som hring-reifðr: 
guldbegavet (af at reifa: glæde, 
göre glad) passer, som han selv 
bemærker. ikke vel til genstanden. 
Jeg mener, at vi her nedvendigvis 
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má have et ord, der betyder guld- 
smykket, og jeg sammenligner da 
hringvanðr (Sig. III, 68), 
bangvariðr (Hund. II, 35, 
gullvariðr íHjörv. 8, Hund. II, 
45), hringi litkaðr (Sig. III, 
69), gullroðinn (hjálmr, Akv. 
4), og jeg laser vanskeligheden 
m. h. t. ordets ferste led ved den 
antagelse, at aring ... i R er 
en læsefejl f. hrin gg . . . 

M. h. t. sidste sammensætnings- 
led da har R alle tre gange 
selvlyden ey ligesom i mél- 
greypr i digtets v. 3, 4 og 13, 
og jeg vover ikke at foreslá nogen 
ændring i den, skönt sidstnœvnte 
ord vel ogsá i denne henseende 
kunde have fáet indflydelse pá 
det allerede forskrevne og af R's 
skriver uforstáede ord. I mél- 
greypr kan greypr forstás som 
*grum\ sá det bliver 'in lupatum 
sæviens' (E), *slem til at tygge sit 
mundbid' (Fritzner), skönt et 
greipr = 'gribende, omfattende' 
her vilde passe nok sá godt. 
Gísli Brynjulfssons pá nys anf. 
sted givne oversættelse *jærnbe- 
slagen' er sikkert urigtig. 

Et hringgreypr med den for 
greypr fastholdte betydn. *grum' 
vilde kunne afgive et meget godt 
epitheton omans for den gavmilde 
helt, men passer hverken til bænke 
eller hjælme. Man má derfor 
vistnok nolde si^ til udso. greypa 
(ossá grópa): ^mdfælde, indfalse, 
indfatte'. Det má være tillf. 
heraf, som i felge Gísli Brynj. 
(anf. st.) fíndes i Tristremssaga, 
hvor et værelse siges at vœre 
*allt gylt ok greypt' (panelet?), 

ligesom det jo fíndes i Isl. sög. 
II, 462: Mykillinn greyptr (el. 
'greiptr') í stafinn'; Flat. 1, 258: 
'hurðin var greypt ('greyft') í 
stokk'. Ðet er dog ikke umuligt, 
at greypa kunde have sammen- 
hæng med gripa^ da de samme 
ordrodder undertiden skyde frem 
i fiere afiydsklasser (klifa-kljúfa, 
rifa-ijúfa, máské ogsá siða-sjóða, 
bíða - bjóða , síga- sjúga , skíta- 
skjúta, gnapa-gnípa-gnúpr). 

Jegantager da hringgreyptr: 
guldindlagt, guldbeslagen, for det 
rette ord báde her og i Hervarar 
saga. G. 



•Akv. 2* vreiði G, reiþi R. 

*— 4* valrœna B (s. 428) el. val- 
rauða B, val r^þa R. 

— 4^ Darraðar udgg. (jfr. Gíslason 
Um frump. s. 78— 8()), darraþr 
R. 

- 5» Gull B, Va^II R. 

*— 6* vissafc G, vissa ec R. 

— 7^—^ og 7**--" vistnok senere 
indskud. B (s. 428). 

- 8' ylfs^-r E, ylfstr R. 

* — 9 stár i R mellem v. 11 og 12, og 
IT har haft det pá samme plads 
oe antaget det for Gunnars ord, 
nar den i kap. 35, lige efter de 
her i anm. t. v. 10 anforte ord, 
har disse: 'ok nú mun inn gamli 
úlfrinn komast at gullinu, ef vér 
deyjum, ok svá bjöminn mun eigi 
spara at bita sinum vigtönnum'. 
— Jeg har i forste udg. med 
Liining forstáet verset som Gun- 
nars c^elige forsikring om, at han 
vil give mede hos Atle efter ind- 
bydelsen. Men jeg má nu give 
B (s. 429) ret i, at „denne forstá- 
else er ufor'eneliff med mun; i 
verset udhæves de ulykker, som 
ville indtræde, hvis Gunnar om- 
kommer pá færden til Atle^. B 
mener, at verset indeholder en af 
Gunnars mænd udtalt advarsel, 
men vover ikke at flytte det. 
Jeg tror nu, at det har sin rette 
plads efter v. 8, og jeg ser i det 
en fortsættelse af Hognes udlæg- 
ning af ulveháret om Gndrans 
ring. 

Ligesom verset efter min op- 
fattelse har forvildet sig ind pá 
en urigtig plads, sáledes har det 
vistnok ogsá i opskriften fáet en 
meget forvansket form: 'gamlar' 
i I. 3 forklares som et ellers ube- 
kendt no. af betydning ulve, 
'granverðir' má vœre forskrevet, 
og disse flertalsformer passe kun 
dárlig sammen raed 'úlfr mun'; 
'blakkfjallar' forklares som et 
ellers ubekendt no. af betydning 
björne ; og endelig den fortvivlede 
I. 7: 'gamna greystóði', som 
man har læst, og som skal be- 
tyde (upersonl. med underforstáet 
mun): *det vil muntre hunde- 
flokken', nemlig det, at bjömene 
bide, man véd ikke hvad, med 

16* 
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deres uforklarede 'þreftönnam'; 
og 'greystóð' skal betyde en 
flok htinde, skönt stóð (jfr. eng. 
steed, t. stute) netop betydcr 
heste. (At ulvene, som trold- 
kvindens rideheste kunne hedde 
'grástóð' el. *gránstóð gríðar', 
'hálu skær\ ligesom Hyndla kalder 
sin ulv for'marr', er jo en ganske 
anden sag.) Jeg har derfor taget 
mig store, kun under fortvivl^e 
omstœndigheder tilladelige friheder 
med teksten i dette vers. G. 

*Akv9^ Ulfar munw G, Vlfr mvn 

* — 9* gamlíT gránvarðir (grá- 
klædte, af gránn = grár), som 
B nu vil i Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 273, eller granvarðir 
(skæggede, jfr. gransíðir i v. 
37, af grön), som jeg lœste i 
ferste udg., gamlar granverþtV 
R. 

*- 9^* blakkfjallír G (jfr. þurrfjallr 
Háv. 30), blacfiallar R. 

*— 9* þreftönnum, máské, som B 
tœnker pá s. 429, af þrep: 
fremstáende kant, eller som Vs 
forfatter synes at have tœnkt sig: 
af þref: kiv. G. 

?— 9^ gumna gridstoði G, gawna 
greystoþi R. (gumna har jeg 
tro til, men griðstaði er næppe 
det rette; der kunde stá et ord, 
der betegnede en del af det men- 
neskelige legeme ; men máské ogsá 
bíta, tiltrukket af tönnum er 
fejl f. brjóta; jfr. bjömedrömmen 
i Am. 17.) 

— 9'' kemsfcat (k^wizaþ) B, kpwr- 
aþ R. 

— 10*-® tilföjede efter ordene i V 
kap. 35: '6íðan mælti Gunnarr 
við þann mann; er Fjömir hét: 
Statt upp ok gef oss at drekka 
af stórum kerum gott vín, þvlat 
vera má, at sjá sé vár in 
síðarsta veizla'. G. 

~ 12^ gunnhvatan G, gvmihvata 
R. 

— 12* heíwan G, hvna R. 

— 12^ horskir G, oc horsc/V R. 

— 13^ létu udgg., letom R. 
*~ 13^ vráku G, rako R. 

— 14 tilherer vistnok væsentlig 
(máské alene med undtagelse af 



navnet Atli) en besyngelse af 
Jormunrek-sagnet (se Hamd. 
18), men har her i traditjonen 
afiest et lignende i Akv. hjemme- 
herende vers; nár vi i 1. 3 læse 
Buðlsk for R's ^Bicca', kan det 
for resten godt forsvare sin plads 
ogsá her. ~ Denne p& navnet 
Bikke grundede og ved Sakses 
beskrivelse af Jormunreks borg 
stærkt stettede formödning er 
fremsat af B, s. 429-30. 
Akv. 14^ R tilfójer 'dafa darraþr\ 
der formodentlig kun ved tanke- 
leshed er lebet med her fra den 
anden opregning i v. 4, streget 
af G. 

— 15' ógnvaldr Húna G. B vil (s. 430) 
hellere tage drakk i 1. 1 som 
rimord og efter v. 2 udfylde: með 
dróttmögum. 

*— 15* han« B i Irb. f. nord. oldkynd. 

1869, 8. 273, her R. 
*— 17* 8œA:ja (som i v. 3®) G, sia 

(o: sjá) R. 
* ~ 17^-« tilföjede af G. - B vilde 
(s. 431) foretrœkke: 

hrygðir blám hjörvi 
oTc hlóð vektir, ' 

*— 18^ Nár formentlig tiUægso. = 
gnár, se B, s. 431. 

*— 18* hervi kanna. B har s. 286: 
„Skulde det rette være hervíg??" 
Men s. 431 siger han: „Formod- 
ningen 'hervíg' opgíver jeg, ti 
hervi má betegne straffen. Det 
tages bedst med ¥. som 'harv'; 
jfr. Danm, gl. folkev. nr. 114 A, 
V. 13: han spændte hannem b&de 
i harve og plov." 

Der synes mig dog at vœre 
meget, som taler for, at B ved sin 
senere opgivne tanke pá. hervíg 
var pá det rette spor. Nár vi 
nemlig med Akv. 18'—* sammen- 
holde de to lesrevne verselinjer i 
Hervararsaga (Fas. I, 501): 
Hvar skal ek Húnum 
hervíg kenna? 
sá kan det nœppe betvivles, at der 
jo imellem de to linjepar er tra- 
ditjonel forbindelse, sáledes at det 
ene af dem har tjænt som for- 
billede for det andet. I Herv. 
(hvor linjerne má oversœttes: 
'hvor skal jeg stævne Hunerne tiJ 
kamp?') kan umulig tœnkes pá 
'hervi' = d. harve, hvorimod 
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hervíg' vel pá dette sted i Akv. 
kunde medfere forestillingen om 
straf og tngtelse, i det létir 
Húna skjaldmeyjar kanna 
(el. máské snarere kenna)heTvíg 
vel kunde hetyde: om du lod denfl 
göre hekendtskah med, smage, fá 
at fele kampen (og nederlaget). 
Jœvnferes kan stedet i Gíslasons 
Prever, s. 135: *svá höfðu Róm- 
veijar kent þeim, at Numide 
flýðu æ undan\ G. 
Akv. 19*-* stá i R i spidsen for v. 24, 
flyttede af G. 

— 19-20. Mellem dem har R v. 
2V-\ flyttede af G. 

— 20^ sem B, fattes i R. (B, som 
ikke har kunnet gá ind pá flyt- 
ningen af 21'—*, ser anderledes 
pá sagen s. 431.) 

— 21^ vin („i det nyfundne old- 
engelske kvæde om Waldere, 
Stephens' udg. s. 5Ö, kaldes Gúð- 
here wine Burgenda") B, viniV 
R. 

- 21^ þjóðann G, þioðan R. 

— 22*-' stá i R i spidsen for v. 26, 
flyttede af G. 

- 23*-* tilföjede af G. 

— 23-24. Mellem dem har R v. 
19*-^ 

*- 24* og 26* hefijfc G, hefi ec R. 

- 25»-« indsatte af G. 

- 25-26. Mellem dem har R v. 
22*-^ 

~ 27* öngu (arngo) B (s. 431), 
BTgom R. 

- 2V-^ tilföjede af G. 

* — 29^— ^ Ordene gull skíni kunde, 

som af Ettmiiller hemœrket, godt 
undværes. 

— 30*-* indsatte af G. 

— 30'-® stá i R efter v. 32, flyttede 
af B. 

— 30^ dauðs udgg., dæþ R. 

- 31*7*. Sál. B, s. 432, reiþ 
glým ma^noffi sleginn róg- 
þornom R. 

- 32^ hóikvi B, hvlqvi R. 

- 32-33. Mellem dem har R 
V. 30**-^ 

* — 33 - 34. Hvad her i teksten danner 

to vers — i hvilke jeg har tilsat 
fire linjer, ombyttet 33^-* og 



flyttet den ene 34* fra sin plads 
i R efter 33*^ — det stár i R 
som et tolvlinjet vers sáledes: 

Lifanda gram 

lagði í garð þann, 

er skriðinn var, 

skatna mengi, 

innan ormum; 

en einn Gunnarr 

heiptmóðr hörpu 

hendi kníði, 

glumdu strengir; 

svá skal gulli 

frœkn hringdrífl 

við fíra halda. 
B har fuldkommen ret i (s. 432), 
at dette er i höj grad forkunstlet, 
og han kan ogsá have ret i, at 
dets ferste otte linjer ere udvidede 
fra fire, der kunne have lydt: 
Lifanda gram 
lögðu í ormgarð, 
en heiptmóðr Gunnarr 
hörpu kníði; 
men de tilbagehlivende fire linjer 
danne næppe noget oprindeligt 
halvvers ; dersom et sádant har be- 
gyndt med glumdu strengir, sá 
ere de tre felgende linjer sagtens 
trádte i steden for andre af et 
med den ferste stemmeude ind- 
hold. -- Ved min behandling 
fremtræder den i R forefundne, 
ufuldstændig bevarede omarbejd- 
else dog formentlig i en noget 
táleligere form. G. 
•Akv. 36* grwndrögni (*at glæde 
landsherren', jfr. landrögnir i 
V. 12, dólgrögnir i v. 30; 
reifa i v. 42 og i Am. 13) G, 
giolld rægnis R. (EUer máské 
at læse: at reifa geð rögnis; 
ti Odinsnavnet rögnir kunde vel 
átá for 'kongen' i dette digt, hvor 
sá mange andre benævnelser ere 
overforte fra gudernes til men- 
neskenes verden: *rayrkheimar\ 
Walhöir med Uiðskjálfar', 
'sigtívar' som helte, 'nornir' 
som 'skjaldmeyjar.' B spörger 
s. 432: „kan at reifa gjöld rögnis 
betyde: for at fremkalde erstat- 
ning for kongen = hævn for 
Gunnars drab? Jfr. v. 44® þau 
lét hon gjöld brœðra.**) 
*— 36^ þiggja her absolut: være til 
gæst, til gilde, blive beværtet, som 
i Sig. I, 5:'þiggðn hér, Sigurðr!' G. 
*— 36® gnaddaí niflfarniV (áe 
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dede knurre ikke\ de dade tie, 
lad demhyile!) G, gnadda nifl- 
farna R. ~ Tanken er dristi^, 
men alle andre forsegte ndveje 
synes mig fortvivlede, ikke mindst 
B's forseg s. 432. 
Akv. 37* hvaíir R, hvártV R. 

— 37^-« stá i R efter v. 45^ flyt- 
tede af Ettmöller. 

— 37' er G, oc R. 

— 38*-' indsatte i steden for to i 
R overspmngne linjer, i hvilke 
rimstavene ere givne. G. 

— 39* valhrrfðir udgg., valhrvð- 
ir R. 

*— 40'-*° skyldes vel ndvidelse; dog 
knnde de ogsá være rest af et 
helt vers, der, med optagelse af 
de i Gnðr. II, 17 nrigtig ind- 
lehne linjer, knnde have lydt: 

Sératiu siðan 

sonu heila 

manar meita 

né mara keyra, 

hestnm ríða, 

hankum fleygja, 

örum at skjóta 

af ýhoga. G. 

— 41'-*° senere tilhæng, stragne af 
EttmuUer (se Ghv. 13^-*). 

*- 43* Ö/rvar R, Ovarr R. (KMB: 
Ovarr.) 

— 43* tfðan M, moþan R. 

— 43» hafði udgg., harfþi R. 
*- 43* sik G, hawn sic R. 
*- 43* við G, hann viþ R. 

*— 43' ástnm G, optarr vw R. 
*-43« fyrr G, fj^ R. 

— 45*. Derefter har R v. 37'- ^ 

— 45« hné.B, hnigo R. 

*Am. 1» ófu se anm. t. Sig. III, 33. 

— 1' ygg< (el. «ggr) B, y^^rr R. 
-- 5* tigðu B, hvgðo R. 

*— 5* fríðr som navn for Guðrun? 
(Jfr. Arb. f. nord. oldkynd. 1868, 
s. 352.) G. 

— 6 og 7 stá i omvendt orden i R 
(et vers má fattes foran v. 6), 
ombyttede af G. 

— 6' ;atti fHögne sagde, at han 
vilde göre, hvad Gunnarr mátte 
bestemme sig tiY) G, nitti R. 

— 8*-* foresláede af B. 

*— 9* Kend, jeg formoder Kunn i 



betydn. kyndig (jfr. anm. t. Sig. 
III, 3). GÍ. 
Am. 10^-* tilfójede af G. 

— 12'-*, som forstyrre verset og 
göre udtrykket urimelig bredt, ere 
sa^tens senere tilkomne; 1. 7 
matte, naar de udelodes, læses: 
bana ykkarn beggja el. máské: 
bana ykkr báðuuL (Gudrun 
kunde tænkes at have ristet 

Bl^il, og Vinge at haye ændret 

det til B+IÍI o: beini.) G. 

— 13*. Derefter har R: qt;oð 
ha^gni. 

*- 13* ákaí G, ácka R. 
*- 13* vilka/ G, vilca R. 

— 13» /œs B, þm R. 

— 14»-*, 16'-«, 18'-« tilföjede, fordi 
et episk halwers má være tabt 
pá ethvert af de tre steder, og 
sandsynligheden da er for, at det 
har været ét og det samme. G. 

* - 15', 17*, 19*, 19', 22*, 24*. 24*, 
26* hngðaifc G, hvgða ec R. 

— 16* hugðir B, sát R. 
~ 19*-* tilfðjede af G. 

— 19' heitun (= heitan: trusel) B, 
s. 434, sædvanlig læst heitum, 
da R's 'heitð' kan tydes pá 
bægge máder. EUer mon fejl f. 
heiptnm? B, s. 295. 

— 21'—®. Af dette episke halvvers 
har R kun bevaret halvanden 
linje, resten her udfyldt, og disse 
fire liojer antages da, i lighed 
med halwerset 14*—*, at skulle 
gentages efter drömmetydningeme, 
hvor et halwers kendelig fattes: 
23'-«, 25'-«, 27'-«. G. 

~ 22*-* tilföjede af G. 
*— 22* yrðaA: G, yrþa cc R. 

— 23*-* tilföjede af G. 

— 25* flaugum M, flargon R. 

— 26* endlöngu udgg., endi 
længo R. 

— 27*-* dannede af B efter Vs 
prosa: *þar munu renna akrar, er 
þú hugðir ána, ok er vér göngum 
akrinn, nema opt stórar agnir 
fœtr vára'. 

— 29* þessa G, þo R. 

— 29'-« tilföjede af G. 

*-30* Lit/u G, (= Lít/ B), Lito 
R. 
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*Am. 31*-* tilföjede, ikke alene for 
versets skyld, men ogsá, fordi vi 
her má yænte de fem nævnte, 
som gjorde rejsen. I v. 53 nævnes 
de tres fald og siden de to hoved- 
personers skæbne. G. 

- 32'-* tilföjede af G. 

- 32^ létuí B, leto R. 

- 34'-* og 35'-* tilföjede af G. 

- 36® verðr K, verþ R. 

- 37^^-8 tilföjede af G. 

- 39*^ grindr hriktn G, hrikþo 
gn'ndr R. 

*- 40' hefifc G, hefi ec R, 
-- 40* skuluð ndgg., scylvþ R. 



42»-«, 44*-^ 45'-*, 46=^ 



og 



47'-* tilföjede af G. 

— 48' hon ndgg., han R. 
*~49» LeitaðaikG, LeitaþaecR. 

— 51*-* sagtens senere tilkomne. G. 

— 52*-* vistnok senere tilkomne; 
1. 7— lOhave da vel oprindeliglydt: 

skdpu sókn sverðnm, 
slitusk af brynjnr, 
h;uggu svá hjálma, 
sem þeim hugr dugði. G. 

— 53'—* má være senere tillæg, hvad 
báde ses af form og indhold. G. 

— 53®—'°. Sál. ændret, da meningen 
her umulig kan være, at Beras 

. (Hognes) to sönner og hendes 
broder vandt sejr over Huneme, 
men det er deres fald, som her 
berettes: 'atten (af Atles folk) 
faldt, för de fik bugt med Beras 
to sönner og hendes broder\ 
Atten fra tredive giver tolv; sá 
nár Atle i næste vers ikke tæller 
sig selv med, kan han sige: der 
er (= jeg har) nu kun elleve til- 
bage. G. efri þetr vrþo bero II 
sveinar oc broþiV hennar R. 

— 54^ lifa (jfr. forrige anm.) G, 
lifom R. 

— 55' fimm várum G, vaf om v. R. 
" bb'^-'' stá i R effcer v. 56«, flyt- 

tede af G. 

— 55* hafið G, fattes i R. 

— 55^ systMr K, systr R. 

* — 56' kon« E (efter V, se anm. t, 

56»), kona R. 
*- 56' vc^líga K, valiga R (jfr. 

59'). 
— 56* knákafc G, knaka ec R. 



* Am. 56* kom G, comí R. - V synes 

at have hafi; den indsatte læse- 
máde, efter ordene: 'ek hlaut 
mikla mœgð, ok hugða ek mér 
þat til frama; konu átta ek 
væna ok vitra, stórlynda ok harð- 
úðga, en ekki má ek njóta hennar 
vizku, þvíat sjaldan várum vit 
sátt\ (Jfr. B's forsvar for R's 
læsemáde i hans udg. s. 435) 
~ 56^-« flyttede hid fra deres plads 
i R effcer v. 97^ hvor de kun stá 
til unytte. I deres sted har R 
V. 55*~S flyttede af G. 

»—57—58. De i R bevarede ti 
linjer af disse vers ere i \ for- 
stáede som H o g n e s ord ; hvorimod 
B med Ltining og Möbius opfatter 
dem som G u d r u n s, isœr paa grund 
af Atles ord om hende i v. 59. 
Overensstemmende med ?lenne 
sidste opfattelse har jeg (allerede 
i forste udgave) udfylat versene 
med 57'-* og 58'-*. Jeg er dog 
ikke vis pá, om ikke V har ret i 
sin opfattelse. G. 

*— 57^ systrungu, sál. R, og \ 
har haffc samme læsemáde: *þú 
tókt mína frændkonu ok sveltir 
1 hel ok myrðir'. Máské dog egL 
systur unga, hvorved kunde 
tænkes pá Gullrond fra Guðr. 
L G. 

*— 59' Eggjafc G, Eýyia ec R. 

*- 59' váliga G, ueglega R (jfr. 
56'). 

* - 59* viljafc G, uilia ec R. 

(vilja er her, samt i Hým. 9', 
Skím. 3', Alv. 7* og Fjöls. 7' ff., 
ligesom i Ejvinds vers i Sn. E. 
I, 248, forste person ental, ikke i 
forestillende, men i fremsættende 
nutid, altsá = vil, got. viljau. 
Se Gíslason i Vid. selsk. skr., 5te 
række, IV [1872], s. 294 ff.). 

*— 59—60. Fattes ikke her imellem 
beretning om den sidste kamp, i 
hvilken Hogne og Gunnar fanges, 
sá má noget sádant være tabt 
mellem v. 53 og 54. G. 

*— 61* hefifc G, hefi ec R. 

*— 61* ^ B (s. 435), fattes i R. 

*— 63' héltaí G, helta R. 

— 63'—'° sagtens senere tilkomne. G. 

— 64' þræ/í M, þr§ R. 

— 64^~*° sagtens senere tilkomne. G. 
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♦Am. 66—67. Mellem dem má fattes 
i det mindste ét vers, som har 
fortalt ora, hvad der blev gjort 
ved Gtinnar. G 

— 68*- *^ tilföjede af G. 

— IV ma«i udgg., ma/mi K. 

— 72* eng/ B, engia R. 

*- 72' hrœfðaA: G, hr^fþa ec R. 

— 72' ho/vetna K, hovetna R. 

— 73'—^ sagtens senere tilkomne. G. 

— 77' * kunne bedst undværes; men 
muligvis er det dog 1. 7—8 el, 
9—10, som ere senere tilkomne. G. 

— 77* vinna udgg., fattes i R. 

— 77« Veku K, lagði R. 

* - 78^ ætlaA; G, etla ec R. 

— 79' skipti/ G, skiptiz R. 
*- 81* hefi^- G, hefi ec R. 

— 82'-* má, skönt báde Völsunga- 
saga og Snorres Edda forudsætte 
dem, være indlabne her med 
urette og ved tankeleshed. Dreng- 
ene ere dræbte samme dag, og 
Atle fortœrer deres ked ; men han 
kan da ikke tænkes at drikke af 
deres blotte og uforarbejdede 
hjæmeskaller ; hvorimod Nidud, 
der ikke ád sine sönners kad, vel 
kunde komme til at drikke af 
deres hjærneskaller, efter at Völund 
havde skjult dem under en selv- 
belægning. De to linjer tilhere 
da máské egl. en besyngelse af 
Völundsagnet. G. 

*~ 82* drýgðaA: G, drygöa ec R. 
*~ 82« seldaJk G, selda ec R. 

— 85^-* tilföjede af G. 

— 86'. Efter vissut har R: til, 
streget af G. 

— 86« áðan B, nv aþan R. 

— 87' áðr grjóti G, grioti aþr R. 
*— 90' emkaí G, emca R. 

— 91' munA; (som i 80') B, mvn R. 

— 91' -92* tilföjede af G. 

— 94' féar G, fiár R. 

— 95*-« tilföjede af G. 

— 96*—«. Disse i sig selv tvivl- 
somme og muligvis forvanskede 
linjer má vœre senere tilkomne, 
dersom 1. 1-2 here med til dette 
vers og danne hovedsætning til 
1. 3—4. Dersom derimod 1. 1—2 
egl. skulde here til forrige vers. 



sa bortfalde de dér indsatte linjer, 
og disse to (1. 5-6) have da 
(roáské i en anden form) egl. 
dannet hovedsætning til den i 
1. 3—4 indeholdte bisætning. G. 

Am. 97* hás þú þó stœrdiV (*du 
forstörrede fdet] dog höjlig', du 
gjorde det dog meget værre) B, 
s. 437, hostv þo storvm R. 

~ 97^. Herefter har R de to linjer 
56'-«. 

- 100* na> B, nam R. 

- 101* slöktir G, slfkþ/r R. 

- lOl^* tilföjet af G, fattes i R. 

- 103'-' tilföjede af G. 

Ghv. prosaindledn., 1. 2 síðan B, lœse- 
máden i R uvis. 

- ~ 1. 13 — 14 [íeíta . . mönnum S, 
fattes i R. 

1. 18 hon udgg., fattes i R. 

- 2**. R tilföjer: Hvito«< oc 
svortoTO a h^rvegi gram 

i gangtæmom gotna hrossom 

j (= Hamd. 4*«), her stregnemed 

i Ettmúller. 

! *- 3* Urðuaí G, Vrþva R. 

I — 3*—'^ senere udvidelse. G. 

! - 4'-' og 5*-« lán fra Hamd. 7'-« 

I og 8*^-«, indsatte her af G. 

! - 6' baUra G, fattes i R. 

j - 6* allir (efter Völsungasaga) B, 
I fattes i R. 

- 7'-* tilföjede af G. 

- 9'. kemsfcFínn Magnusen, co//i- 
az R (B Til s. 437 læse: 
mun komask). — I ferste udg. 
læste jeg komumk og antog 1. 5 
— 6 for urigtig indlebne anden- 
steds fra; nu tror jeg derimod, at 
det er 1. 1-2, der burde udgá 
som overfledige: da Hamder i dette 
kvad er den eneste af sönnerne, 
der har ordet, og da han forud i 
y. 4 «r nævnet som den talende, 
behever han næppe at nævnes her 
p& ny. — Skönt ordet móður 
kunde synes at tale derimod, tror 
jeg nu (som andre forud) at mátte 
forstá geirnjörðr hniginn om 
Sigurd, hvis genkomst Gudrun 
vænter i felge v. 21 - 22, og máské 
tænker at fremskynde ved at fá 
hævnet hans datter Svanhild. 
Tanken 1 verset da den: Ikke 
anderledes komraer din faldne helt 



Digitized by VjOOQ lC 



ANMÆRKNINGER. 



249 



tilbage at gæste dig, end at du 
kan snart komme til at begræde 
os alle under ét: bam, Svanhild 
og os, hvem din hævnlyst nu 
sender i deden; (Jfr. ogsá Hamd. 
10-11.) G. 
Ghy. 9« drekkir B, dryckir R. 
*— ■ ll^ og ll^ vissafc G, vissa ec R. 
*— 12*-*. Sál. vil jeg nu læse; i 
ferste udg. havde jeg: 

Svd sára 

sákat ek né kunna/c 

iney á moldu 

sem mik svikna; 
R: Svara sara sacaþ ec no 
kvwMO. G. 

- 13^-* lán fra Akv. AV~'\ hvor 
do to linjer synes senere ind- 
komne. B. 

* — 13® í^niflungumK, niflvngom 

R. 
♦- 14' vildafc G, vilda ec R. 

- 14* Aríðgriwd B, stríþgnþ R. 

- 15^ erjivörðu udgg., fattes i R. 

- 15® sonw K, sonom R. 

- 16» er K, eun R. 

*-17* Gœdda^- hana G, Gedda 
ec R. 

- 17»-« tilföjede af G. 

- WSá... harðastr G, þoí . . . 
hardaz R. 

- 18'- * tilföjede af G. 

- 18^ er R, of R. 

- 20^ R tilföjer fló, streget af B. 

- 20* efter papirshdskrr. 

- 20^-« tilföjede af G. 

- 21* Sigurðr udgg., Sigvrþ R. 

* - 21^ sitraí 7iú G, sitr eigi R. 

* - 23^ eikikösí B (jfr. her i ferste 

anm. t. Hárb.), eikica^stinn R. 

- 23' þrungit B, fattes i R. 

* - 24'-' efter formodning af B (s. 

438) máské forvansket for: 
A:örlum öllum 
kvalar batni. 

- 24'-« tilföjede af G. 

* Hamd. 1 er sikkert et nyere vers, og 

V. 2 kvadets gamle folkelige be- 
gyndelse íjfr Hund. I, 1, Guðr. 
1, 1, Sig. III, 1, Akv. 1, Am. 1, 
samt Vspá 6). - Jeg forstár dog 
ikke med Finn Magnusen, E og 
andre grœti álfa som tidsbe- 



stemmelse = *morgendœmringen\ 
og jeg finder slet ingen mening i 
Guðbr. Vigfússons oversættelse 
(Cleasby's Dict.) ved *dugsprœngte 
blomster'; jeg tager grœti her 
som i Sig. III, 64 og Guðr. II, 9 
= 'sorger', og antager (som K i 
teksten), at udtrykket grœti álfa 
(de milde ánders sorg) stár i hos- 
stilling til tregnar iðir. Mu- 
ligvis er dog stedet forvansket: 
man kunde saledes tænke pá a 1 d a 
for álfa. G. 
Hamd. 2'— • senere tilkomne linjer. 
Ltíning. 

— 3 star i R mellem v. 5 og 7, 
flyttet af G. 

— 3* víðir B, uiþr R. 

— 5*-* tilsatte af G (jfr. Hjörv. 11). 

— 6 lán fra Ghv. (v. 3), foresláet af B. 

— 7*—* vöktu svefni 6r (= Ghv. 
4) M, s[vefni] or v[ocþo] R. 

— 8' rodnar valtíndum B, ofnar 
va^londom R. (Jfr. roðinn 
undbáru, Geisli, 51.) 

— 9* þér var þat B, þo/ Yar þer 
R. 

— 11* leidí/a M, leiþa R. 

*— 12. Dette vers stár i R mellem 
V. 23-24, men kan umulig here 
hjemme dér. B har s. 440 anvist 
det sin plads her, sá at hróðr- 
g 1 ö ð (den sejrsstolte) og m œ f i n g r 
(den smalfingrede) stá som betegn- 
elser for Gudrun. Jeg forstár 
of hleðum sá, at hun stár pá 
portvæmet og taler ned til sön- 
nerne, der alt ere til hest, rede 
til at ride af gárde. 

B vil af verset udtage de vist- 
nok forskrevne linjer 5—6, i R 
skrevne: þyi at þat hetta (el. 
heita) at hlyþigi myni — 
og give dem plads som 1. 3—4 i 
V. 13, og han tænker sig dem da 
som bredrenes tale: 

„f/ví d þat hœtta 

♦hlýrigi myni?" 
(o: hvorfor vil ikke fogsá] vor 
broder [Erp] vove herpa?) 
Jeg har nu ingen tro dertil, men 
er mere tilböjelig til at antage 
V. 12'-* for senere udvidelse, og 
har ved en læmpelig ændring 
fundet en anden mening i 1. 5—6. 
(hlýðigir = hlýðgir af et 
♦hlýðigr = hlýðinn.) 
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Den Ijdighed, som Gudran 
krœyer af sönneme, for at hendes 
gode foijættelse kan opfyldes, kan 
ikke bestá alene deri, at de fnld- 
bvrde hævnen, men má sœrlig angá 
sadanne forskrifter og adyarsler, 
som hnn har givet dem, for at 
sikre b&de dem sely og det gode 
ndfald. (Efter sagnet hos Sakse 
havde bredrene jo af heksen 
Gudmn lœrt at kaste blindhed pá 
íjendeme, sá de hn^gede les pá 
hverandre ; at jæm ej bed p& dem, 
som V. 26 siger, var i felge Völs- 
nngasaga Gndrnns vœrk; og Sakse 
siger, at det var voldt ved g al d r e r : 
at de havde *corpora adversnm 
tela carminibns durata\) Gud- 
runs galdrer have sikkert haft 
plads i kvadet, men ere nu tabte. 
En genlyd af dem tör vi dog tro 
at finde i YölBungasagas ord: 'þat 
er nú at segja frá sonum Guðrúnar, 
at hon hafði svá búit þeirra 
herklæði, at þá bitu eigi járn, ok 
hon bað þá eigi skeðja grjóti 
né öðrum stórum hlutura, 
ok kvað þeim þat at meini mundu 
verða', ef eigi gerði þeir svá\ 
Straks efter berettes sá deres mede 
med Erp, stemmende med Hamd. 
Vi kende nu ingen anden forseelse 
eller brade fra Gudronssönneraes 
side, end den, at de pá vejen 
dræbte deres halvbroder Erp, og 
vi hore i selve kvadets v. 29 
(gentaget i sagaen), at de netop i 
denne deres brade s^gte ársagen 
til, at det til sidst gik sá skævt. 
Heraf má sluttes, at nár moderen 
forud har givet dem en advarsel, 
et forbud med pá vejen, som de 
have ringeagtet, sá de derved selv 
have forskyldt den ulykkelige 
ende pá fœrden, sá má denne ad- 
varsel netop have gáet ud pá, at 
de ikke mátte forgribe sig pá 
halvbroderen Erp. Sagaen siger 
da ogsá, efter at have anfert 
V. 29 : 'í þ ví höfðu þeir af bru^ðit 
boði móður sinnar, er þeir höfðu 
grjóti skatt.' Det synes da, som 
sagaskriveren vil sige, at netop 
ved at dræbe Erp havde de 
overtrádt moderens forbud imod 
at 'skeðja gijóti'. 

Hvorledes orakelsproget om ikke 
at *skeðja grjóti' kan have hensyn 
til den ai dem begáede brede, det 
stár endnu nklart. Et vink til 



en forklaring kan dog muli^vis 
findes i en norsk folketro: Nár 
en slár pá jorden med en kœp, 
viser han sin moder lige til helvede ; 
slár han derimod pá en sten, 
viser han ain fader til helvede. 
Dette siges ogsá omvendt. Andre 
sige, at slár man pá jorden, sl&r 
man med det samme sin moder, 
og slár man pá sten, slár 
man sin fader; böm advares 
for at göre dette.' (Sagn og 
overtro i Lister og Mandals amt, 
'Folkevennen* l 1862, XI, s. 4&3.) 
Bredrenes drab p& Erp, den 
'sundrmœðri' men*samfeðri' broder, 
kunde vel opfattes som en for- 
syndelse imod faderen. 

For 1. 7: mega tveir menn 
einir bör m&ské, som jeg havde 
det i ferste udgave, lœses: megu^ 
tvrf menn eina, fordi — ratjonelt 
taget — aldrig to mænd kunde 
tænke pá at binde, selv om de 
kunde slá, 1(X)0 Goter, men vel 
for de 1(XX) Goter om enten at 
slá eller binde de to mænd. 

I 1. 8 læses med B hundru(^, 
hvor R har skrivfejlen h v n d r o þ- 
o?M. G. 

Hamd. 13*. Herefter har R ferst v. 
17*-^ flyttede af G (ti Sorle og 
Hamder træffe Erp pá vejen uden 
for gárden, ikke ferst efter at 
have faret over váde §ælde; v. 
17*—* betegne rejsens begyndelse), 
og derpá v. 15, flyttet af B. 

— 13^-* tilföjede af B. (Jfr. dog 
anm. t. v. 12) 

— 13^ jarpskóT (bmnhár, brontop) 
G, iarp scar R (formodentlig 
fejl f. sca^r), ellers læst jarp- 
skamr oe forstáet som jarp- 
s k a m m r : bron-kort, brun og kort'; 
R havde foresláet jarpskömmin 
(den brune skændsel), B forhen: 
jarpsámr: bronsort. Men jfr. 
skör jarpa i Hamd. 22, skarar 
jarpar i Guðr. II, 19, samt 
^Guðröðr gnitaskör'i Fms. VIII, 
77. G. 

— 15 se anmærkning til 13*. 

* — 15^— ^ Jeg antager nu, at disse 
to linjer here med til Erps tale. 
Han minder da om ordsproget 
*harðr er hornungr', og dette sidste 
ord er da at tage i sin grond- 
betydning af tilsidesat bara, stif- 
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barn. Han fremhœver da med 
stolthed sin egen hárdhed, i mod- 
sætning til den forknythed, han 
tillægger de af moderen forkœlede 
bredre, der jo ikke havde vœret 
synderlig opsatte pá hœvnfœrden. 
G. 

Hamd. 17*—® se anmærkning til 13^ 

— 18 lán fra Akv. (v. 14)> se anm. 
dertil. 

— 19« bíða K, biðia R. 

— 20^-« tilföjede af G. 

— 21^ jarlar B, fattes i R. 

— 21* unc/ K, vndíV R. 
■*- 21« 'rn G, ero R. 

— 22' beindisk (han pudsede sig, 
streg sit overskæg, som en for- 
beredelse til kampen, som en ud- 
fordrende bevægelse, jfr. Karlam. 
8. 556: 'ptrauk þá skegg, en beindi 
kampa') B, beiddiz R. 

— 22* bö/vaðisk (han forbandede 
sig, svor over vinen) G, ba^ðvaþiz 
R. 

*— 23* mundai: G, mt?nda ec R. 

— 23-24. Mellem dem har R v. 12. 
* — 24^—*. Jeg har i forste udg. gjort 

opmærksom pá, at Hamdismál má 
have tjænt 8om forbiUede for be- 
syngelsen af samme æmne i Brages 
Ragnarsdrape (Sn. E. I, 370 ff.). 
Hamd. 24* Styrr varð 1 ranni 
genkendes tydelig i drapens: 
Rósta varð í ranni, og old- 
kvadets felgende linjer ligeledes i 
drapens 

Féll í blóði blandinn 

brunn ölskálir runna, 

þat er á Leifa landa 

laufi fátt at höfði. 
' Leifa landa lauf (sekongens landes 
lev) má kunne være nok til at 
danne skjoldkending, og jeg vilde 
da forbinde 'runna' (= manna) 
med blóði, og i overensstem- 
melse dermed i oldkvadet læse: 
í blóði bragna lágu (R: i 
bloþi bragnar lago).*) Men 
B harvjet i, at den stodende tav- 
tologi i læsemáden: *bragnar 
(= Gotar) lágu í blóði, (er var) 



komit ór Gotna brjósti' ikke for- 
bedres stort ved den .ved min 
ændring fremkomne : 'ölskálir lágu 
í blóöi bragna, (er var) komit ór 
brjósti Gotna'. B vilde da (s. 441) 



stukku ölskálir 

í bló(f — ok bragnar lágu — 
komit ór brjósti Gotna. 
*lágu' som offlsaffn til 'ölskálir' 
ved siden af 'Btukku' er ganske 
vist ikke heldigt, og ordet kan 
stá absolut i betydning af *lá 
faldne, dede' ; men dette parentet- 
iske indskud, som kun optager en 
halv linje, er alt for kunstigt her 
og vilde være enestáende i Eddas 
kvad. — Jeg formoder derfor nu, 
at stedet i Hamd. kan restitueres 
efter drapen (ligesom omvendt), 
sá her bör lœses: 
stukku ölskálir 
í blóði b/aní/na lögu, 
komit ór brjósti Gotna. 
(o: ö. stukku í lögu blandna [því] 
blóði, [er var] komit ór Gotna 
bijósti.) Vi vilde da i Hámd.'s 
*blóði blandnir legir' have for- 
billedet for drapens blóði blandinn 
brunnr.' Og at lögr i fl. kan 
stá for havet, ses af Flat. I, 525; 
Fms. III, 212: 
þó at þú látir 
yfir lögu breiða 
byrhest renna 
OK berist víða. G. 
•Hamd. 24^-® synesikke godtat kunne 
undværes her, da man uden dem ikke 
véd, hvem der er den talende, 
uden for sá vidt som man kan 
slutte det af v. 28. Men i y. 25 
er der ingen plads til disse linjer, 
da det bestár af to ægte halvvers. 
Jeg har derfor tilsat 1. 7—8. G. 
— 25* íóium sér þú þínum B, fgtr 
ser þina R. 
* — 26^ inn reginkunngi antages 
almindelig for Jormunrek og over- 
sættes da enten *den höjvise' eller 
*den gudebeslægtede'. Jeg antager 
ordet reginkunni^r her for 
ligetydigt med reginkunnr i 
Háv. 80 = 'guddommelig', egl. 



*) Maskd verset i Hamdlsmál ogsá har foresvævct Ejvind i Hákonarmál: 
Rómavarfjfeyju, j skfrar skjaldborgir 

ruða konoDgar i f skatna bló'ði. 
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af gaddommelig æt, at saromen- 
holde med 'áskungar' og *álf- 
kungar' i Fáfn. 13, hvor Sn. 
Edda 8. 72 ogsá har -kunnar, 
men sammesteds om nornerne 
goðkunnigar, ligesom s. 54 
om guderne: 'er þat allt goð- 
kunnig œtt', o^ s. 82: *tólf eru 
æsir goðkunnigir\ Her er 
kunnigr da ikke = kyndig, men 
beslœgtet. — Jeg tror da, at 
sagnformen i Hamd. er den samme 
som i Völsungasaga og hos Saxo, 
sá det er Odin, der her kommer 
til stede og giver det skæhne- 
svangre rád, og det er ham, som 
Sorlo peger pa i v. 28 (jfr. Háv. 
134), og hvem Hamder altsá har 
hidkaldt ved, sagtens mod moderens 
forbud, at bryde tavsheden. G. 

Hamd. 27 tilsat af G, da noget sádant 
má fattes, og ordet má gives til 
Sorle. — R har i dets plads 
linjerne 

Hitt kvað þá Hamdir 
inn hugumstóri, 
der med föje ere udviste af B, da 
28'—* má komme fra samme mund 
som 28*-^ 

*-- 29—31 antager jeg nu med B 
(s. 441) for at indenolde Hamders 
slutningsord. G. 

— 29' verr inn víðfrt«ífi G, varr 
\nn viþ fr^cni R. 

— 29* hvöttumk:hv her cv) v, se 
B i Arb. f. nord. oldkynd. 1869, 
s. 256. 

— 30^ okkr udgg., ycr R. 

*— 31* í gær, her = i morgen, seB, 
s. 323 og i Arb. f. nord. oldkynd. 
1869, 8. 273-74; Gíslason i Arb. 
f. nord. oldkynd. 1867, s. 160 ff. 

— 32'-« tilföjede af G. 

♦Grott. prosaindledn. Til dennes tekst 
er foruden r ogsá benyttet det 
gamle brudstykke amam. le|3 fol. 
De med lebeskrift trykte ord i 1. 
55 og 57—58 ere supplerede fra 
arnam. 748 og 757 4to. 

— 2* beiddar B, beiddv S. 

* — 3*—* her tilsatte, da omsagnet 
fattes; þulu er ejef. af þula, 
medens det kan vœre tvivlsomt, 
om þögnhorfinnar stár sub- 
stantivisk om kvæmen, eller som 
tillægsord til þulu, eller endelig 
for: þögn o/ horf war i hosstilling 
til þœr. G. 



^Grott. 4' svá at: ikke at oversœtte 
'sá at' (=r med den virkning at), 
men *medens' (pá den tid da). 
De malede ved nattetid, da Frodes 
ovríge tyende havde begivet sig 
til hvile. G. 

- 4' Menja udgg., meni S. 

- 4* meldrar M, meldr S. 

- 4'-" tilföjede af G. 

- 7>-» (jfr. 17'-') tilföjede af G. 
*— 7'-* oversætter jeg: *han erklær- 

ede sit forrige ord for intet' = 
han kaldte det tilbage, bred det, 
forlangte mere: ferst forlangte 
han kun, at de straks skulde 
sætte kværnen i gang i den sene 
affcenstund, og at de ikke mátte 
hvile, fbr han havde hert deres 
sang. Nu vokser begærligheden, 
og han under dem ikke hvile 
længer end niens han siger disse 
ord. (Jfr. anm. t. Oddr. 7.) Da 
skifter deres sang karaktér, og 
det er ikke længer rígdom og 
lykke, de male til ham. G. 

*_ 75 Sofiða G, sofit eiýí S. 

* — 7* of sal gaukar forstás om 
hanerne (de %^^,^, der gale over 
salen); mon heri skulde stikke en 
forvansknÍDg af navnet pá Valhals- 
hanen Salgofnir (Hund. 11,49)? 
G. 
- lO^ vií G, vi« S. Det felgende 
vissi da = vissim, 1. pers. fl. 
forestill máde; hennar = kvern- 
arinnar (jfr. ogsá hunkönsformen 
Grotta b&de som navn og som 
ord, máské ogsá þögnhorfinnar 
3*j. Derved kommer der ferst 
mening báde i dette og de felg- 
ende vers: 'Ej var Grotte kommen 
ud af det gra fjœld, ej heller den 
hárde hald ud af jorden, og ej 
mol nu sá bjœrgrisemeen, om vi 
to ikke (alt forud) havde kendt 
noget til kværnen.' snúðgi 
steinn, höfgi hallr i v. 12 da 
= snúðgi steinn i v. 4, höfgi 
hallr i V. 23, setberg i v. 11, 
grjót i V. 12 (som i v. 2), som 
jættesestrene væltede of garð 
risa 0: ud over riseraes gærde, 
sá den faldt i mœndenes hænder. 
— Denne opfattelse i sin helhed 
tiltrædes af B, der dog s. 442-43 
har betænkelighed ved at -forstá 
hennar om kværnen. G. 
11*^ stóðum Ettmiiller, stoþv S. 
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Gratt. 13* «neiddum bryn/ur 
beiddvm biornv S. 



B, 



— 14 og 15 stá i S i omvendt felge, 
omsatte af G. 

— 14* várum M, Yoro S. 
-15'-« tilfojede af G. 

*-17* hefiJk G, hefi ec S. 

— 18' halda Pfeiffer, h^lða S. 

~ 20' varmar B, valmar S. 
(valmœr! E.) ' 

— 21' jarííar fjarn B, s. 443, 
iarnar fiarþar S. (jární uarð- 
ar E.) 

— 22' Yig N. M. Petersen (el. Yigs 
B, s. 443-44), Víd S. (niðr RME.) 

— 22* Hálfdanar R, halfdana S. 

— 22® þa^ tidgg., þar S. 

— 23* kostnðn udgg., kæstvþv S. 

— 23** skaptré, som li har, ændres 
sædvanlig til skapítré = mönd- 
ull, men B anmærker med foje 
s. 444, at vi da vilde fá et ait 
for svagt udtryk for sostrenes 
kraft; han formoder (efter Keyser), 
at skaptré (af at skapa: af- 
passe) kunde betyde bjælkerne 
under mellebænken. 

— 24'-* (= Hým. 24'-*) her ind- 
satte af G. 

— 24^ sem munr um hvatti Ett- 
miiller, sem mvnv7« hætta S. 
(senn munum hætta R; men 
senn kan ikke være málfylding. 
B.) 

^Grógaldr-Pjölsvinnsmál. Efter 
at jeg 1854 i Danm. gl. folkev. 
n, 238 havde genkendt det ferste 
af disse kvad i den dansk-svenske 
folkevise om *Ungen Svejdal' 
(dér nr. 70), genkendte Bugge 
kort efter ogsá det andet af dem 
i samme vise og meddelte forst i 
samme værk (II, 667) sin opdag- 
else: „at det kvad, hvoraf vi have 
en senere formatjon i visen om 
Svejdal, er blevet spaltet i to: 
Grógaldr og Fjölsvinnsmál." — 
Se videre smstds II, 667-73; III, 
843; Bugges Edda s. 352-55; 
Mning, s. 21 30. - For mit 
tidligere forslag * Svipdagsför' som 
fællesnavn for de to sammenhor- 
ende kvad har jeg senere fore- 
trukket B's 'Svipaagsmál'. G. 

Gróg. l'' bciíídir B, bæðir hdskrr. 



Gróg. 3' skauí G, skauztu hdskrr. 
~ S^ kvæmtki B, kveþki (kiv- 
eþci, kiveþke, hveþki) hdskrr. 

— 3''Meriglöðw B, menglöðum 
hdskrr. 

*— 4* en B, ef hdskrr. 

— 4* Skuldar B, skuld hdskrr. 
(Skuldar 8köp:denafnomenbe- 
stemte skæbne, skeikar upersonl., 
som i ^skeikar at sköpuðu'). 

" 6* og 6^ þanuí B, þann hdskrr. 

— 6* Rindi (Rani da = Odin) 
Guðbr. Vigfússon, Rindr hdskrr. 

* - 7« œ heiU B (Árb. f. nord. oldkynd. 

1869, s. 274, jfr. Vafl)r. 4), er 
hdskrr. 

— 7*^ Binnum B, smán hdskrr. (sinö 
máské læst fejl som smö). 

* - 8* fjörlofcum B, fjörlotum 

hdskrr. (fjörl<ftum, fjörftrot- 
um? G.) 

— 8* Hrönn ok Udx B, Horn ok 
Ruðr hdskrr. 

— 8* /iéðan B, meðan hdskrr. 

— lO^ fjöturr verðr M, fiötur 
(fia^tr) verða hdskrr. 

— 10* leysigaldrBy leifinz (leifnis) 
elda (eldu, eldir) hdskrr* 

— 11* \opt G, logn (gogn) hdskrr. 
— B formoder: logn ok lcegt. 

*~12« haldiíÁ: Æ lík B, haldit 
or (er) lík hdskrr. (I fwste udg. 
havde jeg: haldi þht líkn; jfr. 
haldi i 7* = beskytte ved trylie- 
kraft. G.) 

— 13* því at B, at því hdskrr. 

— 13* megi M, megit (megi at, 
megit at) hdskrr. 

*— l^** kristin, alm. antaget for 
tiUægsordet kristen (christiana), 
er dog máské af en anden rod, 
besl. m. at kreista (for kreysta, 
jfr. d. kryste, got. kriustan), og 
kristni (som et hdskr. har) el. 
kristnu máské hf. af et navne- 
ord: 'med sin omfavnelse'. Jfr. 
ogsá ogenavnet 'krista' Fms. VIII, 
254. G. 

*— 14' munn oA: i B (Árb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 274), minnis 
(mímiss) hdskrr. 

*— 15^ er B, fattes i hdskrn (el. þar* 
f. hdskrr.*s þer, þar). 
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Gxóg, 16^ iðgnógík B, því (þí, t)ý) 

nóga hdskrr. 
Fjöls. l^ Derefter have hdskrr. v. 

2*-«, flyttede af B. 

— 4'' vidi B, vegi hdskrr. 

— 5* þykkjttwA: B, mér þykkja 
hdskrr. 

— 6^ it aannasta G -(med 1. 2 — 3 
smlgn. Páfn. 1). 

— 12* Gaístropnir (af gat: hul, 
ábning, og strjúpa, strúpa: 
sammensnöre) B, Gastropnir 
hdskrr. 

-13*-^ Sál. B, er gifur reka 
(rekar, roka, rata) giorþa 
(gorþa, giorþu) fyrir (fyri) 
löndin lim (lini. kuir, knyr) 
hdskrr. 

*— 14* varðir (sál. hdskrr.) forstár 
jeff som kvinder (gf.) og vil nu 
ikke med B ændre til vcrðir. G. 

*- 14* QUilyfs (jfr. anm. t. Skírn. 
19-20; G, ellifu hdskrr. (B 
gætter s. 446, med henblik til 
prosaen i Skírn. mellem v. 10—11, 
pá hliði fyr, som jeg optog i ferste 
udg.) 

— 16' ^iz B, síðan (meðan) 
hdskrr. 

— 16« þi^íB, þá hdskrr. 

— 16« þar kemr B, þá (sá) kom 
hdskrr. 

— 17" þeim menn geíi B, menn 
hafi hdskrr. 

— 20^ manngi veit (= Háv. 138^) K, 
fáir vitu (vita) hdskrr. 

— 20* hvers hann af (= Háv. 138^) 
Thaasen, af hverjum hdskrr. 

*— 20*. I steden for fellr skulde 
man her vænte et ord af betyd- 
ning *næres\ G. 

— 20« fellÍTB,t B, flærat (flær, 
flær at) hdskrr. 

— 21« {ellÍTnt B, flærat (flœr ei) 
hdskrr. 

— 22^ ^az B, þess hdskrr. 

— 24^ þr^ngr M, þrungur (þrvng- 
vz, þrungnuz) hdskrr. 

— 24« Surt ok B, surtr (surtur, 
surtar) hdskrr. 

— 24« Sinmöru K, sinn (sem) 
martv (mautu, mantu) hdskrr. 

— 26* Xœvateinn hann heitir 



B, hæva (h^ma, hevia) teinn 
heitir hann hdskrr. 
*Fjöls. 26^ rúnum B (i Arb. f. nord. 
oldkynd. 1869, s. 274), rúinn 
hdskrr. 

~ 26* seígjárns B, s§giarns 
(segiarns, s^giarne, segiarn) 
hdskrr. 

- 28* er B, sem hdskrr. 

- 29« verðí B, verðr hdskrr. 

- 32* Zýr (= Hlyr) B, Hyrr (Hyr) 
hdskrr. 

*~ 33* hvenV ... görðw B (i Arb. 
f. nord. oldkynd. 1869, s. 275), 
hver . . . görði hdskrr. 

- 33* gölf G, fattes i hdíkrr. 

* - 33« ásmaga, erlige mistœnkeligt, 
enten man lader det styre af 
hverir (ti det er dværge), eller, 
som jeg fór har villet, af garð; 
ti Menglads borg synes, som B 
bemærker s. 446, at tænkes i 
jptunverdenen. B har tænkt pá 
Áws maga aí dværgenavnet Ánn. 

- 34' Jari B, Ori hdskrr. 

- 34^-«. Sál. B, Dellingr 
Atvarþr (at varþar, ocvarþar, 
oc var þar, at var þar) Lid- 
scialfr (liþscialfr, lijþski 
alfur, l§þsci alfr) Loki hdskrr. 

-36» Zyfjaberg (jfr. 49') B, 
Hyfja (Hyfvia, Hyfuija, 
Hivnga, Hlyfvia) berg (ber, 
horn) hdskrr. 

- 36*. SáL E, suikum (svic, sink, 
siuk) ok sári gaman hdskrr. 

*- 36* Ae/yarsótt B (i Irb. f. nord. 

oldk. 1869, s. 275), arsott hdskrr. 
* - 38* ein B íi Árb. f. nord. oldk. 

1869, s. 275), fattes i hdskrr. 

- 38' Hlífþrasa B, Hlifþursa 
hdskrr. 

- 38' tJóðvaA;a G, fjóðvarta 
hdskrr. 

*- 38* Bleik B (i irb. f. nord. oldk. 
1869, s. 276), Blíð hdskrr. 

- 38* Blíð ok G, Blíþr (Blíþur) 
hdskrr. 

- 40* Bjarga svtnwar B, sumur 
(sumr) hdskrr. 

*— 40*-*. SáL tror jeg nu der skal 
læses, i steden for 'eigi svá hátt 
forað kemr at hölda sonum'. 
For er (relativ partikel, her med 



Digitized by VjOOQ lC 



ANMÆEKNINGER. 



255 



kavsal betydn.) have hdskrr. ogsá 
ei, ey, for kemrat have de 
kemr at, og með fattes. G. 

Fjöls. 46* at B, fattes i hdskrr. 

— 47* vinrfkalda (med hentydning 
ga det antagne navn Vi n dk al d r) 
vindar kalda hdskrr. — 



t 



rákumk da npersonl. = rak 
mik. 
Fjöls. 47* kvíðí B, qveþir hdskrr. 

— 49' Li/fjahergi (jfr. 36M B, 
liáfu (lufu) bergi hdskrr. 

— 49* hefiA: G, hefir hdskrr. 

— 49^ Effcer ert have alle hdskrr. 
aptr, stroget af B. 



TILLÆG. 



♦Vspá 43' býr H, sat ». 

*— 43' fœðir H, fœddi R. 

* — 56'—*. Min her foran givne tyd- 
ning finder jeg bestyrket ved 
Gestumblindes gáde om solen 
(Herv. saga, Bugges udg. 1873, 
s. 246), nár det om den hedder: 
*lýðum lýsir, en logi gleypir', 
hvilke sidste ord B vil ombytte 
med 'öll lönd yfir', fordi, som 
han mener, den forefundne læse- 
máde „lader sig ikke forsvare ved 
at forstá logi om Surts lue i 
Bagnarok.** Det vil jeg dog nu 
vove, med henvisning til Vspá 
56, samt til Vspá 51, hvor vi 
flnde samme udsagnsord (gleypir), 
og hvor *Surtar sefi' sikkert má 
være et udtryk for den al verden 
fortœrende flamme ('þann* da vel 
dér fejl f. þá). — Hvad denne 
gáde da siger om luen, at den 
en gang skal opsluge selve solen, 
det siger en anden af gádeme 
(smstds 8. 238—39) om merket, 
nár det i verset hedder, at det 
'yrkir á sól til saka', og i pro- 
saen, at 'hann drepr skini sólar', 
hvilket netop udtrykker, hvad jeg 
finder i Vspá 56. G. 

'^Lokas. 34'. Mon de gamle ikke i 
det hele have hensat 0gers guld- 
oplyste bolig til solens nedgang, 
ligesom Mimers væld med Odins- 
öjet til dens opgang? G. 



I *Hárb. 55*. For vill mik eigi bör 
iæses YÍUat mik G. 

*Háv. 131*. For eigi bör her læses 
þeygi, G. 

*Rígs. 32* fulla mátte helst und- 
vœres. G. 

•Hyndl. 8^ Jfr. end videre Hamd. 
21: 'góð böm Gjúka'; Helr. 11: 
'góðr guUmiðlandi'; Sig. III, 61: 
*góðra ráð'; Grott. 15: góðum 
Gothormi'; Sig. III, 70: *eðlum 
góðir'; samt Herv. saga (Bugges 
udg. 1873, s. 268): *með góðum', 
hvilket B ogsá s. 362 forklarer 
„med den ædelbárne, d. e. med 
Angantyr, der kaldes sá i mod- 
sœtning til friUesönnen Hlöðr.*" 

♦Hjörv. 3*. For eigi bör vist lœses 
öngar G. 

*Brot. 8^ For þér bör lœser ér. G. 

* - 18*. For þit bör læses tt. G. 
*Guðr. II, 10. For gerðigaí ekbör 

lœses gerðigaA: (jfr. Forord). G. 

* Akv. 1, 3, 17. Bugge har i sin udg. 

af Herv. saga 1873, s. 362 samme 
tanke: at *aring' her er for- 
skrevet for hring; men han 
synes at slá sig til ro med den i 
Hervararsaga forefundne form 
hring-reifðr: *glædet (her: 
prydet) med guld'. G. 

*Grott 7', For sofiðo þitbörlœses 
sofiðaí it. G. 
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over versene i denne udgave (ö) og dem i Bugges (B). 



G. B. 

Vspá 1 I, 22. 

- 2 I, 28^-^ 

- 3 L 29. 

- 4-23 ... I, 1 -20. 

- 24 1, 28«-**. 

- 25 I, 27. 

- 26 I, 21. 

- 27-30.. I, 23-26. 
-- 31-36.. I, 30-35. 

- 37 III, 31. 

- 38-41.. I, 36-39. 

- 42 ni, 36. 

- 43-47 •. I, 40-44. 

- 48 I, 45»-^ 

- 49 1, 45«-**. 

- 50-59.. I, 46-55. 

- 60 I, 56' ~ *. 

- 61 III, 48. 

- 62...... I, 56*^-*^ 

- 63-72.. I, 57-66. 

Vegt. 1-14 1-14. 

fryms. 1-18 ... 1-18. 

— 19 19*-*. 

— 20 195-'^ 

— 21-33 .. 20-32. 
Hým. 1-25 .... 1-25. 

- 26.... 26 + 27«- *^ 

- 27 27*-«. 

- 28-39.... 28-89. 



G. B. 

Lokas. 1-65.... 1-65. 
Hárb. 1—60 .... 1-60. 
Skírn. 1-42.... 1-42. 
Vafþr. 1-55.... 1-55. 
Grímn. 1-54 ... 1-54. 
Alv. 1-8 1-8. 

- 9. 

- 10-36 9-35. 

Háv. 1-87 1-87. 

- 88 89. 

- 89 88. 

- 90-141 . . 90-141. 

- 142 142-43 

- 143-63 .. 144-64. 
Rígs. 1 1 + 2*-^ 

- 2 2»-*^ 

- 3-7 3-7. 

- 8 8»-*^ 

- 9 8*-* + 9. 

- 10-11 .... 10-11. 

- 12 12*-«. 

- 13 12«-** + 

13« -*^ 

- 14 13*-« 

- 15. 14' -«+16«-'« 

- 16 14^-« + 15 

- 17 16*-« 

- 18-26.... 17 25 

- 27 26+27*-^ 



G. B. 

Rígs. 28.. 27='-«+28»-*. 

- 29 .... 28*~« + 29. 

- 30-32.... 30-32. 

- 33 33*-*. 

- 34 33^-*^ 

- 35-37.... 34-36. 

- 38 37*-*. 

- 39 37«-*^ 

- 40-42.... 38-40. 

- 43... 42*-*+41*-* 

+41« -'^ 

- 44.. 41'-« +42»-«. 

- 45-47.... 43-45. 

- 48 .... 46+47*-*. 

- 49 47*-«. 

- 50 48. 

Hyndl. 1-10.... 1-10. 

- 11 11*-*. 

- 12 11»-*^ 

- 13-21 . . . 12-20. 

- 22.. 32*-*+21*-*. 

- 23.... 22+21*-«. 

- 24-25... 23-24. 

- 26 25*-*^ 

- 27.-28... 26-27. 

- 29 28*-«. 

- 30 25*-* + 

28«- *^ 

- 31 29 
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a. B. 

Hyndl. 32 30»-«. 

- 33.. 30^-»* +31. 

- 34 33. 

~ 35... 32«~« + 34. 

- 36 35. 

- 37 37. 

- 38 38-39. 

- 39-44.. 40-45. 

- 45 46»-* + 

47»-*. 

- 46... 48+46''-^ 

- 47-48.. ^^--^O. 
Völ. 1-3 1-3. 

- 4.... 4»-*. 

- 5..,. 4^-»°+5»~». 

- 6 5»-»^ 

- 7 6»-*. 

- 8 .... 6*-«+7»-*. 

- 9 .... 7»-« + 8»-*. 

- 10 8»-«+9. 

- 11-12 10-11. 

- 13 12+13»-». 

- 14 .. 13«- « + 14»-*. 

- 15 14«-» + 15. 

- 16-18 .... 16-18. 

- 19 19+20»-*. 

- 20..... 20«-«. 

- 21-32 21-32. 

- 33 33»-«. 

- 34 33^-»*. 

- 35-42 34-41. 

Hjörv. 1-25.... 1-25. 

- 26 26^-^ 

- 27 26«-»^ 

- 28-33... 27-32. 

- 34 33»-*. 

- 35 33«-»^ 

- 36-45... 34-43. 
Hund. 1, 1-14 . . . 1-14. 

- 15 15»-*. 

- 16 15«-»*. 

- 17-36.. 16 35. 

- 37 36»-*. 

'^ 38 36*-»\ 

- 39-49.. 37-47. 

- 50 48«-»^ 

-^ 51..48»-*+49»-*. 



G. B. 

Hund.1,52 49» « + 

50*-*. 

- 53 50«-»*. 

- 54 51»-«. 

- 55 5r-»^ 

- 56-60. 52-56. 
Hnnd.II,l-3.. . 1—3. 

- 4 4»-* + 

4»»—»*. 

- 5 4«-»^ 

6-8.... 5-7. 

- 9 8-9. 

- 10-14.. 10-14* 

- 45 17 + 15. 

- 16 16. 

- 17-31.. 18-32. 

- 32 33»-*. 

- 33 33«-»^ 

- 34-51 ..34-51. 
Sig.I, 1-51.... 1-51. 

- 52 53. 

- 53 52. 

Sig.II, 1-26. .. 1-26. 

Fáfn. 1-44 1-44. 

Sigrdr. 1-2 1-2. 

- 3 prosa. 

- 4-7... (= Helr. 

6-10). 

- 8-42.... 3-37. 
Brot 1-7 1-7. 

- 8-9 10-11. 

- 10-11 8-9. 

- 12-15.... 12-15. 

- 16 16»-«. 

- 17 16«-»*. 

- 18-20.... 17-19. 
Gnðr.I, 1-27... 1-27. 
Sig.III, 1-7 1-7. 

- 8 8'-«. 

- 9.... 8«-»° +9. 

- 10-12.. 10-12. 

- 13 13»-*. 

- 14 13«-« + 

13»»-»*, 

15 14»-* + 

13«-'Vl4«-«. 

- 16 15. 



G. B. 

Sig.III,17.. 14'-»V16. 

- 18 17. 

- 19 18»-«. 

- 20.. 18«-»*+ 19. 

- 21 20. 

- 22... 21 + 22»-*. 

- 23... 22«-«+23. 

- 24-42.. 24-42. 

- 43 .. 43 + 44»-*. 

- 44 44^-*^ 

- 45 45»-* + 

44»»-»*+45«-«. 

- 46 45'-". 

- 47... 46+47»-*. 

- 48... 47«-«+48. 

- 49-57.. 49-57. 

- 58 58»-*+ 

58'- »^ 

- 59 .. 58«-« + 59. 
~ 60-71.. 60-71. 

Helr. 1-5 1-5. 

- 6 7. 

- 7 6. 

- 8-14 8-14. 

Gnðr.II, 1—5 1—5. 

- 6 .... 6+7»-*. 

8'-«, 

- 8-9.... 9-JO. 

- 10 ... 11 + 8*-«. 

- 11 12. 

- 12... 13+14»-*. 

- 13 14«-« + 

16«-«. 

- 14 15. 

15 16*-* + 

17'-*. 

- 16 17«-»*. 

- 17 18. 

- 18 19»-*. 

- 19 19«-»*. 

- 20-28.. 20-28. 

- 29... 31*-* + 29. 

- 30 30. 

- 31-32.. 33-34. 

- 33 31«-»*. 

- 34 32. 

17 
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G. B. 

Gnðr. II, 35-44.. 35-44. 
Guðr.m, 1-5.... 1-5. 

- 6 8. 

- 7 6-7. 

- 8-10.. 9-11. 
Oddr. 1-4 1-4. 

- 5 5-6. 

- 6-8 7-9. 

- 9 10»-». 

- 10-11.... 11-12. 

- 12.... 10»-'<*+13. 

- 13-18.... 14-19. 

- 19 .... 20+21»-*. 

- 20. 21^-«+22»-*. 

- 21.. 22=^-« +23*-*. 

- 22 23*-«+24. 

- 23-24.... 25-26. 

- 25 .... 27 + 28^-*. 

- 26..28'-^+29*-»^ 

- 27.. 29»-*+30'-*. 

- 28 30*-«+31. 

- 29-31.... 32-34. 
Akv. 1-8 1-8. 

- 9 11. 

- 10-11 9-10. 

- 12-13 .... 12-13. 

- 14 14»-«. 

- 15 14»-". 

- 16 15. 

- 17 16»-«. 

- 18 16^-»*. 

- 19 23»-« + 17. 

- 20 19. 

- 21 18+20. 

- 22 25»-' + 21. 

- 23 22. 

- 24 23»-»°. 

- 25 24. 

- 26 25»-»*». 



G. B. 

Akv. 27 26»-*. 

- 28.. 26»-«+27»-*. 

- 29 ....:.. 27»-»». 

- 30 28. 

- 31-32 ... 29-30. 

- 33 31»-». 

- 34 31»-»». 

- 35-46 . . . 32-43. 
Am. 1-5 1-5. 

- 6 7. 

- 7 6. 

- 8 8+9»-». 

- 9 9»-»^ 

- 10-13 ..... 10-13. 

-14 14»-*. 

-15 14»-«+15. 

- 16-29 16-29. 

- 30 30»-». 

- 31 30»-»*. 

- 32-38 31-37. 

-39 38+39»-». 

- 40 39»-»^ 

-41-50 40-49. 

-51 50-51. 

-52-54 52-54. 

- 55 55+56^-»^ 

-56 56»-». 

- 57 57»-». 

- 58 57^-»^ 

- 59-75 58-74. 

-76 75+76»-*. 

- 77 76»-»+77. 

-78-81 78-81. 

-82 82+83»-*. 

-83 83»-» + 84. 

- 84 85. 

-85 86»-*. 

- 86 86»-»». 

-87-91 87-91. 



G. B. 

Am. 92 92»-*. 

- 93.. 92»-»+93»-«. 

- 94 93^-»+94. 

- 95-105.. 95-105. 
Ghv. 1-3 1-3. 

- 4 4»-». 

- 5 4'-»^ 

- 6-16 5-15. 

- 17 16'-*. 

- 18 16»-»^ 

- 19 17»-^ 

- 20 17»-" + 

18»-». 

- 21 18»-»^ 

- 22-24.;.. 19-21. 
Hamd. 1-2 1—2. 

- 3 5. 

- 4-5 3-4. 

- 6... (= Ghv. 3.) 

- 7-11.... 6-10. 

- 12 22. 

- 13.... 11»-» + 12. 

- 14-16... 13-15. 

- 17.... 16 + 11»-». 

- 18 (= Akv. 

14»-»). 

- 19-23... 17-21. 

- 24.... 23+24»-». 

- 25 24»-'^ 

- 26 25. 

- 27. 

- 28 26-27. 

- 29-32... 28-31. 
Grott. 1-13 1-13. 

- 14 15. 

- 15 14. 

- 16-24 .... 16-24. 

Gróg. 1-16 1-16. 

Bljðls. 1-50 1-50, 
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Vspá S^ /yr læs: fyr 

- 36^ und - unrf 
þryms. 18^ þu — þú 
Lokas. 14^ yærak' — yærak, 
Hárb. 13* dögurd — rfögurd 

- 18>* hafdaJfc - hafðaifc 

- 24* fylgdak - fylgðak 

- 52* Ásaþór — Ásaþór 
Vafþr. 53» Úlfr - „Úlfr 

Grínm prosaindledn., 1. 50 han — 
hann 

- 27»* Gunnþorinn — Gunn- 
þorin 

Hyndl. 48' bruðr - brúðr 

Völ. 6* syá - fsyá (1. 5-8 rykkes 

ind) 
Hund. II, 32* Bítia - Bítiat 



Sigrdr, 6* i læsi í 

Brot 9« verða.'* ~ verða."* 

— 11« hafði.- - hafði."* 

— prosaefterskr., 1. 1 þessu ~ 
þessi 

Sig. III, 35» ét - ér 

Guðr. II, 11* þóttttMÍfc — þóttumfc 

— 15* stafnar. — stafnar.* 

— 29* ♦mákaí — mákae 

— 30» *„t>ann — „þann 

— 31» Lönd ~ ♦Lönd 
Guðr. m, 2Mt - ít 

Oddr, 27» geirniarðar — geir- 

n/arð ar 
Am. 96» Lézt — Léztu 
Hamd. 29« vigi - vígi 

— 31» höfum - höfum vit 



Desuden bör i steden for andre lœsetegn sættes udr&bstegn eflier lin- 
jeme: Háv. 1*, 6», 15», 15«, 40», 42», 43«, 54», 55», 56», 64», 65», 75«, 84», 
93»; Hjörv. 16«; Hund. I, 1*; Hund. H, 30«; Grott. 6«; Pjöls 9», 31'. 
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